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Errebeldeak eta.

JAVI CILLERO

Susan E. Hintonek emaitza 
politak ekarri ditu Estatu Batueta- 
ko gazte literaturara azken hogei- 
ta bost urteotan. Oklahomako 
idazle honek The Outsiders bere 
lehengo nobela 1967an Uniber- 
tsitatean sartu aurretik argitaratu 
zuen eta harrez gero, 10 milioi 
ale baino gehiago saldu ditu. 
(Daly, aitzin-solasa) Elaberri hura 
hamazazpi urte zituela idatzi 
zuen. Ondoren, beste lau bat no
bela idatzi ditu, eta batzuk zine- 
rako bertsioa ezagutu dute. Bes- 
talde, aipatzekoa da nolako begi- 
runea lortu duen idazle goiztiar 
eta patxadatsu honek gazteen 
artean bere lanen egiatasunari 
esker.

S. E, Hintonek benetako kez- 
ka azaidu du nobela guztietan 
gazteriaren egoeragatik, gaztaro- 
ko kontuengatik eta gaztetasuna- 
ren ajeengatik. 1948an jaioa, Tul- 
sako giroak bultzatuko zuen gaz- 
teez idaztera eta The Outsiders 
lehenengo nobelaren arrakastak 
betiko finkatuko zuen bidean.

Geroago beste ahalegin batzu 
etorriko ziren, beti ere gazte 
munduari lotuak, eta gaur egun 
denek ezagutzen dute Hinton 
aintzindari izan zela errealismo 
eta egiantzako lanak taiutzen. 
Nolabait esateko, zorretan dago 
berarekin Estatu Batuetako gazte 
literatura, Hintonek bidea urra- 
tzen egindako ahaleginen fruitua 
bait dira gaur egun plazaratzen 
diren hainbat eta hainbat liburu 
alor horretan.

Bada, are aipagarriago dira 
Hintonen ennaitzak kontutan har- 
tzen bada lehen nobela hamasei 
urtekoa izanik idatzi zuela, eta 
harraz gero, oso kontu handiz ibi- 
li dela ezer argitaratu baino le
hen. Hogei urteko epe luzean 
bost liburu argitaratzeak garbi 
asko adierazten du lanaren serio- 
tasuna, errazkeria komertzialak 
aide batera utzita. Benetako 
idazle ekartsua izatera bultzatu 
nahi izan zuten hamasei urteko 
gazte baten haisera arrapalada- 
tsua eta guzti, baina berak be-



reari eutsi zion. Honela, ba, isto- 
rioen egiantza eta pertsonaien 
xarma kontutan hartuta, liburuok 
hesia apurtu eta helduen kilika- 
garri bihurtu dira.

Bost liburuotatik, lehenengo 
hirurak hiriari lotuta daude. Per
tsonaien arteko harremanak eta 
giroa bera ere ezagun egiten 
zaizkigu liburu batetik bestera.

T h e  O utsiders
The Outsiders dugu S.E, Hin- 

tonen lehen nobela, ezagunena 
eta nnaitatuena. Oso gazte bazen 
ere idatzi zuenean, iiburuaren 
egiantza klitxeen gainetik nagu- 
sitzen zen, lehenengo kritikoen 
eritziz. (Thomas Fleming, 10-12) 
Liburuaren mezu nagusia idealis- 
mo konpromezubakoa da Jay 
Dalyren ustez, (14) eta beraz, 
idazleak izenburutik hasita iraga- 
rriko digu nortzu dituen gogoan: 
gizartearen ertz-ertzean bizi di- 
ren gazteak, hesi konbentziona- 
nal apurtzeko gauza direnak.

Nobela honek moldeak apurtu 
zituen Estatu Batuetako gazte li
teraturan halze freskua sartuz 
modazalekeriaz eta iruzurrez be- 
terikako literatura klase hartan. 
Hala ere, ez da pentsatu behar 
‘'sex-drugs-rockanrola"ko nobela 
dugunik. (Seay, 71) Egileak kontu 
handiz jokatu zuen istohoa kon- 
tatzean eta leporatzen zioten gor- 
dinkeria egia baino ez zen, berak 
artikulu argigarri batean azaidu 
zuenez. (26) Kontua zen, Hinto-

Zinean izan duten islada dela 
medio, libururik ospetsuenak di- 
tugu, inondik ere. Hori dela eta, 
aparteko aukera eskaintzen digu- 
te analisi berezi bat egiteko. Bes- 
te biak, Tex eta Taming the Star 
Runner, idazle helduago baten 
emaitza dira, lehenengo hiruko- 
teak iragartzen zuen ondoren 
landua.

nen ustez, helduek gazteei buruz 
idaztean beren gaztaroa gogoan 
zutela, edota orduko gazteria 
kanpotik ikusten zutela. Indarke- 
ria zela età, gazte liburuetan na- 
barmenkeria bihurtzen denean 
debekatuta egon beharko zela 
erizten zion, baina kasu horretan 
baino ez. (29) Baina agian argie- 
na gazteei emandako konfidan- 
tza izan zen, izan ere, gazteek 
gauza asko zekitela baietsi bait 
zuen Hintonek. Agian helduak 
epaitzeko beste. Eta horrek amo- 
rru eman zion hainbat jende- 
rl.(29).

Gazte batek idatzitako nobela 
bat ez ezik, gazteei zuzendutako 
ahots bat ere aurkitu zuten irakur- 
!e gazteek. J. T. G illespieren ara- 
bera. adiskidetasuna, familia ha
rremanak eta indarkeriaren ondo- 
rioak aztertzen dituen nobela hau 
ezinbesteko abiapuntua dugu 
gazte taldeen kulturara hurbil- 
tzean “gangs” e taguzti. (61)

Irakurle gazteak berehala



konturatu ziren íiburuaren balioaz 
eta halaxe adierazi zioten Hintoni 
eskutiz parrasta baten bidez. 
Egileak Zena Sutherland! aitortu 
zionez, (1968,34) hamar-hama- 
bost urteko jendeak bere bizitza 
isladatuta ikusten zuen liburuan. 
Batzu Ponyboy zirela pentsatze- 
ralno iritsl ziren, beste batzu hiri- 
ko bizimodua zehatz-mehatz pin- 
tatu zuela esaten zioten hurrengo 
batzuk soc-greaser taldeen arte- 
ko lehi egunerokoa zela beren 
auzoetan, taldeen izenak aldatu- 
ta ere.

Era berean, helduen erreak- 
zioa hotzago eta areago, gogorra 
izan zen eta liburua baztertzen 
saiatu ziren indarkeriaren aitza- 
kian. Batzuk ezin sinetsi zuten 
halako liburua gazte batek ida- 
tzia zela. Baina liburuak bere bi
dea egin zuen gazte jendearen 
artean eta laster helduko zen kla- 
siko izatera.

Bi ta lde sozial ezberdineko 
gazteak elkarren aurka ari dirá 
nobelan: greaserrak eta socak, 
behe malla eta gol mailakoak, 
hain zuzen ere. Panyboy Curtis 
mutil greaserra umezuurtz da eta 
anaia birekin bizi da etxean. 
Johnny Ponyboyren lagunaren 
gurasoak beti daude istíluka eta 
mutikoa jotzen dute. Honela, 
Ponyboyek eta Cherry neska soc 
batek elkarrekiko loturaren bat bi- 
latu dute burrukak ekidin nahian. 
Hala ere, socen erase batean 
Johnny gaztetxoak Randy soca

hilko du. Ponyboy eta Johyk ihes 
egin beharko dute baserri aidera. 
Horretarako, Dallas Winston, 
beste lagun batek, laguntza 
emango die. Aldi bâtez mutiko 
gazte hauek bakarrik bizi behar
ko dute eliza huts batean. Bertan 
gertatuko da sute ikaragarri bat 
eta eskolume batzu harrapatuta 
geldituko dira barruan. Orduan. 
Johnnyk eta Ponyboyek erreska- 
tatuko dituzte, Dallasek lagundu- 
ta. Honen ondorioz, egunkarietan 
azalduko dira heroi bihurtuta, 
baina Johnny ospitalean hilko da 
erredurak direla kausa eta Dallas 
poliziak tiro emanda, Johnny hil 
dela jakin duenean, bere onetik 
aterata denda batean pistola (ba- 
larik gäbe) erakutsi ondoren. 
Bestalde, soc-greasearren arteko 
azken borroka izango da eta har
tara ez da joango socen buruza- 
gietariko bat, nazkatuta Ponyboy 
bezala, zentzugaberia hartaz. 
Guzti hori Ponyboyek kontatuko 
digu atzera egindako oroitzape- 
netan, idazle izatea erabaki bait 
du.

Ponyboy Curtis da nobelaren 
ardatza. Mutil gazte bat, ume- 
zurtza, idealista eta erromanti- 
koa, ilunabarrak gogoko dituena. 
Era berean, bere auzoko pobre- 
ziaz jabetuta, kontzientzia hartu- 
ko du nor den eta non bizi den, 
eta giro bortitz hartatik ez dagoe- 
la atarramendurik sinetsiko du. 
Bideak egingo ditu egoeratik as- 
katzeko, zerbait hobea lortzea-



rren, (Cherryrekin mintzatzea, ba- 
serrialdeko bizitza ezagutzea, is- 
torioak kontatzea) eta azkenean 
lagunen heriotzari aurre eginez, 
gogoeta egingo du guzti honetaz 
elaberriaren tankeran. Bere es- 
perientziak zabaltzean, gazte 
sentimendu zabal bati erantzun- 
go dio. Berak esaten duenez, 
kontua ez da norberaren arazoa, 
gazte askorena baizik.

Idazlearen zereginaz jabetzen 
da Ponyboy, zerbait adierazi be- 
harra sentitzen du eta horrek 
emango dio pertsonaiari patxa- 
da, Ikusle abantailatsu gisa ageri 
zaigu Ponyboy, lekukotasuna es- 
kaintzeko modurik onenean. Ho- 
rregatik, ba, hala anaiekin nola 
lagunekin eta arerioekin gogoeta- 
ri jokatuko du, batez ere, lehe
nengo esperientziak ikusita. Izan 
ere, auzo bazterretik irten nahian 
dabilen gazte batentzat bestela- 
ko munduak oso inportanteak d i
ra, eta literatura, gauzak konpre- 
nitzeko modu bat.

Johnny, taldeko mutiko txikia, 
giro bortitzaren ondorioak pairatu 
behar izan ditu, bai etxean, bai 
kalean. Gurasoek ez diote aten- 
tziorik ematen, askotan kalean 
egingo du lo, baina kaleko giroa 
ere ez da samurra eta sookek ji- 
poitu zutenetik beldur ikaran bizi 
da Johnny, inortaz fidatzerik ez 
duela. Hala ere, pertsonaia bila- 
katu egingo da elaberrian zehar, 
auzotik kanpora irten eta beste 
nnundu bat dagoela somatzean.

Izadla aurkituko du mundu ho
rren euskarri eta gauza onak eg i
teko kapaza dela konturatuko da, 
hala nola, haurrak sutetik atera- 
tzea. Prezioa ordainduta, hil egin 
beharko da balentria burutu on
doren, baina lezio ederra eman- 
da denei,

Dallas dugu agian Ponyboyren 
kontrapuntuanobelan. Johnnyren 
bilakaera Dallasen antzekoa izan 
zitekeen, baina Dallas ez da 
Johnny bezain sentibera (edo ez 
du hórrela azaidu nahi) eta lehe
nengo urteko kontuak ondo ikasi- 
ta dauzka: umezaindegian ibilita, 
kalera irten eta inork ez diola la- 
gunduko sinetsi nahi du, agian, 
auzo giroan berriro zanpa ez de- 
zaten. Honenbestez, Dallasek 
Ponyboy irtenbide bila ibiitzeari 
alferrik deritzo, ez bait du uste 
halakorik onartuko dionik gizar- 
teak. Oso pertsonaia konfliktiboa, 
ideia bakarrekoa, agian, baina 
leiala lagunekin, auzoak ematen 
duen loturaren erakusgarri. Gura
soek ahaztuta, gurasoak ahaztu 
ditu. eta horiekin batera helduen 
mundua, berarentzat mundua 
oso erraz banatzen da bi zatitan: 
maitagarriak eta gorrotagarriak. 
Tamalez, azken hauek gehiegi 
dira berarentzat eta akatu egingo 
dute. Dallasen heriotza suizidio 
poetikotzat jo daiteke, bere bu- 
ruaz beste egiteraino bihurtzen 
bait ditu hariak Johnny hiltzen 
ikusi duenean.

Ponyboyren anaiak Soda eta



Darrell dira. Darrell anaia nagu- 
sia da, aita-amak hil ondoren etxe- 
ko ardura hartu duena. Bere gain 
hartu nahi du anaien heziketa, 
baina oso eginkizun latza da eta 
huts egiten duenean arazoak 
¡zango ditu Ponyboyrekin. Hala 
ere, elkar maite dutenez, bat 
egingo dute azkenean. Soda 
pertsonaia alaia da, beti ere aide 
onak ikusten dituena gauzetan. 
Hori dela eta, Darrell eta Ponyren 
arteko zubia da.

Beste lagunak. Two-bit, Steve, 
auzoko lagunak ditugu. Ondo 
pasatzen dute burrukan, nesken 
atzetik denbora osoan, telebista 
ikusten, garagardoa edaten... az- 
pikultura horren mugak ezagu- 
tzen dituzte eta badakite horretaz 
baliatzen aurrera egiteko. Era be- 
rean, erraz antzeman daiteke 
mundu horretan jaio, hazi eta hil 
egingo direla, ezinbestean.

Cherry neska garrantzitsu ba- 
karra dugu nobelan, eta hori so- 
cen taldekoa delako. Izan ere, 
neska greaserrak ez dira ereduz- 
koak, Ponyboyren ustez, eta ez 
dira ageri auzo bizitzan, Che- 
rryren izaera munta handikoa da 
ulertzeko Ponyboyren asmoak 
zenbateraino izan daitezkeen zi- 
legi eta bestalde, alferrikoak. 
Izan ere, Cherryk aitortu bait dio 
Ponyri bizimodua latza dela edo- 
non, ez dutela haiek ere abera- 
tsak izanagatik, gazte bizimodu 
ederra, arazoak nonnahi daudela 
eta agian arazo larriena gazte

izatea dela beraien kasuetan, 
Dalyren arabera. (29) Bada, ikus
ten denez, Cherry leiala da tal- 
dearekiko — Johnnyk hildako so
caren aide onak ikusten bada- 
ki—  baina era berean, ulertzen 
du Ponyboyren egoera, mundu 
bortitz horretatik irtetzeko gogoa 
eta.

Sooen artean, beste pertso
naia ulerkor bat Randy dugu. Ho- 
nenbestez, burrukari uko egitean 
bere buruzagitzari uko egingo 
dio, taldeak ez bait du barkatzen, 
baina horrek balio handiagoa 
emango dio bere ekintzari, zeren 
indarkeriazko gurpil zentzugabea 
eten beharrean bait dago eta 
beste inor ez da ausartuko bidea 
erakustera.

Pertsonaia gazte hauen psiko- 
logia heldutasunerako bidearen 
adierazgarri zaigu. Darrell anaia 
nagusia dateke elaberriko heidu 
bakarra, hein batean behintzat. 
Fannilia lokarriari eusteko rol hori 
jokatu du eta anaien ardura bere 
gain hartu. (Seay, 71) Hala ere, 
ez dago oso zihur bere egoeraz 
eta burrukatan parte hartzen du, 
gazteek bezala. Beraz, zerbait 
falta zaio benetan heldua izateko 
eta horrek agian zabaltzen du 
tartea Ponyborekiko. Honek, be- 
rriz, eskarmentu ederra izango 
du bidean, hildakoa, haurrak 
erreskatatzea, eta burruka onar- 
tuko badu, nekez eta ezinbestez 
onartuko du, ondo jabetuta hori



ez dela bidea. eta areago, bada- 
goela beste biderik nonbait.

Bestelako pertsonaiak ikusita, 
esan daiteke heldutasunera b i
dea gai nagusia dela gazteentza- 
ko nobela askotan bezala, eta 
hori hiru mailatan nabari dela; 
sentimenduetan, gaitasun ekono- 
mikoan eta adimenduan. Batetik, 
gazteok bakarrik sentitzen dira, 
etxeko maitasunaren gabezian, 
eta taldean bilatzen dute indar 
afektibo hori. Umezurtzen gizar- 
tea deritzo horri J. Dalyk. (30-31) 
Besterik, halako auzoan aurrera 
egiteko aukerak urrituz doaz, eta 
lana bilatzea ere ez da erraza, 
baina oraindik ere zertxobait lor- 
tzen da — Darrell, Soda— , Hala 
ere, mundua deskubritzeko irri- 
kaz edo, beste batzuk ez dute 
ezer egiten — Two-Bit, adibi- 
dez— , edo Dallasek bezala, az- 
pimunduan sartu dute burua, 
bestelako irtenbiderik ezean. 
Adimenduari dagokionez, mun- 
duan eroso ibiltzeko jarrera baka- 
rra burrukan aurkitu dute, hau da, 
socen aurka egiteak ematen dien 
talde kontzientzia jarrera bakarra 
burrukan aurkitu dute, hau da, 
socen aurka egiteak ennaten dien 
talde kontzientzia eta segurtasu- 
na, bizitzari aurre egiteko modu 
bitxia baina zihurra. Bestalde, 
Ponyboyk, Johnnyk eta Cherryk 
ennaten digute beste irtenbide 
bat pozik egoteko: liburuak iraku- 
rri, izadiaz gozatu, sentimenduak 
azaidu... mugak gainditzeko dau-

dela adierazten digute. Irakasle 
amerikar batek esan duenez, 
gazteen zailtasuna agintea onar- 
tzeko eta beren barne gatazka 
agerian gelditzen dira nobela ho- 
netan. (Mills, 644)

Kaleko giroa nagusia da no
belan. Hasieran kalean ikusi ditu- 
gu mutilak, batzuk kalean dute 
aterpe bakarra gauez, beti ere 
kalean egingo dira burrukak, eta 
kalean hilko dira hil behar dire- 
nak, aukeran parkeetan. Parkean 
ere bilatuko du aterpe Johnnyk 
etxerik botatzen dutenean. Nola
ko kaleak pintatu dizkigu S. E. 
Hintonek? Bada, funtsean par- 
keak dira gehien agertzen diren 
tokiak. Ez da etxe aurreko giroa, 
ez eta bilar-aretoarena ere. Kasu 
honetan espaloiak irristatu dira 
parkeraino eta han elkartuko dira 
mutilak beren abenturak eta zori- 
txarrak bizitzeko.

Metafora politak egiten ditu 
egileak urre kolorearen bitartez: 
ilunabarrak, egunsentiak, Pony
boyren ilea tindatzeaz... gizakia- 
ren aldaketa eta bilakaera positi- 
boaren erakusgarri ditugu, hala 
noia, R. Frosten poema. Izan ere, 
literatura dugu beste erreferen- 
tzia nagusi bat nobelan. M. Mi- 
tchellen “Haizeak eramana” ela- 
berrira joko dute Johnnyk eta 
Ponyboyek beren penak arintze- 
ko. Handik sortuko zaie irrika be- 
rri bat, gauzak ikusteko modu be- 
rri bat, hain zuzen ere.

Narrazioaren denborari dago-



kionez, iraganari egindako begi- 
rada nabari da nobeian, iragan 
hurbileko bat, baina oso bizia, 
betiko markatzen duena. Pertso
naia nagusiak atzera begiratu du 
eta hórrela hasi zaigu kontu kon- 
tari. Narratzaile klabea aukeratu 
du Hintonek istorioa kontatzeko. 
Ez du hartu Dallas erakargarria 
edota mutiko helduago bat, na- 
hiago izan du greaserren ikus- 
puntua landu, baina benetako 
greaser izateko arrazoirik aurki- 
tzen ez duen baten begitik eman 
digu istorioa. Hórrela, bi mun- 
duen arteko nahastea sortu du 
egileak.

Eszena nagusiak birpasatuta, 
-lehenengo burrukak, ihesaldia, 
baserriko bizimodua, sutearena, 
azken burrukak eta jazarpena, 
etab. ekintzak oso markatuta 
daudela nabaritzen dugu eta ba- 
dirudi aurkezpena egin ondoren

egileak arazoen rriamian sartu 
nahi gaituela. B&dlrudi egilearen 
eskua nabarmen aritu dela intros- 
pekzio eta ek in tz ifen  arteko ore- 
ka lortzeko asmoz, Dalyk dionez. 
(17)

Bestalde. p trtsona iak bere 
kabuz bizi dira hasieratik eta ohi 
ez bezalako kontakizuna osatzen 
dute. Izan ere, nobela honen era- 
kargarritasuna pertsonaien egian- 
tzan datza. T rid iz io  amerikarra- 
ren ildotik, ñobela honetako 
ekintzak pertsonaiak taiutzen ditu 
eta egoera bakQitzean nola jokat- 
zen duten, halgko bilakatuko d i
ra, Dalyren a ribe ra . (16) Bestal
de, Hintonek margoztutako koa- 
droa denboratík kanpo irteten da, 
Easeyren a rab ira , (72) denbora- 
gabe bihurty da, eta agian horre- 
gatik egunero inguratzen ditu ira
kurle berriaK freskotasuna galdu 
barik.

T h a t w a s  th e n , th is  is now

Jha t was then, this is now  du
gu bigarren nobela. Hintoni lanak 
eman zizkiona idazten. Izan ere, 
bere idazle zereginaz jabetuta, 
Ponyboy bezala, gorriak ikusi zi
tuen lehen nobelaren arrakasta- 
ren ondoren idazteko ezer ez 
zeukanean. Egoera gainditzeko, 
Unibertsitateko irakasle batek 
bultzatu zuen beste liburu bat 
idaztera. Honen ondorioa, go
goeta pausatu eta hotzagoa irten 
zitzaion Hinton gazteari. Bigarren 
nobela honetan zenbait gai na-

gusitu ziren, Besteak beste, 
Dalyren adiskidetasuna
eta denbgpgren iragatea, traizioa 
eta je n d ^ a i arduratzea. (37-40) 
Era beresn, Hintonek bere esti- 
loari e g tii zion eta oso nobela 
zuzena eta egiantzekoa sortu 
zuen, Z§na Sutherlanden eritziz. 
(1971J),

Nofe§(if^n haria nahiko xu- 
mea di.- i fy o n  eta Mark anaiaK 
bezala Bryonek kontatzer> 
digune?^ (Vfgrken gurasoek elkarri 
tiföa ziotenetik Mark Bryon



eta honen amarekin bizi da. itxu- 
raz bezain bestelakoak izakeraz, 
bi gazteok auzoko munduan mur- 
g ilduta daude, beti ere elkarre- 
kin. Beste lagun bat M&M gazte- 
txoa dute, eta istorioa osatzeko 
neska gazte bat, Cathy M&Mren 
arreba, etxera itzuli berria. Nes- 
kak tartean, azpijokoak nabari d i
ra eta Mark burruka zikinean zau- 
rituko dute Angela Sheparden 
mendeku erratu batengatik. Nes
ka hori Bryonekin ibiltzen zen eta 
amorruz gelditu da orain mutilak 
kasurik egiten ez diolako. Bestal
de, Bryon eta Markek bilarrean 
irabazi dieten galtzaile haserratu 
batzuk Charlie tabernaria hilko 
dute, mutikoei gaizkiteen hatza- 
parretatik ihes egiten laguntzen 
dienean. Bryon lanean hasi eta 
Cathyrekin elkartzen denetik, 
anaien arteko tartea zabalduz 
doa, gero eta era ezberdinagoak 
bait dituzte nnundua ikusteko. 
Bestalde, Shepardtarrek Bryon ji- 
poituko dute honek eta Markek 
Angelari ilea moztu ondoren. 
M&M droga munduan murgildu- 
ko da eta egoera larri honen erru- 
dun Mark izango da, Brypnen us
tez, langabezian egon eta droga 
saltzaile bihurtu bait da. Honen- 
bestez, Bryonen anaia poliziari 
salatu eta gazteentzako erakun- 
de batera eramango dute Mark. 
Bryonek hautsi egingo ditu nes- 
karekikoak eta Mark erabat arrotz 
eta gorrotagarri bilakatuko zaio 
azkenengoz elkartzen direnean. 
Orain Bryon zalantzaz beteta da

go, ez da jadanik mutiko hura eta 
ezin du erantzunik aurkitu galde- 
ra larri guztiotarako.

Bryon gazte oldartsua da, eta 
momentu erabakiorren berri kon- 
tatuko digu. Nola aidatu zaion b i
zimodua tarte labur batean. Au- 
rrerantzean, kontuak azberdinak 
izango dira eta bidean gauza as- 
ko sakrifikatuko ditu; lagunak, 
maitasuna, bere buruarekiko se- 
gurantza... Bada, oraingo hone- 
tan Hintonen pertsonaia nagusia 
ez da heroia, ez eta gurasoek 
baztertutako mutila. Aitzitik, ama
rekin oso ondo moldatzen da, e l
kar maite dute eta arazoa gehien 
mintzen duen lekutik helduko 
zaio: anaiatzakoarengandik. Be- 
rak esaten duenez, gehien maite 
duguna gorrotatzea da gauzarik 
izugarriena. Anaia arteko maita
suna gorroto bilakatuko da Bryon 
heldutasunera bidean abiatu on
doren. Izan ere, Mark aurrera 
egiteko gauza ez bait da. Bryo
nek ez du kode finkorik, ezin du 
orain dena epaitu eta erabaki on
do ala txarto egin duen, baina 
egoera berri honetan bestelako 
begirada egindo dio munduari. 
Anaia sakrifikatu egingo du hel
dutasunerako urratsaren truke. 
Haztea, Millsen eritziz, erabaki 
latzak hartzea da gauza garran- 
tzitsuen gainean. Alabaina, batek 
susmoa hartzen du batzutan ez 
duela pena merezi. (645)

Mark pertsonaia oso erakar- 
garri agertarazten digu egileak.



geroago eta gorrotagarriago izan 
dakigun. Izan ere, IVIark helga- 
bea biktima da neurri batean, 
egiten dituen gaiztakeriak oso 
gazte egin dituelako eta horrek 
markatu egingo du betiko. Fami- 
iiarik gabe, ezin du koderik finka- 
tu, kasu honetan Bryon anaian- 
tzekoaren laguntzarik jaso ezean, 
ez zerurako ez iurrerako geratu 
deiako, eta honenbestez, bide 
errazera iabainduko da. Markek 
oso kode erraza erabiliko du eta 
aidatzeko garaia heidu ez zaio- 
nez, hórrela jokatuko du gaztera- 
ren oldarpenari jarraikiz, inoren- 
gatik konturik egin gabe. Honen
bestez, Bryonen bilakaera positi- 
boari kontra egiteko erabilitako 
pertsonaia da Mark, patu aldae- 
zinari darraikiona.

Cathy eta Angela hobeto mar- 
katuta daude istorio honetan bes
te nobeletako neskak baino. Egia 
esan, Angela pertsonaia bizia 
da, gaiztoantzeko neskatoaren 
kilimak eragiten dituena, eta no
belaren ardatz bihurtuko da zen- 
bait pasartetan, ekintzak ñola 
gertatzen diren eragile garrantzi- 
tsua bait da. Bestalde, Cathyren 
jokaera ere neurri batean aldez 
aurretik igartzen da. mutilaren 
mendean bait dago ekintza guz
tietan. Kontua mutil hohen jokae
ra bait da, ez neskek zer pentsa- 
tzen duten.

M&M mutikotxoaren bidez oso 
era lazgarrian azaldu du S. E. 
Hintonek drogaren eragina auzo

ko bizimoduan. Kaleak usteldu 
eta jendea banantzea lortu duen 
izurritea da droga nobeía hone
tan. Jadanik ez dago bidaia ale- 
geraren arrastorik. 71ko nobela 
izaki, azpikultura honen falta na
bari da, drogaren arrastoak gaur 
egungo egoeratik hurbilago bait 
daude, 67ko uda maitagarn har
tatik baino. Hala ere, egileak ha
lako galdera egiten du; eta 
M&Mek bidaia ona egin balu? 
Honenbestez, Hintonek ez ditu 
itxiko droga kontuak direla eta 
eragindako galderak.

Charlieren herlotza ere go- 
goan hartzekoa da. Mutilak sal- 
batzeko emango du bere burua 
gixajoak. Bera oso mutil azkarra 
izan zitekeen, baina bidean gel- 
ditu da. Hórrela, bada, benetako 
indar aurrerakoia dugu nobelan, 
mutilei aukera bat ematen dakie- 
na eta honenbestez, bere esku- 
zabaltasunaren adibidea medio 
Bryoni begiak zabaduko (?) diz- 
kio.

Bestelako gazteak, Shepard- 
tarrak eta P. Curtis, auzoko biz- 
tanleak dira. Ponyboy Curtis ja
danik ez da outsider bat, hemen 
nagusi azalduko zaigu, Cathyre- 
kin elkartuko da eta nolabaiteko 
amaiera zoriontsua bilatuko no
belan. Bide hau aukera zezakeen 
egileak Bryonentzat, baina erra- 
zegía izango zatekeen. Izan ere, 
galderak egiteko ordua heldu de- 
nean, batek ezin du jadanik zo- 
riontasuna errazean sinetsi.



Mikeren kasuaren azplan ere 
moral kristauarsn arrastoak so- 
matzen dira. Begiâk begi truk 
esango du Markek, baina horren 
ordez, maitasuna bihurtuko du 
Mikek jendetza haserratuaren ji
póla. Honi ikasiko dio Bryonek fi
losofia hori, baina harrlgarri bada 
ere, ez du horróla jokatuko Mar- 
kekin.

Arrêta berezia merezi du 
Bryonen amak. Gutxitan ikusiko 
dugu Hintonen nobeletan hori 
bezalako pertsonaia heldurik, 
baikor eta amultsua. Rumble Fis- 
shen aita nagusi izango bada 
ere, oraingo honetan amatasuna 
da samurtasunaren erresuma, 
Agian, ama da Bryoni gelditu 
zaion aterpe bakarra amaieren 
eta horregatik pentsa daiteke no
bela ez dela erabat etsipenga- 
rria.

Denbora eta aldaketa derrigo- 
rrezkoak dira gizakion bilakaeran 
eta Hintonek argi ikusi zuen hori 
bigarren nobela idazterakoan. 
Hórrela somatu dute Dalyk (47) 
eta bestek (Cart,8). Heldutasune- 
ra bidean, pertsonaia hauen ibil- 
bidea ez da batere samurra eta 
ohi denez, gauza asko utzi be
harko dituzte bidean. Oraingo 
honetan, arazoa ekonomikoa ba
da ere, ez da premiazko kondi- 
zioa aurrera egiteko. Bryon eta 
Mark ez dira goseak hilik, eta on
dorioak beste ildo batetik doaz. 
Bryonek Cathyrengan bilatuko du

nortaz arduratu, haien arteko ha- 
rremanetan aurkituko bait du hu- 
tsuneak betetzeko parada. Baten 
bati kasua egitea, horretaz sufri- 
tzea... Markekiko erlazioa pare- 
koa da, liluratuta egon delako eta 
orduan hautabidean aurkituko du 
bere burua Bryonek, Aurrera ate- 
ratzen diren neska-mutilak P. 
Curtis, Cathy eta dira. Bryon kin- 
ka larrian geratuko da, oinak era
bat finkatu gabe heldutasunean. 
Mark, berriz, betiko madarikatua. 
Eta M&M buruan ikutu bat jasota, 
Zer esanik ez, Angela eta She- 
pardarrak irin bereko opilak irten- 
go zaizkigu: auzoan jaio, hazi eta 
hil egingo diren erdipurdikoak. 
Nortzu dira onak, nortzu gaiz- 
toak? Jadanik ezin da mugarrik 
ezarri, nor bere buruari jarraitu 
behar zaio eta agian hortik irten- 
go da hala-holako konpromezu- 
ren bat, erabat ona izan barik 
ere, txarra izango ez dena.

Nobela honen egitura makala- 
goa da, arean. Hasierako esze- 
nak oso motelak dira eta gazteen 
bizimodua aurkezteko teknika eta 
betiko estilo arina erabiltzen ba- 
ditu ere, Hintonek astun samar 
kontatu digu istorioa. Bestalde, 
hari nagusiak oso argi daude eta 
ez dago ustekabe handirik, baina 
bai amaiera aurrikusitakoaren ira- 
garpena. Nolanahi ere, badira 
eszena eta zati interesgarriak, 
betiko S. E. Hinton dakarkigute- 
nak, hala nola, Mikerekiko elka-



rrizketa ospitalean, bilar osteko 
burruka eta lagunak M&M bila 
dabiltzanetan. Bestalde, oso per
tsonaia arruntak darabiltza Hlnto- 
nek hemen eta beste nobeletako 
pertsonaia xarmangarri eta liiu- 
ratzen gaituzten horien aldean 
pobre xamar gelditzen dira. 
Agian, errealismoari lotutako 
ahalegin bat egiteagatik, zeren 
nobela honetan ez dago ez poe- 
siarik, ez mitifikaziorik eta hori 
izan liteke gogorrena irakurlea- 
rentzat.

Errealismoaren arazoa dete- 
ke, ordea, nobelaren baliorik 
handiena. Lekuak errazak dira 
ezagutzen, Estatu Batuetako hi- 
rietan halakoxeak bait dira. Hala 
noia, pertsonaiak. Ekintzak ere 
ez dira bitxiak eta gazte askoren 
bizitzatik aterata dirudite. Honen- 
bestez, jakin nahi genuke zein 
den idazlearen asmoa nobela ho
netan. Bada, pertsonaiei begira
da egin eta ikusiko dugu noia be- 
hin eta berriro agertzen zaizkigun 
honako gaiok: heldutasunera b i
dea, erroak finkatzea, munduari 
aurre egiteko zaiantzak. Kontu 
guzti hauek indar handiagoa 
hartzen dute ingurune errealean, 
fikzio hutsean baino

Narratzailea aukeratzean, The 
Outsidersen eragina nabari da, 
baina oraingoan ez da hain ze- 
hatza izango. Ponyboy hotzago 
zen gauzak kontatzen, hemen 
Bryonek Rusty Jamesen irudia 
aurrez iragartzen digu aide asko-

tatik begiratuta behintzat. Badiru- 
di egileak pertsonaia justifikatu 
nahi duela, pertsonaia erabat as- 
katu barik. Izan ere, narratzaileaz 
mintzo zaigunean, erreferentziak 
ez dira batere onak: gezurti hu- 
tsa, berekoia dugu Bryon, eta 
kontatzen digunak ez du zertan 
izan beti egia, Dalyren arabera. 
(56)

Espazioa antolatzerakoan, 
puntu zehatzak dira taberna, es- 
kola, etxe, ospitalea, bai eta beti- 
ko paseoa hirian zehar, ekintza 
aurreratzeko eta intermedio trin- 
koa sortzeko. Hiriari ezartzen 
zaion begirada ez da izango le- 
hengo modukoa, ez dago elkar- 
tasunik, taldeen arteko lokarririk, 
eta middle-west moduko giro 
arrunta azalduko zaigu begieta- 
ra. Izan ere, egileak bereriaz pin- 
tatu digu hiriko bizimodu hits eta 
tristea. droga arazoaren paisaia 
latza laguntzeko.

Aipatzekoa da, dena den. Ian 
honen irudigintza landua. Dalyk 
ohartarazten digunez, lehoiaren 
erreferentziak ezinbestekoak dira 
Mark ateratzen den bakoitzean, 
(52) eta bestelako jokoak ere atse- 
ginak dira, baina egileak baztertu 
egin ditu erreferentzia literarioak, 
eta nobela gorako malla batera 
eraman lezaketen irudiak. Emai- 
tza, begi bistan dago, arrunta 
baina errealagoa izan zen. Agian 
horregatik ez zitzaion hainbeste 
gustatu nobela The Outsidersen 
irakurlegoari.



R um ble fish
Rumble fish elaberriaren so

rrera oso bitxia izan zen. Antza 
denez. S. E. Hintonek argazki bat 
-mutil bat motorra eta guzti- ikusi 
zuen aldizkari batean, eta gorde 
egin zuen. Geroago konturatu 
zen beste pertsona batek ere 
gordeta zeukaia halako argazkia 
zergatik jakin barik eta ustekabe 
hark zirrara egin zion. Liburua 
irakurtzean Dalyk nabarmendu 
du halabeharraren garrantzia 
kontutan hartzekoa dela. (64) Hi- 
rugarren nobela honek aspaldiko 
ipuin batetik hartzen du euskarria 
eta Hinton istorioa garatu eta ga- 
ratu ibili zen harik eta egiazko 
ahots narratiboa topatu arte; 
Rusty Jamesen ahotsa. (Fisher, 
2894)

Mutil gazte batek kontatuko 
digu istorioa berriro. Rusty Ja
mes, Motorreko Mutila bere anaia 
nagusiaren tragediaren lekuko 
eta auzoko talde harremanen 
adierazgarria dugu. Gazte uzua 
bait da. Rusty Jamesek Steve 
gexala hartzen du laguntzailetzat 
eta honenbestez orratu arin bat 
emango dio auzoari, honen bai- 
tan denetarik aurkituz; talde bu
rrukak, neska pinpirinak, alkohol 
jaiak, gaueko ibilaldi eta amena- 
zuak, nagusien droga arazoak, 
eskolako porrota, lapurretak, poli- 
ziaren gorrotoa, helduen ezinta- 
suna familian bizitzeko, eta batez 
ere, heroi zaharren beherakada, 
anaia kasu.

Eszena nagusiak markatzeko- 
tan, har ditzagun honako hauek: 
lehenengo burruka, auzoa des- 
kribatzeko eta Rusty Jamesen bi
zimodua deskribatzeko lana, Mo
torreko Mutilaren agerpen miste- 
riotsua, eta batez ere, gaueko ibi- 
laldia hirian zehar, azken eszena 
tragikoak irakurrita malenkoniaz 
beteta azaltzen dena. Oroko- 
rrean, oso egitura malgua erabili 
du egileak, eszena solteak pilatu- 
ta, nobelak laxo samar aurrera 
egin dezan.

Nobela honetako pertsonaia 
nagusiak Rusty James eta bere 
anaia dira. Beste guztiek pertso- 
naia hauek nabartu, goratu edo 
beheratu egiten dituzte, eta ge- 
hienetan osatu ere bai. Honela, 
Rusty eta Motorreko Mutilaren 
irudiak handitu egiten zaizkigu 
besteen aldean.

Rusty James gaztearen proto- 
tipoa dugu. Basatia, ankerra, bu- 
ru arina, lainoa, leiala, bipila, 
edozein momentutan arazoei au
rre egiteko joera dauka. Eta ara
zoak ez dira, hain zuzen ere, fal
ta dituenak; eskolatik bota agi- 
nean daude, aita alkoholzale eta 
anaia alderrai dauzka, amak etxe- 
tik aide egin zuelarik aspaldian. 
Rusty James — Rusty bakarrik 
dei.tzen diotenean amorruz erant- 
zuten bait du—  taldeaz kezka- 
tzen da, hobeto esanda, fa ldea
ren harremanak galzorian daude- 
lako hartzen du ardura.



Alabaina bera ez da gauza 
batzeko, beste garai batean Mo- 
torreko Mutilak egin zuen lez. Eta 
hori da Rusty Jamesen tragedia, 
anaiari jarraiki bizian egon arren, 
anaia ez bezalakoa irten dela, 
nahi eta nahi ez. Rusty Jamesen 
abentura gehienak balentria hu- 
tsalak dira, jadanik ez bait dago 
zeren aide burrukatzerik: auzoa 
drogak janda dago eta auzoko 
mutilak ez dira elkartzen lehen 
bezala. Hori dauka gogoan Rusty 
Jamesek anaiaren urratsei jarrai- 
kitzean. Eta bere egintzak ba- 
daezpadakoak badira ere, bere 
lekukotasunaren bidez ohartzen 
gara noia bizi duen mutilak hiria 
eta auzoa eta paisaia istilutsu 
hori.

Rusty Jamesen begiradak ira
gan urrun batera garamatza, 
agian ez hain urruna urteei dago- 
kienean, baina bai pertsonaien 
gogoan. The Outsidersen ez be
zala hemen narratzailea oso gaz
te oldarkorra da, lehenengo per- 
tsonaren kontakizuna guztiz sub- 
jektiboa da, baina era berean, 
askoz ere erakargarriagoa. Batek 
konfidantza handiagoa har leza- 
ke Rusty Jamesen aitorkizunetan, 
beste inoren kontakizunean bai
no, Dalyri jarraikiz. (69) Pertso
naia lainoa, oldarkorra den alde- 
tik, kontatzen diguna den bezala- 
koxea da. Edo behintzat inpresio 
hori sortzen du S. E. Hintonek 
gazte horren ahotsaren bitartez. 
Ironikoa ere bada, agian pertso-

naiarik ezegokiena bait da R. Ja
mes inongo istoriorik txukun kon
tatzeko, baina hor dago egilea
ren maitasuna istorioa garatzeko.

Bestalde, Motorreko Mutilaren 
itzala sentitzen dugu nobeian, 
benetako pisua duelako bai ar- 
gudioan, bai Rusty Jamesen bila
kaeran. Rusty James hasieran 
parte hartzaile da, denetarik egin 
behar du anaiaren itzalari euste- 
ko, baina azkenean ikusle bila- 
katzen da, ohartuta ezin dela 
anaia bezala izan, ez dutela elka- 
rren antzik ere, eta ezin du ezer 
egin anaia heriotzatik begiratze- 
ko. Rusty James zeozer txarto 
dagoela ulertzera heidu da, 
anaiak ez duela lekurik mundu 
horretan eta bera ere alferrik ari 
izan dela eredu baten ostean. 
Honenbestez, ahaztea baino ez 
zaio geratzen.

Motorreko Mutila gazte per- 
fektoa izan zitekeen, baina ez 
zuen ezer aurkitu bere onenak 
emateko. Gizarteak onartzen ez 
dutenen sinbolo bihurtu digu S. 
E. Hintonek. Eskolatik bota zuten 
bikaina izanik ere eta azken ga- 
raian taldeetatik aparte ibili da. 
Lagunik ez. Neska ere baztertu- 
ta. Bera ez da ezer edo inorena. 
Auzoan itzala handia zuen, oso 
gaztea izanarren larderia hotz 
batez nagusitzen bait zen eta tal
deko buruzagia izan zen burru- 
kako garaietan. Baina laster kon- 
turatu zen hura ere ezdeus zela, 
inora ere ez zeramaia, eta mun-



duan sekulan ere lekurik egingo 
ez ziotela. Hori dela eta, moduak 
egingo ditu bere buruaz beste 
egiteko, gizarteari bere prezioa 
ordainduta. Dalyren ustez, tragi- 
kotasuna dario pertsonaiari. bai 
eta determinismoaren tantatxo 
bat. (71) Era berean, oso abs- 
traktua izatea leporatzen dio. (83)

Alta beste ale eder bat da, 
oso bitxia. Legegizon izana, 
mozkorti bihurtu da, agian an- 
dreak aide egin zuelako bere on- 
dotik, eta bere “fedeaz" edo bere 
buruaz batere konfidantzarik gä
be gelditu da. Hala ere, argi asko 
konturatzen da Motorreko Mutila
ren ezintasunaz bizimodua egite
ko, bai eta Rustyren heldutasun 
faltaz eta azken finean, oso ma- 
lenkoniatsu agertuko zaigu, beti- 
ko alkoholzalearen irudia bazter- 
tuta, Harrigarria da pertsonaia 
hori, samurra ageri bait da ahale- 
ginak egiten dituenean semeekin 
komunikatzeko.

Steve, Rusty Jamesen laguna, 
beste ikuspuntu baten menpe 
dago. Familiaren larderiaren bel- 
dur, behar bezala jokatu behar 
delako usteaz azalduko zaigu 
beti, ereduak zalantza ipini barik, 
itsu-itsuan sisteman sartzeko. Eta 
hórrela ikusiko dugu berak lortu 
duela arrakasta, beste inork ez 
bezala, nobelaren azkenean. 
Agian, Rusty James baino zen- 
tzuden eta zuhurragoa delako. 
Steveren irakaspen nagusia go- 
goaren azatpena da, hau da,

nork bere gogoan bermatuz ge
ro, edozer lor dezakeela... Hori 
bai. gizartearen legeak bete eta 
berauen menerà etorrita.

Patty, Rusty Jamesen neska, 
Cassandra, Motorreko Mutilaren 
neska izan nahi duena. Smoky, 
beste pertsonaia batzu dira. 
Patty neska txolina da, nonbait, 
adinaren ajeak direla medio, eta 
ez du garrantzia handirik elabe- 
rrian, salbu eta Rusty Jamesen 
hondorapena erabateko bihur- 
tzen laguntzeko. Smoky, taldeko 
buru azkarra, oso zuhur ibiliko da 
Rusty Jamesen neskaren atzetik 
eta azkenean, mutilaren oldarraz 
baliatuta, segada ederra paratu- 
ko dio Pattyren begi ona betiko 
gal dezan. Honela, bada, behin 
eta berriro emango zaigu Rusty 
Jamesen helgabetasunaren be
rri. Cassandra, berriz, Motorreko 
Mutila baino zaharragoa izanik, 
honen atzetik ibiliko da, bere bu- 
rua drogan hondoratzeraino. Ba- 
liteke neskarik sinesgarriena iza
tea Hintonen nobeletan, bere 
agerpen laburra gorabehera.

Pertsonaia hauek helduago 
dira, orokorrean. aurreneko no- 
belarenak baino. Rusty Jamez, 
egia da. oso gazte oldarkor eta 
buru arin ageri zaigu, baina he- 
mengo kontuak larriagoak dira. 
Heriotzaz aparte, biziaren ezinta
sunaz mintzatu nahi zaigu S. E. 
Hinton. Edo behintzat, batzuri 
ezinezkoa suertatzen zaiela ho- 
nelako gizartean bizltzea. Rusty 
Jamesek dioenez bere altari bu-



ruz, jendeak iragana dauka eta 
batzutan bati ez zaio bururatzen 
gurasoek ere iragana izan dutela. 
Bada, honelako zerbait atera da i
teke nobela honetatik; Motorreko 
Mutilak, aitak, Cassandrak iraga
na dute eta oraingo egoera ez da 
iragan horren ondorioa baizik. 
Rusty James bera eta Steve ere 
noiabait bilakatuko dira gauza 
guztion ondorioz. Eta bilakaera 
hori The Outsidersen baino borti- 
tzagoa da. The Outsidersen giroa 
egungoa zen, baina Rumble 
Fishen iraganean murgildu gara, 
pertsonaien bilakaera azalduta, 
eta honela adieraziko zaigu bila
kaera hori ezinbestekoa dela gi- 
zakiontzat.

Hintonen gai kuttuna familia 
da, besteak beste. Bada, nobela 
honetan familia apurtuta dago, 
egon ere, baina senideek elka
rren ondoan etsi eta elkar ulertze- 
ko ahaieginak egiten dituzte. 
Rusty Jamesi, adibidez, ezinez- 
koa zaio bakarrik egotea. Dalyk 
(69) puntu hori oso garrantzitsu- 
tzat jotzen du eta agían horrek 
ematen dio egiantza lan honi. S. 
E. Hintonek asmatu du hiruzpa- 
lau xehetasun niminoren bidez 
giro hori sortzen eta pertsonaiak 
gorpuzten. Honela, bada, gaz- 
teentzako nobela bada ere, per
tsonaien eta egoeren benetako-

tasunak arreta handiagoa eska- 
tzen dute, azalezko begiradaren 
gainetik.

Bestalde, kalea dugu nagusi 
nobela nonetan, betiko lez. Baina 
oraingo honetan ez da izango 
parkeko burrukarik, baizik ibai 
ondoko zelai kirastu bateko juku- 
tria, hiriko hondakinen adierazga- 
rri. Gainera, oso jende gutxi iblli- 
ko da burrukan, espazioa txikitu 
izan balitz bezala, eta gero eta 
zikinago jokatuko dute. Kalea hiri 
harnean kokatuta dago, eta 
gaueko ibilaldian azaltzen den 
orduan, hiria bestelakotu egin da, 
uneoro ari da aldatzen, eta arris- 
kutsua da kaletik ibiitzea, bai eta 
auzo bazterreko gazteentzat ere. 
Oihaneko legea, azken urteotako 
pelikuletan ikusi duguna, hain zu
zen ere. Paisaia aldatu eta gaue
ko ekintzak dira inportateenak 
hemen. Ez dugu honez gero, iza- 
diko fantasiarik, ez kolorerik, 
gaueko zikinkeria iluna besterik 
ez, giro bortitza azpimarratzeko. 
Honen kontrapuntua itxasoaren 
eredua hasieran, azkenean du
gu: naturari ihesa. Izan ere, Hin
ton ihesaldiaz mintzo zaigu no
bela oroitzapenen eremuan koka- 
tuz. Baina kontu larriak nekez 
ahanzten dira. Eta ihesaldiak ez 
du dena konponduko.

G aíak , p e rts o n a ia k  e ta  b es te

Familiaren islada oso garran- 
tzitsua da elaberriotan. Ez dugu 
familia bakar bat ere osorik ikus
ten: umezurtzak ugari dira, beste

batzutan aita edo ama falta dute, 
aikoholikoak eta haurren zigorga- 
rri ez badira. Hala ere. Hinton fa
milia harremanak antolatzen



saiatzen da: Curtis anaiek elkarri 
eusten diote gurasoak hil zitzaiz- 
kienetik. Rusty Jamesek behar 
hori adierazten du anaia nagusi 
eta aitarekiko, Mark eta Bryon 
beronen amak babesten ditu, ka
leko katu guztiak bezala, nobela- 
ko parafrasi polita eginez,

Familiaren hutsune hori tal- 
deak betetzen du, ohi denez. 
Outsiderrak beti ibiltzen dira el- 
karrekin, bai eta greaser-soc 
kontrako harreman horietan ere 
ikusten da askotan arazoak ber- 
dintsuak direla talde batean zein 
bestean. Rusty Jamesen kexa 
nagusia, hala ere, horixe da: ez 
dagoela lehen bezalako girorik 
talde harremanak sendotzeko. 
Orduan antzematen du groga 
dela erruduna.

Bestalde, ospitaleak dira gaz
te hauen topaguneak sarritan. 
Mediku zakar eta erizain tentelek 
inguratuak, mutil zaurituen mito- 
logian ospitalea giltzarria da: ji- 
poiaren ondorengo pausua, be
ren egiatasuna eta ospea ziurta- 
tzen dituena, Baina honetaz 
aparte, bada gauza lazgarriago- 
rik. Eritetxean hiltzen dira lagu- 
nak, bertan agertzen dira azke- 
neko aldiz. Eta horrek beti eran- 
tsiko dio ezaugarri m ingots bat 
ospitaleari. Ospitalean egingo 
dute gogoetan gaztetxook zer al- 
ferrikakoa den beren ibilbidea, 
bai eta latza ere beren patua.

Tragikotasuna nabari da libu
ru guztietan, beti dago errua or-

daindu behar duen norbait, dela 
Johnny outsiderra, dela Mike 
ebaindua, dela Motorreko Muti
la... Eta dinam ika horren zentzu- 
gaberiaz jabetzen dira pertso
naiak: Ponyboy eta Randy nazka- 
nazka eginda daude borroka egi- 
teaz, Bryonek planto egingo du 
eta bere lagunik minena sakrifi- 
katuko zikinkeriatik geldierazte- 
ko, Motorreko Mutila ere etsiturik 
dabil inguruko giro bortitzaz...

Horrez gainera, S. E. Hintonek 
argi asko uzten du bere heroiek 
ez dutela inolako atarramendurik 
gizarte honetan: Motorreko Muti- 
lak bere buruaz beste egiten du 
egintza sinboliko batez. Dallasek 
bezala, eta Mark drogasaltzaile 
bihurtu ondoren legenduntzat jo- 
ko du Bryonek, gizartearen ere- 
duari jarraikiz.

Agian Hintoni lepora lekio- 
keen akatsa betiko pertsonaia 
gaztearen prototipo sortzea izan
go zen. Lehen nobeian Dallas 
dateke, gero Mark errebeldea eta 
azkenik Rusty James, inondik ere 
gehien mitifikatu dutena zinearen 
bidez. Hala ere pertsonaion pa- 
ralelismoak onartuta ere, era as- 
kotatko gizakiak sortzeko gaita- 
suna aitortu behar zaio egileari.

Ponyboy eta Bryon dirateke 
hurbilen daudenak, bai asmoz, 
bai ekitez, irakurlearen gogoan. 
Biak aurrera egin nahian, biak 
nazkatuta inguruko egoera zen- 
tzugabeaz, badirudi Bryon Pony
boy helduago bat dela. Alabaina,



egileak keinu bat egin digu biga- 
rren nobelan, pertsonaia biak au
rrez aurre jarrita. Artifizio literario 
horrek banantzen ditu balizko za
lantza guztiak; pertsonaiak ezber- 
dinak dira eta baloreek diraute.

Hurbilago ikusten dugu Dallas 
eta Rusty Jamesen arteko bila- 
kaera. Agian zinearen indarrak 
elkartzen digu gogoan gazte biak 
— Matt Dillonen lana dela me
dio— , baina egia esan, zerbait 
amankomunik badute, eduki ere. 
Lehenik eta behin, esan beharra 
dago biak gazteak direla, oldar- 
tsuak, bihoztunak. neskekin arra
kasta dutenetakoak, erantzunki- 
zunik hartzen ez dutenak, eskola- 
ko arazoekin Rusty James, esko- 
latik kanpo oso bizimodu gogorra 
eramanda Dallas. Badirudi Dalla
sen irudi latz hori leundu duela 
Hintonek eta horren ondorioa 
Rusty James sutsu sentibera 
agertzea izan dela. Izan ere, Da- 
llasenak egin behar bazuen, bi- 
garren aukera bat eman dio gaz
te modu horri egileak eta balio 
handiko pertsonaia bat sortu du 
Rusty James plazaratzean.

Bestalde, Johnnycade, Soda- 
pop, Two-Bit, Motorreko Mutila 
James anaien aita, Cassandra, 
Steve, Charlie, M&M, Mike eta 
halakoak sortzeko gauza den 
idazleak aski garbi erakusten du 
bere gaitasuna hezur-haragizko 
pertsonaiak sortzeko. Gehienak 
oso momentu jakinetan agertzen 
dira eta batzuk ez dute pertso-

naia nagusien xarma, ez indarra, 
baina beti uzten dute arrastoren 
bat irakurlearen gogoan.

Neskak dira txartoen irteten 
direnak. Tuntunak gehienetan, 
gaiztoak ez direnean, Angela 
Curtis bezala, nesken mundua 
aurkitzeko dauka Hintonek. Baina 
nobela gehienen hetburuari begi- 
ra, ez dauka zertan ibili neskak 
gora eta behera dantzarazten. 
Izan ere, mutilen mundu batean 
murgilduta bizi dira gazteok.Gi- 
zonezkoen ereduei jarraikiz, hel- 
dutasuna, familia eta lana dira 
burua datozkigunak. Eta nesken 
papera oso laburra da komedia 
horretan.

S. E. Hintonek mutilen antzeko 
begirada ezartzen die gauzei, 
gaztetxoen arteko harremanei 
batez ere. Batetik, bere berezko 
lorpena dela esan behar da, hau 
da, gizonezkoak konprenitzeko 
ahalegina. Besterik, betiko kon
tuak esateko arriskua dakarren 
prozedura. Cherry, Cathy, Ange
la, Rusty Jamesen neska este- 
reotipoak dira gehienbat. Mutilen 
itzalpean bizi dira eta nekez 
igartzen zaie independentziarik. 
Gaiztoak izanda ere, ez dute bi- 
zitza propialik, hain dago kon- 
zentraturik egilea gizonezkoetan.

Bestalde, kontrastea agerikoa 
da pertsonaia nagusi eta besteen 
artean. Izan ere, pertsonaia na- 
gusiak bilakatu ahala, bestelako 
pertsonaiak ere aldatuz doaz na- 
rratzaileen argitan. Hórrela, ba.



familia harremanei, Dallas eta 
Johnyren arteko ezberdintasunei, 
eta soc-greaserren arteko gataz- 
kari ere beste ikuspuntu betetik 
helduko dio Ponyboyek nobela 
amaitzerakoan. Zaldiko-maldlkoan 
bezala, pertsonaia nagusiak bes
teak era kaleidoskopikoan ikuste
ko gaitasunen jabe bihurtu du 
egileak.

Helduak ez dira nabaritzen 
nobelotan. Ez onerako, behintzat. 
Oso estereotípikoak dira, hala 
poiiziak, ñola erizain-medikuak, 
eta zer esanik ez, gurasoak. Hel- 
duentzak lekurík ez dago The 
Outsidersen, helduek mugaz 
bestaldera bazterturik dauzkate- 
lako gazteak. That was then... 
elaberrian agertzen diren hel
duak baliagarri samarrak badira 
ere, gazteen ama eta Charlie, ka
su, ez dira betiko helduak. Esan 
nahi bait da, egileak helduen 
mundutik at kokatu dituela. Bate
tik, mutilen ama oso berezia de- 
lako, katuak eta kaletik etxera 
daramatzana, eta Charlie berak 
ere helduen munduan hanka bat 
eta bestea gazteen erresuman 
duelako. Bestelako helduakl, 
M&Mren gurasoak batez ere, he- 
si baten ondoan daude, beren 
buruak piztietarik babesteko. 
Humble Fisheko jendilajea ezber- 
dina da, dena den. Badira gazte 
mordoska, baina Motorreko Muti
la, bere neska, Steven aita, Ja
mes analen aita, polizia, bestela- 
koak dira. Jokoan dauden per-

tsonaia garrantzitsuak dira guz- 
tiok, gaztetxoen mundutik ihes 
egindakoak gehienak. Nobela 
honetan pertsonaiak era guztieta- 
koak ditugu, helduen munduko 
gauzak eta baloreak itzai an- 
tzean badaude ere. Lan egiten 
duten bakarrak, Cassandra kasu, 
ez dira nabarmentzen horrega- 
tik, beste ezaugarri batzugatik 
baizik.

Helduen baloreari dagokio
nez, lana adibidez, ezberdin 
ageri da nobela hauetan. The 
Outsiderseko Curtis anaiak la- 
nean ari dira, fam ilia harremanei 
eusteko eta bizimodua ateratze- 
ko. Bryon ere, ildo horretatik doa. 
Alabaina, bakarrak dira eginki- 
zun horretan. Rumble Fishen 
inork ez du lanik egiten, ez be
hintzat ohizko moduan. Eta gai- 
nerako pertsonaiak ere libre sa
mar dabiitza nobeletan: Steve, 
Two-Bit, Dallas... tranpeatzen da
biitza, helduen munduan sar- 
tzeak dakartzan erantzunkizunei 
iheska. Izan ere, lana eta familia 
sortzea dirateke ezaugarri nagu
siak helduen munduan eta fam i
lia guztiak apurtuta dauden bitar- 
tean, lana ez da helburu nagusia 
pertsonaien gogoan.

Nobela guztiotan dago halako 
arnasa poetikoa. Honen bidez 
adierazten zaigu errealitatea ez 
dela gauza iraunkor, tinko eta 
modu bakarrekoa, baizik ere ko- 
lore anitzeko ilunabar bizia, alda- 
korra. Hala outsiderren joan-eto-



rriak, noia Rusty Jamesen begi- 
rada malenkoniatsua hilzorian 
dagoen hiriari, ezin adierazga- 
rhago dira aide honetatik. S E. 
Hintonen mundua kale horietan 
dago sustraiturik, auzo bazterre- 
tan, gazteen erresumetan, non 
nagusiek enbarazo baino ez bait 
dute egiten.

Droga kontuak direla eta, gaz
teen joera ezberdina da. Hasie- 
ran, taldeen arteko lokarritzat jo- 
tzen bazen ere, socak eta moz- 
kortuta, geroago ikusiko dugu 
nola bilakatu den asuntuo eta 
zernolako ondorioak ekarri d i
tuen. M&Mren kasua adibidetzat 
ekarri digu Hintonek, baina berriz 
ere ekin dio Cassandraren kon
tua azalduta. Azken ondorioa, 
Motorreko Mutilak dakarkigu: ez 
dago azalpen beharrik, droga 
hartzeak nortasuna suntsitzen du 
eta zigortuta dago gazteen pen- 
tsamenduan ere. Mozkortzea ere 
ez du helburutzat hartzen Rusty 
Jamesek, Steveri aurpegia eman 
behar dionean, eta azaltzen du

pozik egoteko adina baino ez 
duela edaten.

Etxea, eskola, kaleko topagu
neak ezan dira betidanik gazteen 
ezpaziorik erabakiorrenak. Nobe
la hauetan ageri denez, etxeak 
ez dauka aparteko garrantzirik. 
Ez dago deskribapen luzerik, ez 
eta ekintza berezirik inongo etxe- 
tan. Salbuespena, Curtis anaien 
etxea da, eta hori erraz azaltzen 
da, lotzen badugu gai hau heldu- 
tasuna gaiekin. Etxea heldutasu- 
nari lotuta, ikusiko dugu kalea 
dela nagusi gaztetasunaren be- 
rezko esparrua bait da. Bitartean, 
eskola, tarte huts bat. Kalean hitz 
egiten dute, kalean burrukatu, lo 
egin eta bizi ere neurri handi ba
tean hantxe bizi dira. Kalekumeak 
dira pertsonaiarik erakargarrie- 
nak; R. James. Dallas, Ponyboy, 
Johnny, Two-bit, Mark... Eta etxe- 
koiak gezalagoak, ordea: Steve, 
Darrel, Bryon. Charlie (taberba 
du etxe),..

H im  e lab e rrie n  b ila ka era
The Outsiders elaberri “melio- 

rista’'tzat jo  badaiteke ere, kon
tuak zeharo aldatu dira That was 
then, this is now  elaberrian. Per
tsonaia nagusiek diotenez, jada
nik hau beste kontu bat da. Izan 
ere. The Outsiders elaberrian 
egileak zenbait gauzaren aide 
egiten zuen apostu, nolabait itxa- 
ropentsu jokatzen bait zuen: 
Jonnyren heriotza gorabehera.

bestelako etorkizuna izango zuen 
Ponyboy Curtisek nobela amaitu- 
takoan. Azken nobela honetan, 
berriz, pertsonaia guztiak puntu 
ezin korapilatsuago bateraino 
heIdu dira eta konponbidea, beti 
bezala, tragikoa izango da. Kora- 
piloa askatu ezinean, zirt edo 
zart egin eta hariak hautsiko ditu 
Bryonek, bai adiskidetasunare- 
nak, bai leialtasunarenak. Horren



ordainez, heldutasunera bidean 
finkatuko ditu oinak prezio ezin 
garestiagoan.

Azken nobelako zaiantzak eta 
korapiloak aski adierazgarriak di
ra. Izan ere. egileak ez du solu- 
ziobiderik topatzen, ez dago he- 
men The Outsidersen ilunabar 
gorrixkarik berataz gozatzeko. 
eta kaleko legea ez da nahikoa 
inor zuzen epaitzeko. Hori dela 
eta, Mark agintarien eskuetan 
jartzen duenetik. Bryon gizartea
ren zurrunbiloak hurrupatu ditu, 
ez bait da gauza arazoa bere ka- 
sa konpontzeko. Ezgaitasun ho
rrek erakusten digu arazoaren 
beste aldea: gizarteak legea 
ezartzeko indarra badu ere. giza- 
kumeek ezin dute beste horren- 
beste egin.

Pertsonaia konnbentzionalak 
egiteko arriskua ondo gainditu 
gabe izan du Hintonek elaberri 
horretan. Bai Bryon, bai Mark, 
bai eta neskak ere, beste istorio 
bateko partadide dira, lehen ere 
ezagunak ditugunak, maskara 
jantzita berriz agertu zaizkigu- 
nak, Baina oraingo honetan ez 
gaituzte gatibatzen oso momentu 
jakinetan izan ezik, egilearen ha- 
rietatik askatzen direnean, hain 
zuzen ere.

Hortxe dago kakoa, Nobela 
honek zirkulua ixten du eta Hinto
nen istorioak beste bide batera 
abiatuko dira honen ostean. Uler- 
garria da, zeren auzoko bizitzak 
dakarren ondorena bere hartan

amaitzen bait da, inoiz bukatzen 
ez den soka bihurtuta: bortizke- 
ria, errepresioa, zapalduen kon- 
traerasoak, baztertuen patua dira 
S. E. Hintonen arabera. Bakarrik 
salbatzen dira beste irtenbide 
bat bilatzen dutenak: liburuetan, 
Ponyboy bezala, edota lanean, 
Bryon bezala. Baina hori ez dago 
guztien esku: Markek ezin du la- 
nik egin polizi fitxa dela kausa; 
Motorreko Mutila ezin da bizi mi
to bihurtuta halako mitorik onar- 
tzen ez duen gizartean; Dallasek 
ez du samurtasunik jaso inoren- 
gandik eta paranoiko bihurtzen 
da denak bere kontra daudela- 
koan; M&Mk bidaia txarra egingo 
du droga munduan barrena...

Hala-holako kronologia egi- 
nez, esan genezake bilakaerarik 
logikoena hauxe dela: The Outsi
dersen anaiarteko girotik Mark 
eta Bryonen auzo hautsi eta 
egungo Ameriketako isladaraino. 
Bitartean, azken honetatik hurbi
lago badago ere. Rusty James 
eta Motorreko Mutilaren parabo
la. Harritzekoa da hau. kontutan 
hartuta nobelen kronologia {The 
Outsiders: 1967, That Was Then, 
This is Now. 1971, Rumble Fish 
1975). Alabaina, ez da ahaztu 
behar Rumble Fishen istorioak S. 
E. Hintonek idatzitako ipuin bat 
hartzen duela oinarri. Ipuin hori 
The Outsidersen arrakasta egosi 
gabe Unibertsitatean sartu eta 
geroago idatzi zuen Ian bakarra 
izan zen bigarren nobelara arte.



Eia ipuin hartan ageri ziren gero- 
ko nobelaren elementu guztiak. 
Beraz, zilegi da bigarren nobela 
estilo ariketatzat jotzea.

Hiru nobela, hiru istorio nagu
si, baina espazio amankomun 
bat, lokarri orokor bat irakurlea- 
ren gogoan: gazte oldartsuen 
ahaieginak heldutasunera bidean.

Poesia lainotik basita, errealitate 
zatarrera iristeko. Bitartean, hain- 
bat istorio, hainbat pasadizo 
idazkera arin eta freskuaz egi- 
nak. Horra hor S. E. Hintonen le
hen hiru nobelak, bere hurrengo 
lanen oinarria, bere urratsen sen- 
dogarria gazte literaturaren mun
duan.
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Indar osoa pertsonaia gazte 
batengan bildu zuen S. E. Hinto
nek bere laugarren nobela egite- 
rakoan. Bai eta liburu trinkoa, 
erakargarria taiutu ere. Idazle 
heiduaren oihartzunak nonnahi 
ageri dira elaberrian eta pertso
naiak inoiz baino hurbilago sen
titzen ditu irakurleak. Batez ere, 
Tex pertsonaia nagusia. Izan ere, 
nobelaren lorpen nagusia pertso
naien bilakaera aztertzean datza. 
Pertsonaia gazteak, beti bezala, 
baina eguneroko arazoak bizi be
har dituztenak, dagoeneko inon
go babesik ez bait dute haurtza- 
roko mundu mitikoan. Eta bizitza-

ri aurre egiterakoan pasarte hun- 
kigarriak biziko dituzte, Hintonen 
eskuz.

Egiturari erreparatuz, oso no
bela konbentzionala dela esan 
genezke. Ekintzak ez dira lehen 
bezain garrantzitsuak, egunero- 
koak dira eta ez dago eszena na- 
gusirik, nola halako klimax sort
zen duenik. Ekintzak pertsonaien 
arreakzioetatik datoz eta pertso- 
naiek nola jokatzen duten, horixe 
da garrantzitsuena. Azkenean 
ere, tragikotasuna leundu eta 
pertsonaia nagusitik aparte koka- 
tu du Hintonek, batetik, pertso
naia paraleloak sortuz, bestetik.



pertsonaia nagusiari gogoeta 
eraginez arazo guztien gainean. 
Zeren Tex hausnartzeko nobela 
bait da.

Lehenengo kapituiu iuzeari 
begira, erraz antzematen zaio 
idazkera iandu eta egitura trin- 
koa. Nobelaren pasarte gehienak 
elkarri lotuta daude. Pertsonaien 
bizialdiaren zati bat erakusten d i
gu idazieak eta honela, denbora 
munta handikoa da nobeia behar 
bezala garatzeko. Pertsonaiak 
eta ekintzak agertu eta itzali eg i
ten dira, egitura la zikiikoan, eta 
agerraidi bakoitzean zeozer berri 
aurkitzen diegu pertsonaiei. 
egoerei. Progresio honek bizten 
du nobela eta poliki-poliki dara- 
ma Tex bere helmugaraino. Pun
tu berezi bakarra, bat bateko zer
bait, autostoparena da, eta naba
ri da beste zerbait erantsi nahi 
izan diola egileak nobelari, Mark 
eta Bryonen aspaldiko istorioaren 
amaiera, hain zuzen ere.

Giroa ere bestelakoa da. Ja
danik hiritik kanpo gaude. Hira 
ekintzen lekua da. bertan daude 
droga kontuak, feria, eritetxea... 
Eta pertsonaiak hiriratu egiten d i
ra arazoak dituztenean. Hintonek 
pertsonaiak hiritik atera ditu. 
agian larru gorririk erakusteko 
paisaia lakar horren aldean. Egi
leak zaldiei ematen dien garran
tzia ere kontutan hartzekoa da 
urruntasun hori neurtzean. Bes
talde, ez dago hiriko faldearen 
arrastorik eta gazteak bere kabuz

ibili behar dira, gehienez ere, se- 
nideengana blldurik.

Tex titulua dela medio antze
maten zaio elaberriaren nondik 
norakoari. kasu honetan izenak 
izana bait dakar berekin, Tex du
gu nagusi nobelan, berari gerta- 
tzen zaio dena, eta harén ahotsa- 
ri jarraikiz ohartuko gara noia bi- 
lakatzen den pertsonaia gazte 
hori. Ordura arteko pertsonaiarik 
helduena da Tex. zalantzarik ga
be, Hintonek hurrengo nobelan 
garatuko zuen bidearen urratzai- 
le. OIdarkorra bada ere. indarke- 
ria aide batera utziko du Texek 
eta gorrotoa alf©rrikakoa dela las- 
ter ikasiko. Sentibera da Tex. eta 
horrek salbatzen du bizitzaren 
korapilotik. Begtalde, badu beste 
tasun polit bat. hau da, bizitzari 
aurre egiteko ausardia. Horrek 
eramango du pertsonaia azken 
mugaraino, bere buruarekin topo 
egiteko kapaz dela egiaztatzeral- 
no.

Tex gazteak zaldia/laguna 
galduko du et^ horrekin batera 
haurtzarokp zaíi handi bat. Amak 
jostailuak zaborrara bota dizkion 
umearen a n tz ira  agertuko zaigu 
Tez nobelaren hasieran. Baina 
handik aurrera lezioak ikasten 
ikusiko dugu Tex. Iniziazio proze- 
su honetan j<;osta egingo zaio be
re buruia ©partzea eta Mason 
anaiagandlk^rruntzea. Texek be
re baitarg §gin behar du b ida i^ 
eta egi.a onijrtzen ikasi dueneain 
arrakastgitsu irten dela onartu be--



harra dago. Izan ere, Hintonek 
aukera paregabea ematen digu 
Texen gogoeta guztiak ondo-on- 
dotik entzuteko, nobelari interesa 
piztuz. Bidaia horrek ez du bene
tako amaierarik, beste nobela 
batzutako indarkeriak ez du hain 
gogor kolpatzen pertsonaia na
gusia eta aurrera egingo du, kos- 
ta ahala kosta. Hala ere, tragiko- 
tasunik badago, eta hori batez 
ere, Texek egia onartzeko borro- 
katik etorriko zaio.

Bestelako pertsonaiak ere on
do eginak dira. Mason anaiak 
oso kinka larria biziko du hasiera- 
tik Texen sekretua ezaguturik. 
Pop edo aitaren agerpenak ira
gan beltza duen gizonaren xar- 
ma dauka. Cole etsaia agertu 
arren, mutilek hurbil daukate be
har denean. Jamie neska erakar- 
garria da, batez, ere, esaten due- 
nagatik. Hintonek pertsonaia fe
menino horri ekiterakoan beste 
nobela batzutako ahuleziak eza- 
batu eta zirt edo zarteko neska 
sortu du. Lem gixajoaren nekea 
eta burtzoroa, autostopistaren 
garraztasuna, eskolako irakas- 
leen itzal garbia ere pasarte azpi- 
m arragarriakdira,

Helduen mundua gero eta 
hurbilago dugu nobela honetan. 
Hinton ez da erabat murgildu na
gusi kontuetan, baina Mason, 
Lem etabarren istorioak helduen 
mundutik hurbilago daude gaz
teen kontuetatik baino. Bestaide, 
familiaren agerpena ere zehazki

marraturik dago. Hiru eredu ditu
gu: aberatsak (Cole eta), po- 
break (McCormikarrak) eta gazte 
eroriak (Lem). Arretaz ikusi eta 
ohartuko gara denak antzekoak 
direla, etorki sozialaz bestela- 
koak badira ere. Hemen zortea 
ere kontutan hartu behar da, pa- 
tua.

Halabeharraz hitz egiten dute 
kritiko guztiek Hintonen nobela 
hauek aipatzean, eta hemen ere 
halako zerbait igartzen zaio idaz- 
leari. Aztiaren iragarpenetik basi
ta, leit-motiv bezala agertzen dira 
irudiak: doazen lagunak eta ber
tan gelditzen direnak. Zortearen 
gurpila  dirudi horrek. Eta halabe- 
harrak askotan luzatuko du ada- 
rra: motorraren istripua, autosto- 
pean jasotako mutila, zaldiaren 
salerosketa, droga kontuak, aita
ren aitorpena... Texen irakaspe- 
na, Dalyren ustez, halabeharra
ren aide txarrekin kontatuz aurre
ra egitea da. Agian Texek zorte 
txarra izango du, baina badaki 
hori az dela oztopo ezinbestekoa 
bizitzan aurre egiteko. Eta horrek 
pertsonaia goratzen du.

Horiek hórrela, honako hau 
deteke gai nagusia; gazteen au
kerak eta hautabideak bizitzari 
heltzeko. Masonek kirola hartu 
du ardatzat. Jamie emakumearen 
rolaz jabetuta dago eta benetan 
heldua ageri zaigu. Johnnyk at- 
zerapena erakutsi du hainbat alo- 
rretan. Lem alienaturik dago, 
beste mundu bat sortu du bere



buruan, guztiz faltsua. Autosto- 
pistak munduak zapalduta ikusi 
du bere burua, eta horri aurka 
egingo dio. Eta Tex? Bada, per
tsonaia nagusia izaki, egileak ez 
dio irtenbide errazik bilatu, eta 
errekurtso zaharra erabiliz. pen- 
tsatzeko astia eskatu du. Denbo
ra behar da gauzak argi ikusteko 
eta nork bere burua onartzeko, 
eta hutsarte hori azalduko zaigu 
nobelaren amaieran itxaropena 
piztu nahian. Ez dago inongo etsi- 
penik Texen gogoetan, aurrera 
egin nahi duenaren atsedenaldia 
ez da eta.

Tex nobelaren pertsonaiak, 
estiba, narrazioa eta idazlearen 
helburuak ikusita emaitza osatua- 
goa, jantziagoa dakarkigu S. E. 
Hintonek laugarren nobeian. Le- 
hengo kontuen arrapalada arina 
mantsotu egin da, baina pertso
naien gorpuzkera askoz ere sen- 
doagoa ageri zaigu. Nolabait 
esateko, Hintonek badaki zertaz 
eta ñola idatzi eginkizunaz jabe- 
turik dago eta orain teknika lan- 
duagoaren bidez lan bikainak 
egiteko moduan paratu zaigu.

Tam ing th e  s ta r Runner

Liburuaren azalean S. E, Hin
ton izena agertuko ez balitz, lasai 
ezar genezake nobela hau hel- 
duentzako bildumaren batean 
eta erraz igaro iezake ustezko 
frogaldi hori, Izan ere, bostgarren 
elaberri honetan egile amerika- 
rrak egiten duen saioa erabat ira- 
bazita dauka. Nobela konben- 
tzionalaren aide onak beregana- 
tuz, gazteekiko kezkari eutsi eta 
sakondu egin du idazkera seguru 
batez.

Autobiografia tantok han-hor- 
hemen zipristindua, nobela ho
nen eremuak ezagunak dira Hin
tonen irakurleentzat; halabeharra 
eta gogamennnaren mugak, fa
miliaren babesa eta maitasuna- 
ren galera, gazteen bilakaera eta 
heldutasunera bidea... Guzti hori 
indarkeria eta aide nabarmenak

bazterrean utzita eta pertsonaiak 
inoiz baino sakonago garatuz.

Egitura inoiz baino argiagoa 
da. Travis gaztearen urruntasuna 
famili arazoak direla eta, eta ba
tez ere, idaztearen munta bere 
bizimoduan dira nobelaren arda- 
tzak, Horiekin batera, osabareki- 
ko harremanak eta helduen mun- 
duan murgiltzea. Iniziazio proze- 
su hori argi eta garbi markatuta 
dago hiritik kanpoko urruntzearen 
bidez. Izadiak, animaliek, giza
kiak bere burua aurkitzeko behar 
duen ingurunea erraztuko diote 
Travisi, Horrek helduen mailara 
goratuko du, eta hor ikusiko du 
helduak ere oso mundu korapila- 
tsuan bizi direla. Cherry Valan- 
cek esango zuenez, arazoak 
nonnahi daudela, Ken osabare- 
nak kasu.



Travis eta Kenen arteko harre- 
manak hauskorrâk dira, batzutan 
maitagarriak. batzutan gorrotaga- 
rriak, baina bien arteko iokarriak 
ondo lotuta daude, ez dira erraz 
askatuko. Batak bestea ulertze- 
raino iritsiko dira, £ta horrek Tra- 
visen heldutasunaren berri ema
ten badu, areago Ken helduaren 
eskuzabalaz. Dalyk esan due
nez. Ken dugu Hintonen nobele
tan ondo osaturik eta nabardura 
baikorrak dituen lehen heldua. 
Agian, egileak helduentzako no- 
belak egiten hasi delako. Agian, 
gazteen eta helduak hain urruti 
ez daudelako.

Travis gazteak Texek behar 
zuen astialdia hartu du, halabe- 
harrez hartu ere. Oso pertsonaia 
konplexua da Travis, jendakin 
hutsa. baina idazteko orduan be
har den bakardadeak kutsatua. 
Izakera bortitzekoa bada ere, ho
rrek ez du galb idera eramango. 
Izan-^ere. Travis maitatzeko gau
za da, eta bizimoduari ekiteko 
ere, bere erantzunkizuna onartuz. 
Horrek eta bere zereginaz jabe
tuta egoteak, hau da, bere burua 
idazletzat hartzeak, argi asko 
erakusten digute gaztearen hel- 
dutasuna, Lehenengo aldiz, gaz
te baten bilakaera osoa ikusteko 
parada dugu Hintonen lanetan 
eta azken emaitzak adierazten 
duenez, prozesuak pena merezi 
izan du.

Honenbestez; Travisek bere 
burua ezagutu behar du, hori bait

da nobelaren ardatza. Travis be- 
zalako gazte oldarkorrak oso mo
mentu latzak bizi beharko ditu to- 
ki arrotz horretan eta horri esker 
bere burua berriro aztertuko du, 
konturatuko da zeozer aidatu de
la eta orain euskarriak errazago 
topa ditzakeela, hala noia, litera
tura. Idaztea, Hinton/Travisen gri- 
na nagusia, beste ezerekin pare- 
ka ezin daitekeena. Familia beste 
euskarri bat da. maitasuna, mai- 
tatua sentitzea erabateko da gaz- 
tearentzat, eta Kenek erakusten 
duenez. baita helduentzat ere. 
Eta maitasuna bera da beste arlo 
bat aztertu beharrekoa. Travis 
maitatzeko gauza bait da, erraza
go bizi daiteke mundu zital horre
tan. Betiko gordeko bait du mai- 
tearen oraitzapena, maitasuna 
zapuztuta badago ere.

Casey neska gaztea Jamieren 
jarraipena da. helduagoa eta 
munduan hobeto finkatua. Per
tsonaia autonomo bilakatu du 
egileak eta askatasuna horri es
ker gazteen arteko harremanak 
benetan isladatzen dira narra- 
zioan. Cherry Valanceren artifi- 
zialkeriatik Caseyren naturaltasu- 
nera tarte handia dago eta Hinto
nek ondo ikasita dauka kontua. 
Orain pertsonaiak orekatuagoak 
dira aurrez-aurre daudenean. 
Emakume pertsonaia gehiago 
espero daitezke S. E. Hintonen 
hurrengo lanetan.

Bestalde, Star Runner geld i
tzen zaigu. Zaldia baino areago.



askatasunaren eta indar muga- 
gabearen metafora dugu. Indar 
menperaezina, izadiarekin bat 
egitean suntsituko da, ez beste 
inongo modutan. Eta Travis eta 
Caseyek, Star Runner menperae
zina dela konturatzen direnean, 
gaztetasunean halako indarrik 
ere badela ikasiko dute. Hintonek 
bere gogoko sakrifizioa antolatu- 
ko dio zaldiari. Star Runneren 
ezaugarriak kontutan hartuta, 
beste nobeletako pertsonaia ba- 
tzuren irudia datorkigu burura: 
Dallas Winston, Mark, Rusty Ja
mes... Guztiak ibili bait dira zaidi 
putinkari gisa, munduan oinak 
finkatu ezinik, loka samar, oldar- 
kor eta burgoi.

Ikusi dugunez, S. E. Hintonen 
bilakaera gorakoa izan da, zen
bait estrapozu gorabehera. 
Egoera egiantzekoak eta pertso
naia sendoak taiutzeko gauza 
izan bait da beti, aurrera egin du 
idatz munduan teknika eta helbu
ruak argituz. Hasiera-hasieratik 
idazlearen zereginaz jabetuta, 
idazgintzaren nondik norakoak 
ezagutu eta esperimentuak eg i
ten ibili da, gero eta lan osatua- 
goak burutu arte. Dagoeneko, 
idazle trebe eta segurua dugu S. 
E. Hinton. Zer aukera eta nola 
adierazi, besterik ez du egin be
har. Honenbestez, zain gaude 
ondorengo urteetan ea zernolako 
lanak burutzen dituen atseginez 
irakurtzeko.

Javi Cillero
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KANONAREN SOBRERA 
EGUNGO EUSKAL LITER ATUR AN

E T I O P I A - Z

JOSEBAGABILONDO

1. K anona, m arg in a , in s titu z io a , m odernitatea^
1.1. Kanona

Bernardo Atxagak 1978an idatzi zuen poesi lana Etiopia aztertze- 
rakoan, bere literaturgintzak harrez gero jasan duen bilakaeraren argi
tan aztertu behar da. Egungo autore kontsakratua orain dela zenbait 
urteko poeta gazte haren bilakaera baita, bilakaera hau aldiz euskal 
literatura garaikidearen ardatz suertatu delarik. Beraz, Etiopia-ren az- 
terketa hau orainalditik lehenaldirantz egin nahi genuke hitzaldi hone
tan, bilakaera horren zentzu historikoa atzeman nahiz, edo bestela

(1) Arkitu hau Eusko Jaurlaritzaren Hezkuntza Saileko doktoradutzako dirulaguntza 
bat jasotzen ari nintzelarik idatzia izan zen. Nire eskerrak Marijose Olaziregi, Gerardo 
Markuieta. Iñaki Aldekoa, Luis Madureira, Jessica Rothschild, Masao Miyoshi, Mikel 
Agirreazkuenaga, Joseba Irazu, Kojin Karatani eta Jon Kortazarri.

Artikulu hau 1990-ko EHU-ko Udako Ikastaroetan Jon Kortazarrek zuzendutako 
mintegi batean eman nituen bi hitzaldiren bertsio tuzeagoa da. Alabaina, artikulua jato- 
rrizko hitzaldi-egituran uztea erabaki dut, geroagoko berridazketa baten zain. Hitzaldiok 
motz izatea eskatu zitzaidanez, kontzeptu giltzarri asko definitu gabe utzi ditut artikuluan 
ere. irakurleak jakin edo sikiera inplizitoki ulertuko dituelakoan. Artikulu hau liburu for
man argitaratuko den Ian zabalago baten abiapuntua da.

Lehen hitzaldia izenburu beraz argitaratuko da lasier Etorren, Jon Kortazarren 
zuzendaritzapean argitaratuko den artikulu biiduma batean. Bitdumaren behin-behineko 
izenburua XX. mendeko euskal narratiba da.

Azkenik argitu nahiko nuke hemen inglesez aipatzen den bibliografiarik gehiena 
gazteleraz edota frantsesez ere badela. Ingelesez aipatzearen arrazoi bakarra zera da: 
artikuluak ingurune ingeles batean idatziak izan direla.



esanda, gaurko euskal literaturaren egoera, zelnetan Atxaga erdigune 
bilakatu baita, analizatu nahiz.

Atxagak 1990. urtean jaso zuen Espainiako literatur sari Razionala 
70eko hamarkadaren amaian eta SOkoan zehar bilakatu zen euskai 
kulturazko joera politiko zehatz baten buruketa da literatur arloan. 
Aiegia, autore ofe/a/Zc/saritutako baten aurrean gaude. 'O fizialki’ termi- 
noak erreferentzia egiten dio estatu espainiarrean azken bi hamarka- 
detan gertatutako gatazka politikoen iruitu izan den sistema autono- 
mistari. Autonomiazko sistema politikoak eta beronek barneratzen di
tuen hizkuntzen sareak determinatu baitu 'ofizia l’ terminoaren zentzu 
eta balio berria.

Sinbolikoki bederen, esango genuke Garaikoetxeak eta Espainia
ko erregeak poeta euskaldunei — Aresti eta Orixe—  egindako errefe- 
rentziekin hasi zela prozesu politiko hau. Literatur sari ofizialekin segi 
den prozezu hau, Atxagaren sariaz urrats bat areago joan da. Urrats 
garrantzitsua da berau. Orain artean lagun edo euskal idazle soil 
baino ez zenak lehenaldian utzi du edozein konpHzitatetarako aukera, 
egun pertsonaia ofiziala bihurtu baita. Dagoeneko estatu espainiarrak 
badaki euskal poeta bat, sikiera, badela eta beronen izena, letra arra- 
ro horiek erraz irakurtzen uzten ez badute ere, Achaga, Ashaga  edo 
antzeko zerbait dela. Beraz sari honek zerbait adierazi badu Atxaga
ren kasuan zera izan da, euskal autore ofizialki onartuen eta euskal 
literatura ofizialaren indarketa^.

Harrez gero egin diren itzulpen ugariren bidez ofizialtasun honek 
oraindik bigarren hedapen maila bat ezagutu du mendebaldean (Es
tatu Batuetatik Albaniara). A labaina bigarren hedapen honen eraginak 
ez ditugu hemen ikutuko, asti faltaz.

Orain artean “ofizial’’ hitza aipatu badugu ere, geure artean erabi- 
liagoa delako, “kanoniko” hitza erabiltzea zehatzagoa litzateke; arazoa 
ez baita politika hutsezkoa baizik eta kulturazkoa, politikazkoa eta 
ekonomiazkoa era berean, hiruen arteko gurutzaketan — literaturaren 
instituzioan—  suertatzen delarik. "O fiziala” batzutan ez baita ‘'ekono
mikoa” edo “kulturala” eta alderantziz.

"Euskal kanona" diodanean bere zentzu instituzionalean ari naiz

(2) Sari honek, aurrez katalunieraz eta gaiizieraz idatzen dutenei emandakoekin 
batera, literatur espainiarraren berregituraketa ekarri du (literatura espainiarra=gaztela- 
niaz estatuko hizkuntza guztietan). Antologia eta kritika liburu guztietan eraldaketa hau 
barneratu bada ere, oraindik ere ez da ikerketa seriorik egin aldaketa hau nola gertatu 
den eta zer adierazten duen aztertzen duenik.



beraz^. ‘Kanon’ kontzeptua hitzaídi honetan giltzarri suertatuko denez, 
hasteko bederen kanonaren definiziotan sartzea baino, bere ondorio 
zehatzak aipatzea errazagoa izango dela deritzot. Alegia, autore bat 
kanoniko bihurtzean, poiitikoek badakite zein autorerengandik aipu 
poetikoa egin, ikastetxe eta unibertsitatetako iiteratur testu liburuetan 
garaiko iiteratur star-a zein izango den erabakirik geratzen da, gabo- 
netako opariak erosterakoan euskaraz ez dakiten liburusaitzaileek ere 
asmatzen dute euskarazko liburu “zuzena” gomendatzen, kazeterien 
Iiteratur diana nagusia zein izango den komunikabideek ziurtatzen 
dute. telebista eta irratiko edozein kultur programatan Iiteratur eritzi 
"zuzena” nori eskatu ere azkenean produktoreek badakite, Iiteratur 
autonomikoetako bilerak daudenean arduradunek badakite ñor kon- 
taktatu... eta abar luzea.

Atxagak euskal literaturaren kanonaren bilakaeran hartu duen le- 
kuaren beste froga bat ni-neu naiz, adibidez, EHU-aren Udako Ikasta- 
roen testuinguru honetan. Izan ere, unibertsitatea da kanonizazio 
honetan parte hartzen duen beste aparatu garrantzitsua. Dagoeneko 
segur naiz, XX. mendean beste zazpi-zortzi euskal idazleri bakarrik 
emandako zilegiztapen teorikoa bermatu diola Atxagari euskal uni- 
bertsitateak, ihardunaidi hauek barru.

Bestalde, kanonaren eta euskal literaturaren izaera historiko eta 
politikoa zein zehatza den ulertzeko, nahikoa da konturatzea Ramón 
Saizarbitoria bezalako idazle batek askozaz ere testu kanonikoagoak 
idatzi dituela eta bere idazketaren ib ilb idea askozaz ere modernoa- 
goa izan dela; "modernoa” zentzu literario historiko estriktoan darabil- 
gu hemen, Alabaina, Ramón Saizarbitoriak bere hiru elaberriak EEA 
sortu aurretik argitaratu zituen eta EEAren kanonizazio prozesua in- 
dartu ahala, Saizarbitoria isildu egin denez eta isiltasunaren margin 
honetan bizi izan, lehenaldiko Iiteratur irudi bezala, kanonizazio proze- 
sutlk kanpo geratu da.

Hitz gutxitan esateko, Atxaga autore kanoniko bihurtu da euskal 
Iiteratur instituzioaren erdian kokatu delako, instituzio hau EEAren aba
rcan sortu ahala. Era berean, kanona elementu kultural bezain politiko 
denez, beste alor batzutan ere hedatu dela aipatzea baino ez dugu. 
Mitxelena, Txillida eta Barandiaran, kasu, zenbait euskal artista eta 
jakintzazko pertsonek lortu duten kanon estatusaren irudi garbi dira'^. 
Izan ere, EEAk bere kultura instituzionala gararazi behar izan du az-

(3) Instituzioen azterketa, eta azterketa honek sortarazi duen kanonarekiko arreta, 
hein batean Foucaulten ikerketek indartu dute.

(4) Oteiza, Krutwig eta Txillardegi bezalako pertsonaiak berriz marginaltasunarena.



ken hamabosí urteotan, eta beraz kultura instituzional honen erdian 
pertsonaia batzu kanonizatu behar izan ditu erreferentzia eta erdigune 
gisa.

Kanona, EEAko ario guztietan batera aztertuz gero, EEAko kultu- 
raren inkontziente politikoaz askoz gehiago jakingo genuke. Zoritxa- 
rrez, EEAk bere barnean kontrako kultura sendo bat sortzen ez duen 
artean, kanon hau indartu baino ez da egingo, eta beraz ez da lekurik 
izango kanon honen kritika eta azterketentzat.

Kanonizazioak atzean dakarren inkontziente politikoa zein indar- 
tsua den iradokitzeko, zera bakarrik adierazi nahiko nuke amaitzeko, 
ez dela kointzidentzia baldin eta literatur kanonaren erdian emakume 
bat edo euskaldunberri bat ez badago. Bi kategoria horiek ez dute 
“balio” egungo euskal kanonaren sistema erdigune eta erreferentzia 
izateko,

1 .2 . M arg ina
Kanonizazioaren prozesu honen taiua eta ondorioak argiago ikus

ten dira baldin eta Atxagaren beste garaikide eta taldekide bat har
tzen badugu gonbaraziogai: Joseba Sarrionaindia^.

Sarrionaindiak berorrek adierazi duenez idazle marginala da. 
'‘Marginal” hitza ondo zehaztea garrantzitsua da. Sarrionaindiak bere 
burua egoera politiko ofizialaren ertzean kokatu du, idazle bezala 
euskal literatur instituzioaren barnean bizi bada ere - A txaga bezala®. 
Jokaera politiko honek aldiz literatur kanonetik kanpo utzi du Sarrio- 
naindia. Ondorioz, Sarrionalndia ekonomikoki eta kulturalki arrakasta- 
tsu izan badaiteke ere—  behintzat irakurle talde handi baten barnean 
politikoki bere burua marginean ezarri du, eta beraz literatur institu
zioaren kanonetik at.

Garai batean unibertsitate ofizialak nnarginaltasun politiko hau 
kontutan hartu gabe Sarrionaindiaz hitzegin bazuen ere, literatur kano- 
nean Atxagarekin barneratuz, gaur egun ezinezkoa da Sarrionaindiaz

(5) Biak izan dira Pott literatur talde desagertuaren partaide.
(6) Marginaren ideia hau bere Marginalia idazlanean zehar zentzu desberdinetan 

hedatzen da, beti ere ideia hau liburuaren ardatz zuzendari delarik.
Hala, maiia politikoan Sarrionaindia esplizitoki mintzo da: "Literatura marginala da 

egitura edo marko ofizialetatik aparte sortu eta zabalduriko idazlanena". Sarrionaindia, 
Joseba, Marginalia. Donostia, Elkar, 1988,18.or.

Baieztapen honi ironia argitaldariak ezarri dio liburuaren bigarren orrialdean: “Li- 
buru honek Eusko Jaurlarilzako Kultura eta Turismo Sallaren laguntza jaso du... Lege 
gordailua: NA. 772- 1988".



hitzegitea kanonaren eta marginaltasunaren artean bereizketa institu- 
zional zehatzik egin gabe^.

Sarrionaindiak esplizitoki beste Euskalerri mota baten aldeko au
kera politikoa egin du: Euskalerri sozialista eta burujabea. Eta beraz, 
EEAko kulturaren marku politikotik sahiestu egin du bere burua. Ez du 
bere langintza literatur sariketa ofizialetara aurkezten, ezta EEAko me
dien dinamikan (elkarrizketak, argazkiak, mahainguruak...) parte har
tzen®. Sarrionaindiak kanpora egin du unibertsitatea eta mediak beza
lako aparatu ofizialak barneratzen dituen euskal eta espainiar proiektu 
politiko autonomikotik, eta bere literatura halaber egitura politiko ho
nen marginean kokatu du ondorioz^.

Marginean diogu zeren oraindik Elkar edo Pamiela bezalako lege 
barruan geratzen diren argitaletxeetan argitaratzen du Sarrionaindiak 
eta oraindik edonork irakur Iezake debekapen legalik gabe. Aiegia, 
Sarrionaindiaren langintza ez dute inoiz “terrorismoaren apologiaren” 
legepean isilerazi eta, beraz, EEAn argitaratzea ez zaio debekatu 
legez. Bestela esateko, Sarrionaindia, idazle bezala, egungo sistema 
politiko ofizialaren barnean datza, baina bazterrean. Politikoki bazte
rrean izate honek kultura/ekonomia/politika autonomikoak EEAn eta 
estatu espainiarrean sortu duen literatur sistema kanonikoaren ertzean 
ezarri du.

(7) Ikus adibidez Jon Kortazarrek garai desberdinetan idatzi zituen bi artikulu, 
geroago liburu berean jasoak: “Gaurko euskal poesiaren ikuspegi baterako” eta "Kon- 
promezu poesia Euskadin” in Kortazar, Jon, Laberintoaren oroimena. Gure garaiko 
olerkigintzaz. Donostia, Baroja, 1989, 49-74. eta 75-98, or.

(8) Oharra; bere egoera geografikoa kultur instituzioekin zerikusi zuzenik ez duen 
beste arazo bat da, biak azkenean lotuta badaude ere,

(9) Literatur marginaltasunaren ondorio etikoez ihardutean berriro ere Sarrionain
dia esplizitoki mintzo da: “Etika mailan ere badago eginbide bat, hau da, norbere 
independentzia eta libertatea gordetzea, boterearen morroi ez bihurtzea. Poetaren lana, 
beste ofizio publikoena bezala, bere espektakuluan integrata ohi du botereak poetari 
ospe eta sari emanez, Independentzia pertsonalaren frogetarik bat diruarena da, bote
reak eskainitako dirurik ez onartzea halegia, morrontzaren ezagugarrietarik bat kobra- 
tzea bait da, Hain zuzen, konpromezu politikoa gizarte zanpaketen aurka burrukatzean 
badago, konpromezu etikoa bere ofiziotik datozkion pribilejioak ez onartzean dago", 
Sarrionaindia, Joseba, Ni ez naiz hemengoa, iruinea, Pamiela-Soñua, 1985,188,or.

Maila honetan Atxagaren eta Sarrionaindiaren jokabide etiko eta politikoak literatur 
espektrumaren bi mutur kontrakoetan ezartzen direla begibistakoa da, Atxaga dukegu 
Euskalerriko (eta Espainiako) idazlerik sariztatuenetako bat, Aldiz Sarrionaindia margi
naren idazlea da, eta are gehiago, bere azken urteotako arrakasta kontutan hartuta, 
marginaren kanona bihurtu dela ere esango nuke, hau beste arazo bat bada ere.



Zentzurik zabal eta literalenean Atxaga kanoniko bihurtu den be
zala, Sarrionaindia marginal gertatu da.

Arazoa, puntu honetan, ez da “kalitate" kontua, leku kontua baizik 
— zentru eta margin kanonikoaren aukera. Edo hobe esateko, lekua 
eta kalitatea batera datoz momentu historiko bakoitzean, geroko erre- 
bisioek bateraketa hauek berregituratzen badituzte ere. Eta hitzaldi 
hau kanonizazioaren politika horren barne ezartzen denez—  hain zu
zen autore kanonikoak sortzeko ihardun ofizialean lekutze prozezu 
hau kontutan hartu beharko dugu geure erizpenak ematerakoan. Hi
tzaldi honen helburua, beraz, lekutze horrekiko kontziente izatea da 
eta bertatik beronen kritika historikoa egitea, egungo euskal literatura
ren egoera argitu nahiz,

Kanonizazioaren prozesu honetan 1989an egin zen Orixekiko bir- 
kanonizazioa ere aipatu nahi nuke* Unibertsitatea den beste eleiza 
honek Orixe kanonizatu nahi izan baitzuen euskal literaturaren izpiri- 
tuak metafisikoki eta hegeliarki ari naiz izan duen bilakaeraren beste 
urrats gaidu baina berrirabazitzat — EEArentzat berrirabazia— . Egia 
esan, kanonizazio hegeliar horren ondoan nik-neuk kanonizazio histo- 
rikoago bat proposatuko nuke, iazko ihardunaldietan salbuespen izan 
zen Iñaki Aldekoarekin batera, zeinetari Orixe garaiko pieza historiko 
garrantzitsu bihurtzen den baina era desberdin batean. Alegia, joera 
abertzale erreakzionario gisa ulertu nahiko nuke Orixe euskal literatu
raren historian. Gaur egun zenbait irakasle edo kritikok Orixe Iiteratur 
idazle garrantzitsutzat birbalioztatu nahi izatea Orixeri buruzko jakin- 
tza (botere) espezializatu akademiko erreakzionarioa sortu nahi iza- 
tearen ondoriotzat salatu nahiko nuke.

Kanonizazioaren testuinguru honetan, beraz, Atxagaren Ian poeti- 
koaren (Etiopia) irakurketa bat egingo dut eta geroko narratibaren 
{Obabal<oal<) irakurketa bat hurrengo hitzaldirako utziko. Etiopia-ren 
irakurketa azaidu ahala, oraingoz extraliterarioa eta zirkunstantziala 
irudi dezakeen kanonaren auzi honek irakurketa horretan arazo giltza
rri ugari argituko ditu.

1 .3  In s titu z io a

Etiopia (1978)‘'° kontsidera dezakegu Atxagaren lehen idazlan 
garrantzitsua. Aurrez zenbait Ian txikiago idatziak baditu ere, hala noia

(10) Atxaga. Bernardo, Etiopia. Bilbo, Pott Liburutegia, 1978, (bigarren artigalpen 
eraldatua: Donostia, Erein, 1983). Aipamen guztiak lehen argitalpenetik egingo dira. 
Liburuaren orriak ez daude zenbakiturik.



Puntua eta borobila (1972) eta Z iu ta teaz{^976), EtiopiarZ bihurtzen da 
Atxaga idazle ezagun eta eraginkor.

Horiek hórrela, Eí/op/a-ren jaiotzaren zertzelada historikoak gar- 
biak dira. Liburu poema argitaratu zen garaian. Atxaga Pott literatur 
taldean aktibo zebilen. Eta hain zuzen, Arestiren hegalpean sortutako 
literatur talde honen emaitza da Etiopia hein handian. 70eko hamarka- 
daren amalan hedatu zen talde honek eman duen lanik gotorrena da 
Etiopia eta ta lde honen amaiera bera seinalatzen du. Etiopia-ren 
harrerari dagokionez, 1978-ko Durangoko azokan, edo bestela esan
da euskal liburugíntza eta musikagintzaren merkatal termometro baka- 
rrean, liburu gehien salduenaren saria eraman zuen liburu honek. 
Azkenik gogoratu behar dugu euskal literatura postfrankistaren lanik 
garrantzítsuenetakoa dela era berean.

Atxagaren lehen idazlan nagusi hau Rotten testuinguruan kokatuz 
gero, ikusta dezakegu talde honek bilakarazitako literatur projektu ze- 
hatz batek buitzata sortua izan zela: euskal literatura instituzional eta 
kanoniko bat sorízeko projektua.

'Instituzionala’ diogunean zera esan nahi dugu, alegia, Pott tal- 
dearen belaunaldiarekin literatura buruaskia bilakarazi nahi dela lehen 
aldiz euskal kulturan euskal filologiaren ikerketa beharretatik eta eus
kal abertzaletasunaren helburu politikoetatik berezirik. Beste hitz ba- 
tzutan esanda, projektu honek bultzatako literaturak berezko izana 
lortu nahi du euskal kulturan, honetako behar dituen aparatu instituzio- 
nalekin lotuz (argitaletxeak, sariak, mediak, unibertsitatea...) ete bere 
kasako aparatu instituzional bihurtuz.

Era berean, Pott taldearen beste helburua literatur buruaski insti
tuzional honen kanona definitzea zen; literatura instituzio buruaskitzat 
eraikitzeak instituzio horren egituraketa eta ardatzak zein ziren zehaz
tea eskatzen baitzuen. Bestela esanda, Pottek lehen munduko literatur 
tradizio berezi bat (sinbolista eta modernista frantses eta ingelesek 
bereziki gararazitakoa) eta euskal literatur tradizio berezi bat (Lizardi 
eta Lauaxeta bai, Aresti soziala ez...) hautatu zuen bere literaturgin- 
tzaren oinarri eta abiapuntutzat.

insituzionalizazio eta kanonizazio proiektu honen ondorioa egun 
ikus dezakegu: Pottek, eta bereziki Atxagak eta Sarrionaindiak, onar- 
tutako literatur tradizioa eta idazkera estiloa bihurtu dira kanona, be- 
raiek sortzen lagundu duten egun euskal literaturaren instituzio 
gaztean.



1 .4 . M o d e rn ita tea
Instituzionalizazioaren eta kanonizazioaren prozesuak batera 

suartatzen dira Rotten. Geroago ikusiko dugunez, bi ekintza hauek 
eratzen dute halaber literatur modernoaren sorrera eta amaiera lehen 
munduko nazioetako literatur hegemonikoetan — hala noia ingelesa, 
frantsesa, italiarra eta frantsesa— . Sorrera eta amaiera hauek erromantl- 
zismoak eta abongoardia historikoek markatzen dituzte errespektiboki. 
Erromantizismoak literatura instituzio moderno bezala kontsagratzen 
du eta modernismoak eta abangoardiek aitzitik tradizio modernoaren 
azken errebisio eta balioztaketa dagite. Abongoardiek, hain zuen, 
erromatizismoaz gero sortuz joan den kanona azken aldiz errebisatzen 
dute, kontsagratuz, eta, ondoren, literatura instituzio bezala kuestionatu 
eta suntsitzeari ekiten. Beraz, garrantzitsua da euskal literaturaren 
kasuan bi prozesu historiko hauek lehenik bakarka aztertzea jarraian 
testuinguru historiko berean kokatzeko parada izan dezagun.

Aurrerago azalduko dugunez, literatura modernoaren hastapenak 
erizpide desberdinen arabera bereiz litezke eta definitu, batez ere 
lehen munduko literatur hegemonikoez ari ez garenean — hala noia 
euskal literatura. Nik-neuk Lauaxeta, Txillardegi edo Saizarbitoriaren 
literaturgintzara jotzea onartuko banu ere euskal literatur modernoaren 
hastapen datak ezartzean, data hauek beti ere testu barneko literatur 
ezaugarriren bidez definituak izan dira eta, azken batean, autoreagan 
zentratutako erizpide biobibligrafikoez^'',

Aitzitik, literatura instituzio historiko moderno bezala kontsidera- 
tzen badugu, 70eko hamarkadan Pottek inauguratzen du literatura 
euskalduna lehen munduko kanon hegemoniko modernoen arabera. 
Aiegia, Pott izan zen lehena literatur talde gisa eratzen euskal hizkun- 
tzalaritza eta politika abertzalearen arduretatik kanpo^^ Oraindik talde

(11) Ikuspuntu desberdin hauek askotan eztabaidatuak izan dira, ikus adibidez; 
Sarasola. ibon, ?Txillardegi eta Saizarbitoriaren nobelagintza, Donostia, Krieslu, 1975; 
Otegi. Karlos, Pertsonaia euskal nobelagintzan. Mensajero, Bilbo. 1976; Lasagabaster, 
Jesus Maria, “Euskal nobelaren gizarte kondairaren oinharriak" in Euskal Linguistika eta 
Literatura Bide Berriak, Bilbo, Deustoko Unibertsitateko Argitarazioak, 1981, 343-368. 
or.; Kortazar, Jon, Teoría y  práctica poética de Esteban Urquiaga. Lauxeta, Desclée de 
Brouwer, Bilbo, 1986,

(12) Aide honetatik Potten argitalpenetan aurki daitezkeen baieztapenak errotika- 
koak dira.

Literaturaren euskal hizkuntzalaritzarekiko makurpenaz: "Esate baterako: euskara 
indartu eta zabaidu egin behar da. Konforme, Baina: beste guztia horren serbitsupean 
[sic] jarri behar da, literatura, zinea edo pedagogia edo kaka zaharra. Bada ez jauna, ez 
gaude konforme, Bakoitzari berea: literaturan, lehenengo gauza literatura egitea da 
(jauna jauna, zenbat aldiz)", “Poema liburu batetarako hitzaurregai bat", Pott bandaren 
berriemaiiea. 7, or, (datarik ez).



honen aurreko idazle gehienek, hala noia Aresti edo Mirande, euskal 
hizkuntzaren estandarizazioarekin eta euskal proiektu politiko batekin 
loturik idatzi zuten l i t e r a tu r a .Modernista ugariren anparoan (T.S. 
Eliot, Pound, Pessoa, Rilke...) l ’a rt pour l'art edo artea arte aiderako 
teoriak lehen aldiz Pottek zabaidu z itu e n .P o tte n  lehen helburua lite
raturaren banaketa eta buruaskitasun modernoa aldarrikatzea izan 
baitzen^^.

Mendebaldeko literaturari begiratuz, literatura buruaski baten al- 
darrikapena erromantizismo aiemaniarrak ekarri zuela konstatatu be
har dugu. Alegia, F. Schlegel-ek eta Jenako taldeak bilakarazi zuten 
neoklasizizmoan literaturak izan zituen iotura guztietatik aske zate- 
keen literatura buruaskiaren ideia, filosofia idealisîaren eta Goetheren

Euskal abertzaletasunarekiko makurpenaz: ‘'Literaturaren arloan azaidu ditudan 
eritziak ere ideologizazio honen ondorio dira. Don Quijote española da eta ez irakurri, 
jaunak. Kultura espainolak ez du zer ikusirik gurekin (la hostia da, hau esaten dutenak, 
askok behintzat, erderaz jaio eta hitzegiten, balsa dantzatu eta futbolean jokatu baizik 
ez dutela egin kontuan hartuz gero) eta gainera negatiboa da (bada ez, kultura espaino- 
larik gabe ez dago euskaidunen definiziorik, eta eskertzekoak dira La Celestinak, Misti- 
ko kastellanoak eta beste; kultura guztiak dira aberasgarri hauzokoarentzat; eta 
Nafarroa Euskadi bada, zuek esango didazue zer den probentzia hori kultura espainolik 
gabe". “Kritiko literarioen aideplano konplexuaz eta beste zenbait arazo xelebrez...", 
Pott bandaren braga, 7.or. (datarik ez).

Nik-neuk Atxagaren eskua ikusten dut bi artikuluotan.
(13) Mikel Lasaren eta Ibon Sarasolaren poemagintzak seguruaski proiektu ideolo- 

giko abertzale batetik at eta Iiteratur hutsezko helburuz idatziak izan baziren ere, poe- 
magintzok liburu bakar batean geratu ziren eta ez zuten bilakaerarik izan.

Bestalde Atxaga bera hasieran parte izan zen Ustela taldean ere, literatura hutsez
ko planteiamentua azaidu zen Pott sortu aurretik, Josu Landak {Gerraondokopoesiaren 
historia, Donostia, Elkar, 1983, 70-71. or.) eta Jon Juaristik (Literatura Vasca, Madril, 
Taurus, 1987, 130-134. or.) onartu duten bezala. Alabaina, Ustelak eusl<al literatura 
hutsik argitaratzeko jokaera politiko abertzaleari eutsi zioen bitartean, Pottek literatura 
edozein proiektu abertzaleren gainetik ezarriz, gaztelerazko eta galizierazko literatura 
ere argitaratzeari ekin zion bere aidizkarian.

Diferentzia hau garrantzitsua da izan ere Ustelan proiektu abertzalea literaturaz- 
koarekin eskuz-esku joan baitzen. Joera honek literaturaren buruaskitasuna baino eus
kal literatura baten proiektu abertzalea gararazi nahi zeia ematen du aditzera. Pott izan 
zen lehena, beraz, literaturaren defentsa orokor bat egiten.

(14) Sarrionaindiaren kasua ia ironikoa gertatzen da testuinguru honetan. Dena 
den literaturaren funtzioa Sarrionaindiarenean zailagoa da eztabaidatzen eta azterketa 
zehatzago bat eskatzen du.

(15) Zentzu honetan Arestik amaitugabea utzi zuen T.S. Elioten poemagintzaren 
euskal itzulpena Pott taldekoek burutzea adierazgarri da. Pott-en hasierako proiektueta- 
ko bat izan bazen ere. taldea desagertu eta gero argitaratu zuten azkenean, Ikus Aresti, 
Gabriel, Sarrionaindia, Joseba eta Juaristi, Jon, T.S. Eliot euskaraz. Donostia, Hordago,
1983.



anparoan. Madame de Staël- ek Frantziara eta Ingalaterrara erroman- 
tizismo aiemaniarraren ideiak zabaidu ahala, literatura moderno bu
ruaski baten aldarrikapen erromantikoa Europan zehar barreaitu zen 
lehen aldiz.''® Funtzio erromantiko hau Euskalerrian Pott taldeak bete 
zuen 70 eko hamarkadaren amaian.

Jakina, literaturaren autonomiaren aldarrikapen erromantikoa XIX. 
mendeko kultur burgesaren garapenarekin bat dator, eta beraz litera
turak bere autonomía merkatuaren bidez lortzen du, bere kasako sal- 
gai bihurtuz eta literatur autoreak ekonomikoki emantzipatuz.

Merkaturaketa hau literatur moderno europar hegemonikoen so- 
rreraren ezaugarririk nagusienetakoa da. Berriro ere, literaturaren mer- 
katuratzea Europan zehar XIX. mendean zehar (Ingalaterran 
XVIII.enean) gertatzen da, burgesia indartzen hasten den bezala. Eu
ropan zehar merkatu propio gisa egituratzeak literatura modernoa gi- 
zarte instituzio bihurtzen du^^. Erromantizismoaren garaian gertatzen 
den literaturaren instituzio eraketa Euskalerrian Pott taldeaz gero sor
tzen hasten da^®.

Potten kasuan ere antzeko bilakaera bat ikusta dezakegu beraz.

(16) Ikus Lacoue-Labarthe, Ph. eta Nancy, J.L., L'absolu littéraire. Théorie de la 
littérature du romantisme allemand, Paris, Seuil, 1978; Benichou, Paul, La sacré de 
l'écrivain: 1750-1830, Paris, José Corti, 1973,

(17) Ikus adibidez Ingalaterrako kasuarentzat. Watt, \an,The Rise of the Novel, 
Berkeley eta Los Angeles, University of California Press, 1957.

(18) Jon Juaristi, Pott taldeko partaidea bera, eritzi berekoa da golan azaidu 
ditugun bi fenomenuei buruz; “Pott se disolvió en 1980, cuando sus objetivos fundacio
nales parecían ya alcanzados. En efecto, la liberación de la literatura euskérica de su 
secular instrumentalizaclón por instancias ajenas a la misma (Iglesia, fuerzas seculares, 
etc.) es ya un hecho, como también lo es su relativa autonomía del proceso de normali
zación del euskera. La literatura vasca está hoy, por primera vez en la historia, en 
manos de los literatos, y ello se debe, en gran parte, al movimiento iniciado por 
Saizarbitoria y Sarasola, que llevó a su culminación el grupo Pott. Desde la desapari
ción de éste, la producción editorial ha aumentado sensiblemente, y se ha consolidado 
en nuevo público, formado en su mayoría a por lectores jóvenes. Estos son, sin duda, 
los fenómenos más positivos de los últimos años" (op. cit., 133-134. or.).

Jakina, euskal literaturaren merkataitzea ez zaio Potti bakarrik zor. Alabaina mer- 
kataltze joera honen ardatze Pottek. eta bereziago Atxagak eta Sarrionaindiak, hartzen 
du. Saizarbitoriak ere arrakasta handla izan bazue ere. bere 1976ko azken elaberriaz 
gero ezer ere idatzi ez duenez, ez da merkatuko dinamika hazkor honetan eragile zuzen 
bihurtu.

Dena den, malla honetan azterketa soziologiko berriak, á la Escarpit, behar ditugu. 
Eusko Jaurlaritzak eta Aurrezki Kutxeak jokatu duten papera, adibidez, oraindik aztert- 
zeke dago. Marijose Olaziregi egiten ari den ikerketa berriek argi egingo dute arazo 
honetan, geroaidi ez oso urruna izatea espero dugun batean.



Potten proiektuaren azken emaitza lehen literatur idazle profesionaiar 
ren sorrera baita. Seguruaski Bernardo Atxaga da Euskalerrian profe- 
sionalismoaren aukera hartu eta aukera ho rre tin  garaiie atera den 
idazle bakanetakoa. Agian, oraindik bera da idazle bakarra literatura
ren ínstituziotik bizi dena, zeren beste idazle g§hienak irakuskuntza 
bereziki, eta beste zenbait ofiziotan gutxiago, arit?en baitira,

Alegia, Pott ta ldeaz gero euskal literaturaren instituzioa instituzio 
bezala biziten hasi da, bere idazle (erdi) profesi©nalekin, bere merki= 
tal ihardun bereziarekin eta, azkenik, bere literatur kritika unibertsita* 
riarekin.

Kritika unibertsitarla ere barnean §artzen dugu, zeren ez dugu 
ahantzi behar literatur kritikazko ikastaroak EHU=n éman dituen lehen 
irakasletakoa Jon Juaristi, Potteko partaldea bera, izan dela eta euskal 
literaturazko ikastaroak inoiz eman dituen lehen unibertsitate irakaslea 
Jon Kortazar dela, hots, Pott ta ldera Ijeranduago elkartu zirenetako 
bat. Azkenik, literatur kritikan aritzen garen ^^kptxo talde honen s i-  
mealaba gara edo behintzat beronen ^'ragin hgncJia izan dugu^^.

Bestalde, eta gorago azaldu dugunez, Pott§k euskal literatur ka
non baten egituraketa dakar. Honetako, XX. m iñ d e  hasierako ib a n - 
goardia gehienen antzera, Pott taldea literatur t^ld© militante fe fia la  
egituratu zen. Pott taldea lehen euskal literatur iteangoardia modura 
eratzen da beraz: talde bat da, bere pa rta ide tz i d©klaratuekl.n, t&lclé 
bezala bildu eta bizi da. eta taldearen organo efi?i^la bihurtz^n den 
aldizkaria, Pott, argitaratzen du npn euskal |it@r^tUf projektu b ^ f^ it  ©ta 
zehaztu bat azaltzen baiten2o. Talde militante honpk organo o f l^ lil 
horren bidez bere literatur doktrina eraiKi zyen, i tn b a it  literntur kQ- 
rronte eta autore (modernismo klasiko e t^ ^g f^n liir re ko  zenb^lt auto
re, hala nola T.S. Eliot, Borges. Kafka..,) g ld^rrik ituz , best^ b%tzu 
errefusatuz (errealismoa, literatura esisteñtzi^lg i t i  nouveau 
aren antzerako literatura esperimentalak, hain ?y? in , Lístela taldéak 
gogokoago zituen aukerak), euskal kulturaren i l ê  literaturaren kfitika 
zorrotz eta oldarkoi bat eginez, bertatik zenfegit literatur joera e t^ iu to -

(19) Ohar bat kazetaritzazko literatyr kritikari bypuz. Diario Vasco-ko
eta abar bezalako liburu-erreseinadgn sailak cjityzten ^gyw ari eta aldizkariek çlu\e 
"literaturarekiko” arrêta bereizirik. Eusk^raz argiiara{gt,gki)'g(^ggin liburu irazkintzen ^ te . 
Beraz kasu honetan literatur instituzioarekin §rlg?lQ9 kQng>l§í¡y§goa da.

(20) Sei ale atera zituen Pottek 1980. urterà arte; Pgff^gndaren berriema¡le¡^, fot$, 
bandaren blaga, Pott bandaren braga, Pott bandaren g r^ § , Pott bandaren plag^ if̂ Qt̂  
tropikala.

Maila honetan, Ustela taldeak ere egitura militante^ ibera izan zuen. helbyrruafĉ  
literatur hutsezkoak ez baziren ere.



re erreskatatuz2i azkenik, kritikatutakoaren ukazioz geroaldiko 
proiektu bat inplizitoki adieraziz.

Aldizkariaren jite abangoardista, eta are zehazkiago dadaista 
("pott" hitzaren erabilera “dada”-ren parekoa da), nabermena da eta 
Etiopia-n bertan ikusta daiteke. Beste hitz batzutan esanda, Pott tal- 
dea abangoardia europar hegemonikoek (dadaismoa, futurismo Italia- 
rra, surrealismo frantsesa eta espresionismo alemaniarra) mende 
hasieran hartu zituzten jokabideak bereganatuz eratu zen. Esan gabe 
doa, mende hasierako abangoardien testuinguru historikoa erabat 
desberdina zela, ezen inperialismo kapitalistak metropoli europarretan 
sortarazitako artearen merkataltze eta de-instituzionalizazioaren pro- 
zesuei erantzunez gararazi baitzuten abangoardiek dinam ika militante 
hau^2.

Aitzitik, Potten kasuan egituraketa abangoardista eta militante hau 
ez zen literaturaren eta artearen merkataltzeari erantzunez paratua 
izan, ezen oraindik euskal literatura ez baitzen merkatugai bihurtu. 
Aitzitiik, euskal kulturan faltan zegoen Iiteratur proiektu bat gararazte- 
ko helburuz eratu zuen Pottek egitura militante hau. Halaere, militantis- 
mo honen funtzioa bera da bi egoeratan abangoardia historikoena eta 
Pottena. Bi kasuetan literaturaren instituzio buruaskiari (abangoardien 
kasuan dagoeneko bazen literatura modernoa, Potten kasuan sortu 
nahi zuen euskal literatura buruaskia) gizarteko beste instantziek 
(merkataltzea lehen kasuan, politika abertzalea eta euskararen hiz- 
kuntz normalizazioaren ihardunak bigarrenean) egindakç erasoen aur- 
ka sortzen da egitura militante hau.

Potten ihardun abangoardista militante honen emaitzak garbiak 
dira. Pottek literatura idazteko joera eta estilo bat sortarazi zuen eus
kal literaturan, hain zuzen, egun nagusi dena, Potten erreakzio zu- 
zenez, aldizkari abangoaardistak modan jarri ziren Euskalerrian

(21) ikus adibidez Pott ìropikal~ear\ (1980) Lauaxetari buruzko analisiak (8-9, 14- 
16. or.) edo Luis Mari Mujikaren lan bali egindako kritikak (10-13. or.). Barrutiari lan bat 
inoiz atera ez zen hurrengo Pott batean argitaratzea ere prometatzen zen.

Detaile hutsa bada ere, Pott bandaren berriemailea-n, 14. orrialdean, honako hau 
irakur daiteke: "Ustelas; Morituri te salutam, Pott" Erreferentzia jakina Bernardo Atxagak 
utzitako Ustela taldeari zuzendua da.

(22) Ikus Williams, Raymond, The Politics of Modernism. Londres, Verso, 1989; 
Bürger, Peter, Theory of the Avant- Garde. Minneapolis, University of Minnesota Press,
1984.

II. Mundu Gerra ondoko abangoardiek ere, hala noia situazionistak, taktika berak 
erabili zituzten baina ordurako taktika hauen indarra joana zen, merkatua militantismoa- 
ren dinamika bera merkataltzeko gauza bihurtu baitzen.



belaunaidi gazteagoen artean, dagoeneko diferentzia kualitatibo bat 
bazegoen ere — beraiek ez zirela lehenak— Azkeniz unibertsitateak 
Pott taldeko zenbait partaide barneratuz gainera, Pott taldeko literatur 
ekoizpena eta ekoizpen hau oinarritzen den literatur tradízioa zllegiz- 
tatu ditu kanon bezala^"^. Kanona zilegiztatzeko prozesu honetan, 
Atxagari emandako Espainiako literatur sari nazionale kanonaren es- 
kaileran azken harmaila baino ez dugu.

2. Euskal p ro m eteo  m oderno  b a te n  is to rio  o ro jak ile
b aina  b eran tia rra : Etiopia

2.1. Is iltasu n aren  e u s ka l p ro fe ta  g a z te a k .

Hala Etiopia testuinguru berezi honetan ¡<okatu nahi genuke Pott 
taldeak sortu eta argitaratu zuen lan nagusi eta bakartzat. Etiopia 
Pottek eragindako kanonizazioaren abiapuntu baita. Eta abiapuntu 
guztiek bezala, Etiopia-k a rg i egin dezake testuinguru hura berrirakurri 
eta gaur egunerako zenbait gogoeta baliagarri sortzeko.

Hasteko, esango genuke Etiopia lana ez dela poesi liburu huts 
bat. Etiopia ez da poema bat, Poema baizik. Euskal ingurune kritikoan 
‘metaliteratura’ terminoari ematen zaion balio inflazionarla gaitzetsiko 
bagenu ere. Etiopia metapoesia dela esango genuke; Metapoema. 
Etiopia-(en lehen helburua osoa eta orokorra, totala, izatea baita. Ber
tan, poesia modernoaren gainean egindako balioztapen, kritika eta 
gogoeta oso bat dago. Eta azken finean, Etiopia poesia eta literatur 
modernoaren azken mugara iristen da halaber: isiltasuna, Etiopia-k 
argi uzten du poesia modernoaren telos-a isiltasuna dela. Telos honen 
arrazoi historikoetara aurrerago itzuliko gara.

Isiltasunaren gaia beste autore euskaldunek erabili badu ere, ha
la ñola Mikel Lasak^^ edo pairaezina bihurtu digun itxoite inplizitoaren

(23) Benetan iníeresgarria izango iitzateke aldizkari abangoardista hauen historia 
egitea.

(24) Jon Juaristiren zein Jon Kortazarren lanek (op. cit.) 80-ko hamarkadako euskal 
literaturaren panorama eztabaidatzean, Pott taldea hartzen dute ardatz. José Landa-ren 
lana (op. cit,), nahiz unibertsitatearen aparatoarekin ioturik ez egon. ildo berean doa,

(25) Ikus honako poema izengabea: "Egunen batean beharko dugu pausatu/ 
udarako egun narras luzeren ondoren/ giza errealidade humilaren ohean etzan/ banitate 
oroetaz bilhustu, marmarlo guzietaz/ et aazken [sic] finean gure bailara itzuli/ ene 
buruari so egin, hain bitxia/ estrainioa, birrindua eta madarikatua/ ene burua, eta ene 
bailara itzuli/ haur baten begiez inguru-muruak begiratu/ Bilhuslu, hustu sentipen oro 
bazler/ ez gorrola, ez ahalegin/ betierako ixil-aldiaren sabore humila astiro jaste! Ur-lo 
isilaren sabelera ondorá'. Lasa, Mikel eia Lasa, Amaia, Poema Bilduma, Donostia, 
Herri-Gogoa. 1971,109, or. (neure azpimarkakela).



bidez Ramon Saí2ñrbitorÍak^®i inoiz ez dute isiltasuna adierazi literatur 
modernoaren azk@n muga bézala. zentzu orokor batean,

Bada baita Arestik idatzitako lan goiztiarra, Maldan behera 
(1959), zeinetan zentzu orokor honetaz osatutako poesia idatzi bai- 
tzen. Maldan bBhBta-ren a iken  ahapaldian bertso bikoitza azaltzen 
da zeinak giza bidaia metafisikoaren kontaketa poetikoa egitearen 
alperrlkakotasuna aldarrikatzen duen:

Bide honetako amaian, 
eztago mugarririk.
Etxe erdi-erori hau, 
munduan den guztirik.
Atzena da aurrerantzean, 
eztago ezer bizirik,

Argizagiak astiro, 
dabiltza izartegian,
Eguzkirikeztenean, 
iluminatzen dira.
Gauza misteriotsuak, 
gizonaren begian,

Aintzinako gizona, 
arranoaren aide,
Gizonak bitinak [biktimak] hiltzen, 
eta arranoakjaten.
Entzun ditugun pronuak [sermoiak], 
izan dira debalde^^.

Arestiren kezkak nahiz eta poemaren alperrikakotasuna aldarrika- 
tu, eta beraz edozein kontaketa poetikoren alperrikakotasuna. ez du 
oinarritzen bere nihilismo poetikoa literatura modernoaren bilakaeran, 
ezen nihilismo europar filosofikoa eta zuzenago Nietzscherena baitu 
azken erreferentzia, Nietzscheren Hala m intzatu zen Zaratrusta  poe
maren eragina nabaria da, haren supergizonaren etorreraren ondoan 
Arestik geroaldi ezkor eta ilun bat iradokitzen badigu ere, Beste arra-

(26) Ikus Lasagabasterrek berak, beti Saizarbitoriaren aldeko izan bada ere. azke
nean dioena: “La escritura como lugar de transgresión. A propósito de Ene Jesus, de R. 
Saizarbitoria". Lakarra, Joseba (arg.) Memoriae L  Mitxelena Magistri Sacrum, Donostia. 
Gipuzkoako Foru Aldundia, 1991,1231-1240. or.

(27) Landa, Karmelo et al, (arg,) Gabriel Arestiren Literatur Lanak. I. Lehen poe- 
siak, Donostia, Susa, 1986.163-164, or.



zoiren artean, nihilismo honek esplikatuko luke poemaren arrakasta 
falta euskal literaturan^s. Alabaina, Maldan behera lan goiztiarra izan 
zen eta Aresti ez zen berriro isiltasun modernoaren kezka honetara 
itzuli, Maldan behera-æn urte berean argitaratu zen, eta Borgiarra 
dirudien, bere ipuin batean ezik^^.

Beraz isiltasunaren poetika bere bilakaera modernoan Atxagaren 
Etiopia-n gauzatzen da lehen a ld iz euskal literaturan^^. Zentzu hone
tan beraz Etiopia zerbait bada euskal literaturan zera da: mendebal
deko Iiteratur hegemoniko modernoekiko konexioa. Etiopiaz gero eus
kal literaturaren eta mendebaldeko literatura modernoen arteko lotura 
ukaezina da eta orokorra. Zentzu honetan aurrez poeta gutxlk, eta 
gero ere gutxiagok, izan duten m endebaldeko Iiteratur modernoaren 
ezagutza orokor eta sakona erakusten du Atxagak, eta bertatik kone
xioa. Konexio honen funtziorik nagusiena, lehen azaldu duguna da, 
alegia, euskal literatura Iiteratur autonomo edo buruaski bezala zile- 
giztatu eta instituzionalizatzea.

Ironikoki, gaztetasunaren kezka dirudi tradizio modernoaren berri 
emate honek euskal literaturan — gaztetasun probintzialarena ere 
esango genuke— . Izan ere, gaztetasunak bakarrik onartzen dituen 
energi gehiegikeriak erabiliz, poetarik gazteenek ekiten diote moderni- 
tatearekiko konexio hau egitearen lan prometeikoari hein desbersine- 
tan, Miranda eta Arestirekin hasi eta Atxaga arte,

Egia esan, ez dago ezer berririk zeregin honetan, izan ere moder- 
nitatearen mekanismorik zentralenetakoa da: Prometeo baten gisa be- 
rritasuna gizonei ekartzea. Alabaina, modernitatearen beti-berri-izan- 
behar honek, lehen munduko metropoli ez diren leku eta hizkuntzetan 
hala noia Euskalerria—  beste itxura bat hartzen du, Modernitatea bera 
eta bere berritasuna inportatzen dira metropoli guneetatik periferietara 
eta. beraz, inportazioak beti norantza bera duenez, periferia beti ere 
marginal, ez- moderno eta ez-berritzat markatzen du, Azkeniz, inpor-

(28) Aldekoa, Iñaki, "Arestiren Maldan beheraz" (argitaragabea) eta Azurmendi, 
Joxe, Schopenhauer Nietzsche, Spengler Miranderen pentsamenduan, Susa, Donostia, 
1989 dira lanik garrantzitsuenak arlo honetan, azkenak Mirande aztergai nagusi badu 
ere.

(29) Landa, Karmelo et al. (arg.), “Olerkaria. Denporatik ateratzen den probetxua- 
ren ipui barregarria", Gabriel Arestiren Literatur Lanal<. VI. Narratiba, Donostia, Susa, 
1986, 13-16. or,

(30) Eskulturan, eta oso ondorio desberdinekin, Oteizak ere modernismoaren poe- 
tika nihilista hau bera aldarrikatu zuen, bere eskultura hutsunean amaitu eta gauzatzen 
zela aldarrikatu zuenean.



tazìo kulturalean engaíatzen diren artista prometeiko hauek, leku ez- 
modernotatik etortzearen ezaugarriaz gainera, beti ere bigarren ezau- 
garri bat izaten dute: berantiartasuna. Alegia. metropolian momentuan 
bertan berri zer den jakiteak eta gero beren herri eta hizkuntza periíe- 
rikoetara inportatzeak atzeratu egiten ditu, modernitatearen prometeo 
berantiarrak izatera kondenatuz. Aurrerago ikusiko dugunez hauxe da 
Atxagaren kasua halaber.

2 .2 . E tio p ia tik  E tio p ia ra  e ta  b u e lta  jo k a tz e ra
Kritika gehienak orain artean Etiopia-ren zati bakar bati atxiki zaiz- 

kio poemak duen osotasuna enoratuz^^ Irakurketa hauek azaltzen 
dute Etiopia-ren kontraesana, izan ere oso irakurketa zatikatu eta mu- 
gatuak izan ditu kritikoen artean ere. Eta haiaere, azken bi hamarka- 
detako opus poetiko garrantzitsuenetako bat dela azpimarkatzen kriti- 
kook bat datoz.

Beraz Etiopia, bere osotasunean hartzetik abiatuko gara lehen-le- 
henik. Bere osotasunean aztertuz gero, Etiopia lau zati nagusitan ba
ña daiteke, beherago frogatuko dugun bezala. Inork argudia lezake 
azken hiru parteek beren kasako osotasuna dutela, lehen partetik 
berezitua. Gure analisirako, ordea, beste banaketa bikoitz honen au
kerak ez dio ardura, azkenean frogatzen saiatuko garen bezala.

Lau parteetatik lehena, “Kain, Abel" deritzona, Bíbliako pasadizu 
ezagunaren gainean poetak dagien gogoeta da. Botere jainkotiarra- 
ren aurka bortxaz errebelatu den Kainen aide eginez, poetak ibilbide 
poetikoari ekiten dio, honetako Kainen artasiko Jubal lehen poetaren 
itzalpea inbokatuz. Bigarren partea Piolet poeta baserritar imajinarioa- 
ren biografia da, bere admiratzaile batek idatzia. Hirugarren partea 
ibilbide metafisiko-metapoetiko bat da, bederatzi zirkuluz osatutako 
laberinto antzeko desertu batean — hain zuzen— , Etiopiara daraman 
desertua. Etiopia-Utopia hitz jokoak dagoeneko ikusten uzten digu bai 
poemaren izaera orokorra zein bere izaera metapoetikoa. Etiopia baita 
Rimbaud — le poète m odem  pa r excelierice—  poesia idazteari utzita- 
koan bere bidaiarentzat hautatu zuen ezinezko jom uga utopikoa. Lau- 
garren eta azken parteak, “Azken erreflexioa Etiopiarako itzulbidean" 
deritzonak, poema eta narrazio bana dakar. Poemak iradokitzen du 
dena esanda dagoela eta gure hizkuntza klitxe antipoetikoz gainezka-

(31 ) Ikus aurrerago hirugarren partea bezala definitu duguna. Kritil<a horien artean, 
ikus hurrengoak: Arana, L. eta Otegi, L., “Atxagaren Etiopia-z". Xaguxarra, 1, 1980, 
123-132. Kortazar, Jon. “Etiopia, inora ez daraman bidaia". Op. cit., 203-229. or.



turik dagoela. Narrazioak, aldiz, kontatzen du poeta estúpido baten 
asasinaketa bere emazte eta honen maitalearen eskuetan. Azken na
rrazio honen bidez. poetak poema osoa amaitzen du.

Lau zatiok hala deskribaturik baino lotura handiagoa dute Etiopia- 
n. Dena den eta oraingoz, zation azaleko deskribapen bat nahikoa 
¡zango da, lau zation arteko batasun eta zentzua parteon azterketa 
zehatzaren amaian bakarrik azalduko baita.

Eí/op/a-ren lehen partearen ezaugarri nagusia bere mitikotasuna 
eta dramatikotasuna da. Izan ere, Eí/op/a-ren poeta prometeikoak le- 
hen-lehenik modernitatearen mitoa zilegiztatzeko bere genealogia 
poetiko propioa azaltzen digu, historiaz bestalde, mitoen garaira itzu- 
liz. Hala, poetak literatura judu-kristauaren mitologia hartzen du bere 
genealogia propioaren abiapuntutzat. Eta ezin hobe aukera genealo
gia, izan ere modernitatea kultura judu-kristauaren ondorio baita. Bere 
ibilbide poetikoaren genealogia mitikoa ezarriz, beraz, poetak garbi 
uzten du bere liburuaren gaia historiaz gain mitologiaren denbora 
eternalean finkatzen dela, eta beraz gaia bera betierekoa dela,

Lehen partea, gainera, mitikoa da bigarren zentzu batean, Halako 
mis en abyme poetique  bat ere bai baita. Izan ere, Kain paradisutik 
jaurtikitakoan desertuan amaitu zuen. Desertu honen izena azkenean 
poetak iradokitzen du Etiopiako desertua dela. Beraz lehen parte ho
netan bigarren genelogia bat dugu, genealogia poetiko bat kainekin 
hasi eta Etiopia-ren autorearenganaino hedatzen dena. Eta genealo
gia bigarren honetan lotura poetikoa espazioa da: Etiopia. Etiopia 
baita Kain bizi izandako lekunea eta geroago Rimbaud poetak eta 
Etiopia-ren autoreak berak jom uga izango dutena. Hala, liburuaren 
tituluak lehen partean topatzen duen oihartzuna erabat poetikoa da.

Kainen pasadizoaren aukeraketa, lehen esan bezala, botere jain- 
kotiarraren aurkako errebeldia gizatiarrak markatzen du. Etiopia-ko 
pasarte honetan, poetak Kainen aldea hartzen du eta, Bibliak azaldu- 
tako Kainen gaizkile itxura arbuiatuz, egiazki gizatiarra den pertsonaia 
bezala deskribatzen du. Poetak botere jainkotiarraren aurka altxatzen 
den beste Kain hau gizadiaren inauguratzailetzat agurtzen du. Poetak, 
beraz, boterearen aurkako errebeldia goraipatzen du gizatasunaren 
izate eta hastapen mitikotzat. Poetaren eritziz, botere gorenaren aur
kako errebeldia da gizatasunaren oinarrizko izatea inauguratzen duen 
gertakaria. Gertakari honen izaera absolutoa dela medio, poetak giza
tasunaren hasiera ezartzen du historia ororen gainetik datzan eta 
mendebaldeko pentsamendua egituratu duen mitologia judu-kristau 
denboragabean.



Beraz hastapenetako errebeldia mitiko eta genealogikoaren gaiak 
lekutzen du irakurlea poemaren irakurketa hastean. Ondoriz, boterea- 
ren aurkako borroka errebelde hau bihurtzen da poemaren irakurke- 
tan ardatz zuzendari aurrerantzean. Analisi honen amaieran itzuliko 
gara errebeldiaren eta bere mitikotasunaren garrantzia Etiopia-n az- 
tertzera. Dena den. poeta prometeiko moderno orok bezala. bere ge
nealogia mitikoa ezartzean, Atxagak lehenaldiko mitologia ez-moder- 
no bat berridatzi behar izan du moderno bihurtuz. Alegia, gizadiaren 
errebeldiaren goraipena ez dago Biblian baizik eta modernitatearen 
hasieran. Izan ere, modernitatea da gizabanakoa erreibindikatzen 
duena. jainko ororen gainetik, jainkoak hil ondoren.

Analisi estrategiagatik, bigarren partea (Piolet poetaren sasi-bio- 
grafia) aide batera utziko dugu bertara aurrerago itzultzeko.

Hirugarren partea, beraz. bidaia bat da^^. Bidaia honek Etiopiako 
desertura jo nahi du. Hala, berriro ere espazioaren aipamenak liburu- 
ko zati desberdinak batzen ditu. Oraingoan ere, bidaia honen azken 
izaera poetiko bihurtuko da: desertuko bidaia geografikoaren ondoan. 
bidaia iniziatiko esistentziala garatzen baita. Mendebaldeko tradizio 
gehientsuenean bezala, bidaia iniziatiko hau infernurako jaitsieraz 
adierazten da. Zehazkiago, infernu iniziatiko metafisikorako katabasia 
edo jeitsiera da, Danteri eta Rimbaudi jarraikiz. Izan ere, modernita- 
tean utopia/Etiopien bilaketa beti da internala eta desertu- itxurakoa.

Jeitsiera hau bederatzi zirkulu konzentrikotan eratzen da^^. Hala, 
hirugarren parte honek bederatzi zati edo sailetan banatzen diren 
poesiak eta narrazioak jasotzen ditu. Sail bakoitzaren lehen orrialdean 
zirkuluaren izena (lehen zirkulua. bigarren zirkulua...) eta tradizio mo- 
dernoko autore baten aipu bat edo bestelako pastitxe itxurako testu-

(32) Hain zuzen Maldan Behera-W duen ibilbide-egitura bera du £//op/a-ren hiruga
rren parte honek. Maila honetan bi ibilbideetan poeiek dagiten mendebaldeko eta 
euskal literaturaren tradizioen aipamen eta berhrakurketak ihardun prometeiko erabat 
parekideakdira.

(33) Bederatzi zirkuluen egitura, Dantek erabilia zuen bere Komedia Jainkotiar- 
ean, azken hau astrologia Ptolomearrean oinarritzen zelarik. Infernurako zein zerurako 
bidea bederatzi zirkulu konzentriko zeharkatuz egiten zen astrologia egipziarrean. Dan- 
tenean ez bezala. paradisurik ez duen Etiopia-ko jeitsiera berri honen zentzu modernoa 
aitzitik Rimbauden Infemuan egonaldia testutik abiatuta ulertu behar da.

Atxagak Ziutateaz-en Hölderlin hartu zuen bere idazgintzaren abiapuntu garrant- 
zitsuenetakotzat. Ez da Hölderlinen aipamenik Etiopia-n. Badirudi Hölderlinen aukera 
-erotasuna- sahiestu nahi duela Atxagak Etiopia-n eta, aitzitik, errebeldia aldarrikatu, 
Rimbauden ildoan.



ren bat ageri da. Jarraian, zirkuíua osatzen duten poesiak eta narra- 
zioak datoz.

Zirkulu bakoitza esistentziaren alderdi baten esplorazioa da, hala 
ñola haurtzaroa, memorioa, maitasuna eta abar. Beraz bederatzi zir- 
kuluetan zehar hedatzen den ib ilb idea izatearen leizeetara egiten den 
bidaia iniziatiko eta katabatíkoa da. Alabaina, zirkulu guztien aurretik 
Marcel Schwob-en aipu bat dator zeínetan poetak, eta bere anaia 
bidaide Ophelíonek, Etiopiarako ib ilb idea dagoeneko egina dutela 
adierazten baituen. Beraz Atxagak dagoeneko egina den bidaia baten 
kontaera ematen digu hirugarren partean. Aurrerago argiago azaldu
ko da dagoeneko egina izan den bidaia honen zentzu denborala.

Ez gara hemen zirkulu hauon deskribapen zehatzetan sartuko^'^. 
Zirkulu hauon norantza, beren izaera kontzentrikoa dela medio, erdi- 
rantz da, azken zirkuluaren barnean gordetzen den leku magiko utopi- 
kora. Zirkulu hauek infernu itxura hartzen dute beste irudi baten bidez: 
laberintoa. Zirkulu hauetan hedatzen den ib ilb idea galbidezkoa baita: 
ez da irteerarik. Poeta barneratzenago den heinean, ihesbiderik ez 
duen galbide horretan barna, laberintoaren erdigunea jotzen du. La- 
berintoaren azken irudia aldiz ziutatea da. Bestela esanda, poeta bar- 
neratzen den laberinto metafisikoaren itxura historikoa ziutatea da: 
modernitatea haragitzen den gizarte geografia.

Bidaia guzti hau gainera, Euskalerriko eta m endebaldeko poeten 
eta tradizio poetikoen aipuz eta erreferentziaz beterik dago (Dante, 
Shakespeare, Axular, Rimbaud, Etxahun, Lizardi, Lauaxeta, T.S. Eliot, 
Pound, Rilke, Beckett, Aresti, Mirande, Lasa, Celan, B o r g e s . . .ps, jbil- 
bide hau, beraz, m endebaldeko literatur modernoaren bilakaera histo- 
rikoaren ib ilb ide metapoetikoa bihurtzen da era berean. Hala, poeta 
desertu- laberinto-ziutate-liburutegi honetan barneratzen denean, be
re modernitatearen bidaideekin barneratzen da utopiaren bila.

Jakina ziutatearen erreferentziaren bidez, literaturak modernita- 
tean izandako gatazkarik nagusienaren berri ematen du poetak era

(34) Ikus lehen aipatu ditugun Arana & Otegi eta Kortazarren ianak. Berauon 
hurbilpena arras desberdina da, Hor nonbait bada ñire lan argitaragabe bat zeinetan ia 
hitzez hitz zirkuluon azterketa erkatu eta arketipoíogiko (historiko, mitologiko, neurasteni- 
ko..,) bat egin dudan, Zoritxarrez lanaren teknikotasunak arketipologoak ezik (eta hauen 
artean Grenobleko eskolakoak bakarrik) beste guztiak heriotzaraino aspertuko dituela- 
koan, argitaragabe uztea erabaki dut, era irakurgarriago batean berridazteko umorean 
eta paradan suertatzen naizen arte,

(35) Masa kulturak (zinea, komikoak,,,) Etiopia-r\ duen garrantziak hitzegiteko ez 
dugu aukerarik hemen. Ikus aurrerago eztabaida labur bat 3. puntuan: Le temps retrouvé.



topologikoan. Ziutatea da modernitateak hartzen duen itxura geografi
koa Etiopoa-n. Poeta ziutate laberintikoan barneratzenago delarik be
re Etiopia-utopiarantz abiatzen da^®.

Bederatzi zirkuluetako poesia hauen estiioa Apollinaire-k hasi bai
na T.S. Eliot eta Poundek batez ere gararazi zuten estilo eklektikoa 
dugu37. Estilo honek poetaren ahots bakarra (monologikoa) zartatzen 
du, zatikatu, ziutateak eta modernitateak dakarren ahots ugaritasuna 
barneratu asmoz. Hala poemaren Ierro edo hitz bakoitza hizkuntz 
modernoak duen edozein erregistrori mailegatutako diskurtsu edo 
esaldiren batetik dator (mitologia, komikiak, kaleko hizkuntza, beste 
literatura, zinea, anuntzioak, egunkarlak, telebista.,.). Poemaren zen
tzua ez da poetaren ahots etengabeak dioenetik sortzen, mailegu 
heterogeneook elkarren osagarri sortzen dituzten konexiotatik baizik. 
Maila honetan Atxagaren haustura aurreko euskal poeten estiloarekin 
erabatekoa da^®.

Estilo ekiektiko honek ziutatearen batasun gabezia jaso nahi du, 
diskurtsu poetikoa zatikatuz. Alabaina, heterogeneitate diskurtsibo 
moderno hau zentzu berri bat sortu nahi duen poema batean biltzea 
da poetaren helburua. Hala, poeta modernitatearen zatikakotasunaren 
aurkako gudu errebeldean engaiatzen da, berriro ere batasun utopiko 
bat aurkitu nahiz zatikakotasun horretan. Diskurtsu gatazka h a u — ziu
tatearen diskurtsu heterogeneoen eta poesiaren saio bateratzailearen 
a r te a n ^  poetaren eta ziutatearen enkontruak sortarazia da; moderni- 
tateari poesiak emandako erantzun errebeldea baita.

Halaere, azken eta bederatzigarren zirkuluan, modernitatearekiko

(36) Benjamin eta Raymond Williams izan dira seguruenik modernitatearen eta 
ziutatearen erlazioa gehien aztertu dutenak, Dena den, eta biek azpimarkatzen duten 
bezala, ez da ziutatea edo hiria bere hartan modernitatearen zeinu, baizik eta metropo- 
lia. Aiegia, kapitalismo inperialistaren garaian, koloniak, hiria eta landak batzen diren 
lekune berezia metropolia da. Benjaminek Paris aztertzearen enpeinua honetan datza. 
Ikus Williams. Raymond, "Metropolitan perceptions and the Emergence of Modernism" 
in The Politics of Modernism, Londres, Verso, 1989, 37-48, or, eta Benjamin, Walter, 
"Paris, Capital of the Nineteeth Century" in Reflections, New York. Schocken Books. 
1986, ’l46-162, or,

(37) Paz, Octavio. Los hijos del limo; del romanticismo a la vanguardia, Bartzelo- 
na, Seiz Barrai, 1974,

(38) Arestiren Maldan behera-ko ahots poetiko monologikoarekin diferentzia erroti- 
kakoa da, Arestiren ahotsa mezu bat dakarren profetaren ahots bakarra da.

Oraindik Baudelairek ahots monologikoa erabili zuen bere Les fleurs du ma/-en, ez 
alabaina Spleen de París-en Orokorrago. Rimbaud-ez gero ez da ahots monologikohk 
poesia modernoan.



gatazka poetiko hau gogorkeriazko borroka bihurtzen da^^. Poetak 
ziutatean bere utopia eta utopia horren deseginketa — distopia—  to
patzen baititu. Ziutatearen borrokarekin amaitzen da bederatzigarren 
zirkulua, oraingoan poetak Etxahun bidaide eta gogaide duela;

Ezaren alaba garenoi etor hatzaigu, Etxahun

Eta sar hadi orainaren laberintoetatik barrena 
Utzi iraganaren abenidak 
Ez haugu behar gorpuak zitroi urez ihurtzitzeko 
Baizik eta desertuko ihizik eragitearren 
Ziutaterantz.

Ziutatearen eta modernitatearen aurkako borroka poetiko hau, le
hen parteko errebeldia mitikoaren ohiartzuna da. Oraingoan baina, 
errebeldia ez zaio botere jainkotiarrari zuzentzen baizik eta modernita
tearen gauzaketa geograiiko den hirian, oraingoan ere, modernitateak 
itxura mitikoak hartzen baditu ere; laberintoa, desertua, infernua... Be
raz poetak jokaera mitiko honen bidez zera adierazi nahi digu, kultura 
judu-kristauaren hasieratik egun arte gatazka berean bizi izan garela: 
Utopietara iristea debekatzen digun boterearen — jainkoa, modernita
tea— aurka gizabanakook daramagun gatazka, Gatazka hain da bera 
non beti ere leku berean gertatu baita: distopia guztien sinbolo bihur
tzen den Etiopian.

Laugarren eta azken parteak, “Azken erreflexioa Etiopiarako itzul- 
bidean’’ deritzonak, poesia eta narrazio baten bidez, poetak moderni
tatearen agintearekin — bere forma guztietan—  izandako enkontru 
errebeldeak eragindako erreflexio distopikoa ematen digu: modernita
tearen enkontruak poetaren isiltasuna dakar. Isiltasuna bihurtzen da 
errebeldia guztien eta saio poetiko guztien amaierako puntua. Bidaia 
poetikoaren bukaeran modernitatearen isiltasuna dago: ez da utopia- 
rik, eta beraz poetak ezer esatekorik aurkitu ez duenez, isildu egin 
behar du isiltasun honetan bere telos-a eta patua kausitzen dituelarik, 
Modernitateak poesia bere ezerezera eraman duela aditzera ematen 
digu Etiopia-k.

(39) Garaian hain modako zen Bataille-ren {La littérature et le mal) eraginpean 
seguruenik,

Bestalde aipagarria da, Atxagak, Arestik ez bezala, ziutatea edo hiria onartzen 
duela poetaren medium modernoa bezala, alternatibarik gabe. Izan ere Arestik oraindik 
ere mendia eta baserria aipatzen zituen ziutatearen aurkako utopia bezala.



Beraz azken parte honen tituluak, “azken erreflexioa Etiopiarako 
itzulbidean'', autorea Rimbaud-en jokaera berari datxekiola iradokitzen 
du. Alegia, hirugarren parteak dagoenako poesia modernoak utopia- 
rantz (Etiopiarantz) egina duen porrotezko bidaia kontatzen bazuen, 
Etiopiarako itzulbideak adierazten du poeta, haiaere, Rimbauden pau- 
soei jarraikitzen zaioia berriro; poesia atzean utzi eta Etiopiara abentu- 
ra bila itzuli behiala Rimbaudek egin bezala.

Beraz laugarren parte honetan bigarren bidaia bat proposatzen 
du poetak Etiopiara. Baina bigarren bidaia hau ezeztapenezko bidaia 
da, isiltasunerantzko bidaia bat, aurrez porrotera kondenaturik da- 
goen bidai ezinezko eta distopikoa.

Azken parteko lehen lanak, Pound, Picabia, Beckett eta Celan 
bidaide hartuz, modernitateak hizkuntza masifikatu eta estandarizatu 
duela aditzera ematen du. Poetak ez du beraz hizkuntza poetikoaren- 
tzat lekurik. Ekiektizismo poetikoaren bideak ere azkenean porrotera 
daramala adierazten du poetak. Modernitatearen ahots heteroge- 
neoak poema batean barneratzeko azken borroka errebeldeak ere 
behea jotzen du,

Poesiaz gainera, bada, azken narrazio bat, laugarren partean, 
zeinetan dagoeneko bi literatur sariren jabe den poeta afizionatu bat 
eta bere emaztea lagun batekin noia elkartzen diren kontatzen den. 
Elkarketa honetan lagunak poetari bere poesiak irakurtzeko eskatzen 
dio. Hark suizidioari buruzko poema bat irakurtzen dio eta lagunak 
izugarri gustoko duela esan ondoren poema zinatzeko eskatzen dio, 
Poetak poema zinatu bezain pronto, lagunak pistola atera eta akatu 
egiten du. Ironia zera da laguna eta emaztea maitaleak zirela. Azken 
finean amaierako narrazio honek isiltasunaz harantzago mintzatu nahi 
den poesia moderno ororen hutsaltasuna aldarrikatzen du. Poeta bere 
ingurunetik isolaturik bizi den inozoa bihurtu baitu ziutateak.

Poetaren azken hitzak, hiltzear, zerok dira; “Zergatik, baina zerga
tik... dira ene azken hitzak” ezin hitz poetiko eta tragikoagoak — eta 
era berean ezin hitz poetikoki klitxetuagoak— . Erantzuna Etiopia-ren 
poetak ematen dio, galdera poetikoaren dramatikotasunari kontrajar- 
tzen zaion ironiaz, oinohar batean; “Erantzuna ez da hain zaila, Zer- 
gaitia beste galdera honekin konpreni daiteke: nork soporta dezake 
poeta afizionatu bat egun bakar batez ere?" Beraz oinhoar honek 
poesiaren hutsaltasuna, alperrikakotasuna eta ezina aldarrikatzen du,



egun poeta guztiak afizionatu inozoak baino ez baitira, ez baitute 
modernitatearen nihilismoak poesiari dakarkion ezintasuna gainditu.

Mezua erabat autoritaritarioa da: isiltasuna poetak berak lortzen 
ez badu, lorterazi egin behar zaio asasinaketaren bidez. Azken poesia 
eta narrazio honen bidez modernitateak dakarren poesia idazteko 
errotikako ezintasuna aldarrikatzen du Etiopia-k. Izan ere, Rimbaudez 
gero ez dago Etiopiara itzultzerik, ez dago poesiaz harantzago hedat
zen den isiltasun horretara berriro itzultzerik, itzulpen hau poesia mer
ke, afizionatu eta klitxetua bihurtzen baita. Beraz poetak edozein 
utopiarako bidea hertsirik dagoela azpimarkatuz amaitzen du liburua.

Jakina zenbait autorek maila mitikoak eman dizkiote isiltasunaren 
poetika modernoari, hala nola M. Blanchot, G. Steiner, O. Paz eta 
abarrek. Dena den, mitikotasun honen aurrean datzan egoera histori- 
koa bestelakoa da, erabat antimitikoa. Eta Ef/op/a-ren bigarren parte- 
ko narrazioak dagoeneko emana zuen arrazoia, arrazoi historikoa, beti 
ere erdi-alegoria ironiko esango geniokeenaren bidez emana izan ba
da ere, berau baita Atxagaren beste estilo maitatua'^o.

Esan bezala, Etiopia-ren bigarren partean Piolet deritzon balizka- 
ko poeta kontsagratuaren biografia kritiko baten parodia ematen digu 
autoreak. Piolet poetak, Rimbauden hain antzeko, herri tipi batean jaio 
-adibidez Asteasu- eta Izambard bezalako maisu onen eta Paris beza
lako metropoli handien faltan, beste hiri batera jotzen du — adibidez 
Bilbo—  bere poesia unibertsal bihurtzera. Antza, beste hiri handi ho
netan ez dago beste Verlainerik zain^'',

Pioletek bere poeia zabaltzeko topatzen duen metodorik errazena 
ziutateko parkean beren buruak urkatzen dituzten suizida ugarien 
jantzietan poema tip iak eskegitzea da. Hala hurrengo eguneko egun- 
karietan milioka aldiz erreproduziturik lortzen du bere poemak azalt- 
zea, S u iz id e n  azken nahia Pioleten poemak zirela pentsatzen baita.

(40) Arestiren ipuingintzaren ildoan doa Atxagaren estiloa narrazio honetan, dife- 
rentziak diferentzia.

(41) Pena da, Rimbaud ez bezala, Piolet gure poeta hieterosexuela izatea. Balizka- 
ko beste Verlaine batekin izan zitzakeen eriazioek narrazioa askozaz ere interesgarria- 
goa egingo zuketeen. Are gehiiago, Pioletek nahiko asexuala dirudi.

Dena den, homosexualitatearen eta modernitatearen arteko erlazioa ez du Etiopia- 
ren poetak aztertu eta egia esan, eriazio handia dago Rimbaud eta Verlaine lekuko, Ikus 
adibidez Butler, Gender Trouble. Feminism and the Subersion of Identity. New York, 
Routledge, 1991.



Teknika honen bidez Pioletek denbora laburrean lortzen du gehien 
argitaratua eta ezagutua izan den poeta biiakatzea. Alabaina, polizia, 
suizida guztien grina poetikoari susmo hartuta, Pioleten atzetik abiat- 
zen da, poeta bat suiziden hiitzaiie izango den idoro nahiz. Ondoriz, 
Pioletek kausitzen du bere burua bortxatuta munduaren azken konfi- 
netara ihes egitera. Ihes egin aurretik, baina, gaztetandik entzundako 
profezia gogoratzen du, alegia, poesiaren gailurrak ezagututakoan 
munduaren azken mugetara joko zuela. Orduan konturatzen da poe
siaren gailurrak jo dituela.

Narrazio honen poeta ororen ametsa ematen zaigu alegorikoki 
oso tonu ironikoan. Alegia, poeta ziutatearekin enkontru egitean bi
hurtzen da poeta unibertsal eta hain zuzen, unibertsaltasun hau erarik 
anti-poetikoenean lortzen du: bere poesia mediatara emanez, eta be
raz erreprodukzio huts modura klitxetuz. Mediek bere poesia uniber
tsal bihurtzeak aitzitik poetaren amala dakar. Pioletek munduaren 
konfinetara ihes egin behar du poeta izateari utziz.

Kontraesan honetan Atxagak modernitateak poetari dakarkion ga
tazka historikoaren klabea ematen digu era alegoriko ironikoan. Hain 
zuzen. ziutateko modernitatearen ondorio den egunkarien merkatal- 
tzean lor dezake bakarrik poetak bere unibertsaltasuna, baina, baita 
bere amaiera ere. Izan ere, poesiaren unibertsaltasun modernoak kli- 
txetu egiten du poesia eta beraz suntsitzen.

Bestalde, Piolet bezala, merkatalgoaren legeetatik kanpora poe
sia popular bihurtu nahi duen poeta kriminal bihurtzen da. Izan ere, 
poesia eta merkatalgoaren gatazka da azken finean poesia moder
noaren nihilismoa dakarrena, gero era mitiko batean esplikatu nahi 
izan dena isiltasunaren poetikaren bidez.

Merkatalgoaren eta poesiaren artean modernitateak hedatzen 
duen hilbizizko gatazka honetan, poeta errebeldeak beti ere isiltasu- 
nean amaitzen diren bi aukera ditu: bere lanaren merkatal zabalpenari 
uko egin eta anonimatoan amaitu (isiltasun ez-sozialean, Lautremont, 
Baudelaire, Nerval, Rimbaud...) ala merkataltzeari amore eman eta 
beraz modernitatearen jokaera ekonomikoari utzi poesia akaba dezan. 
Amore emateak poeta gizarte barnean idazle afizionatu sarituen ban- 
doan ezartzen du (laugarren parteko narrazioko poeta) ala gizartetik 
kanpo, gaizkileen bandoan (Piolet). Bi aukerek poesia anulatzen dute 
Etiopia-ren arabera.

Etiopia-k berak bigarren aukera hartzen du, modernitatean eta



bere merkatalgoan errebeldeki barneratzekoa, bigarren partean Pioie- 
tek dagien bezala. Hirugarren partea, bederatzi zirkuluen ib ilb ide poe
tikoa, ziutatea den desertu-laberinto horretan barneratzea baino ez 
da, modernitatean poeta errebeidea barneratzea. Eta emaitza aurrez 
hirugarren partean emana bihurtzen da: poeta errebeidearen alperri- 
kako borroka ziutatearekin. Hala laugarren eta azken parteak poesia
ren likidazioa aldarrikatzen du. Ondorioz Eí/op/a-ren poetak. Bernardo 
Atxagak, poesia modernoaren likidazioaren erritualean utzitako leku 
bakarra hartzen du: poesia modernoaren likidazioaren erritualean utzi
tako leku bakarra hartzen du: poesia modernoaren heriotzazko ibilbi- 
dearen kontaketa distopikoa egitea.

2.3. J a in ko aren  itzu le ra

Alabaina. atzekoz aurrera egiten ari garen irakurketa honetan 
Eí/op/a-ren azken partea, laugarrena, eta lehena lotu nahiko genituzke 
lanaren osotasunaren irakurketa bat azkenik erdiesteko.

Lehen esan bezala, azken partean galdera batez erantzuten dio 
Eí/op/a-ren poetak, Atxagak, hilzorian datzan poeta afizionatuaren gal- 
derari. Poeta afizionatuak galdetzen duenean “Zergaitk, baina zerga
tik... dira ene azken hitzak” . Eí/op/a-ren poetak zera erantzuten dio: 
“Erantzuna ez da hain zaila, Zergaitia beste galdera honekin konpreni 
daiteke: nork soporta dezake poeta afizionatu bat egun bakar batez 
ere?” . Azken galdera honen bidez, Atxagak poemaren instantzia oro- 
jakilearen lekua hartzen du. Etiopia galdera ironiko batez hertsiz. Ale
gia, poetak hasieratik modernitatearekin zuen errebeldiazko gatazka 
tragikomedia bihurtzen du Etiopia-ren amaieran. Bestela esateko. au- 
íorea da Etiopia-ñ bere ahots propioaz azken esanahia ematen diona. 
Bere ahotsaren bidez. autorea Eí/op/a-ren azken instantzia erabakior 
eta guztiahaldun bihurtzen da. Edota mitikoki esateko. poemaren leku 
jainkotiarra bereganatzen du autoreak.

Alabaina. Eí/op/a-ren beste parte mitikoa, lehena, Atxagak Kainen 
aide lekutuz Jainkoaren krudeltasuna salatzen zuen — orojakile eta 
ahalguztidun zen jainkoaren boterearen krudeltasuna— . Hala lehen 
eta azken momentu mitiko hauek batera jarriz gero, garbi ikusten 
dugu Atxagak, Kain errebeldearekin bat eginez hasten bazuen Etiopia 
ere. testuko jainko orojakile bihurtuz amaitzen duela.

Irakurketa hau harantzago eraman daiteke autoreak Jainkoaren 
aurka lehen partean dagien argudioa irakurtzen badugu. Honela dio 
lehen parteko testuak:



beste arrazoigai batzu ere nabaritzen zaizkigu testoen [Duvoisin-en 
Bibliaren itzulpena]: “eta Kain bortizki sum indu zen, eta erori zen 
haren begitartea. Età Jaunak erran zioen: zertako samurtu zare? 
eta zertako erori da zure begitartea?... Jaunaren baitan galdera 
horik ez ziren jolasa baino. Kainek koprenitu zuen, Nabarmen azai
du zitzaion boterearen krudeltasun geldoa, zeina gatuarena ziru- 
dien eta matoi kutsu hori, m ixerablekeria. Horregatik ez dira 
jasotzen bere erantzunak, ez zirelako behar. soberan zeudekeela- 
ko. Guztia a ldez aurretik dakianari ixiltasuna dagokio, ez itauna. 
Baina Jaunak jarraitu egin zuen; "Baldin ondo egiten baduzu. ez 
ote zare sariztatua izanen?,,. eta gaizki egiten baduzu, zure beka- 
tua ez ote da  berehala zure aterako?.., Argi dago: A itak bere kondi- 
zioneak imintzen zizkion, parabisuaren prezioa obedientzian 
zetzala, gatibutasunean. (neure azpimarketa)

Aiegia. lehen partean Jainkoari eragotzi dion jokaera bera hartzen 
du Atxagak berak azken partean: bere sorkuntza den gizakiari (poeta 
afizionatua) jainko orojakilearen galdera krudela (nork soporta Iezake 
poeta afizionatu bat...?) inposatzen dio. Hemen ez da ironiarik. Atxa
gak poemaren jainko orojakile guztiahaldunaren lekua hartzen du 
amaieran. Atxaga-jainkoak aurrez baitaki erantzuna: poeta guztiek isil- 
du egin behar dute azkenean.

Arrazoia, berriz ere, Ef/op/a-ren izaera orokorrean datza: poesia 
modernoaren ib ilb idea kontatu nahi zaigu, ib ilb ide honetatik kanpo 
datzan leku jainkotiar orojakiletik. Hau da egiazki Ef/op/a-n Atxagak 
azkenean hartzen duen lekua. Aurrez erabili dugun term inoa erabiltze- 
ko- Prometeo gisa modernitatearen ezintasuna aldarrikatzera etorri 
zitzaigun poeta bihurtzen da modernitate horren esanahiaren jainko 
bakar età guztiahaldun. Prometeok jainko baitirau. ez da gizon bihur
tzen.

Alcjiz, leku jainkotiar hau hasieran azaidu dugun arrazoiak espli- 
katzen du: poesia modernoarekin euskal literatura konektatzeko aha- 
legin prometeiko eta jainkotiarra da Etiopia. Euskal poetak poesia 
mpdernoa zertan den erakutsi behar du, prometeo mezulari gisa. poe
sia modernoa euskal literaturan bere zentzu osoan barnera dadin. 
Baina azkenean, modernitatearen mezua prometeiko da jainkotian bi* 
hurtzen delako. Izan ere, modernitateak bere hartan mezu orokor, 
guztiahaldun eta kontraesanezina baitakar: nihilismo erabatekoa, isil
tasuna. Jainko poetiko berriak beste edozein mezu ez-moderno para- 
disu nihilista honetatik kanpo jaurtikitzen baitu, behiala beste jainko



judu hark egin zuen bezalaxe. Etiopia-k jainkokiro azaltzen du poesia 
modernoaren jaiotza eta heriotza, bere historia^^.

Are gehiago, hasierako Bibliaren aipu mitikoarekin, autoreak poe
sia modernoaren gatazkari ere erro mitikoak eman nahi dizkio, mito 
horren kontaketa egiteko eta kontaiari bezala ber© burua zilegiztatze- 
ko, modernitatearen jakitun eta jabe jainkotiar bere burua eraikitzeko. 
Hain zuzen, Atxagak horixe lortu baizuen: modernitatearen ahotsa 
bihurtzea Euskalerrian. Eta egia esan, premia ere bazegoen norbaitek 
jainkokiro modernitatearen mitoa euskal poesiara ekar zezan, izan ere 
mitoek oraindik arrazoiak baino indar handiagoa dute.

Zoriotxarrez azterketa soziologiko faltaz, kritikoak berak bere in- 
presioak faktu estatusera eraman behar dituela oso kontziente izanik, 
Etiopia-rer\ arrakasta merkatalariaren gunean mitg hau jarriko genuke. 
Alegia. kritiko honen eritzi subjetiboz. Etiopia poema liburua zaila eta 
ulergaitza bazen ere — eta beraz arrakasta guti i?atera deitua—  “be
netan berria eta oso m odernoa” hotsaz saidu zen. Eta poesiak arra
kasta merkatalariarekin zuen borroka ondo ezagutzen zuen Atxagak. 
Alegia, segur naiz liburu hau ez zela poeta gfizionatu beldurtiaren 
inozokeriaz plazaratu. Atxagak ere suizidaren bst^u topatuko zitukeen 
bere poemak ezagun bihur zitezen.

Hain zuzen, dinamika bikoitz hau da modernitatearena, eta bere- 
ziki bere adierazle estremoarena, abangoardia: elegia, gizadiak eza
gutzen ez duen egia artistiko berria prometeikoki gizadiari ekartzea da 
abangoardiaren azken helburua. Artista da jainkoaren lekua hartzen 
duena eta gizadia — burgesia—  ez dakiena. Trgnsferentzia beti da 
prometeikoa eta norantza bakarrekoa artistarengangiik burgesiarengana.

Modernitateak gainera transferentzia hori irpniaz egiten du. Ale
gia, artistak artearen azken zentzua beti ere ironi^ren bidez eman eta 
ezkutatu egiten du era berean. Artista eta artelan moderno arrakasta-

(42) Maila honetan, Sarrionaindiaren Izuen gord^lgkuen barna-k, isiltasunaren 
kontzientzia beraz idatzia izan bada ere, beste irtenbid^ ez-jainkotiar bat hartzen du. 
Etiopia-ren eta Izuen gordelekuan barna-reu erkaketg benetan interesgarria litzateke. 
Badirudi, Sarrionaindiarentzat "etxerako itzulera" dela i§jltasyn§íik aterabidea, hain zu
zen Arestiren "nire altaren etxea"-ren genealogian, dagoenekff §fxea aidatu bada ere. 
Ikus Izuen gordelekuen barna-ren azken poemaren azken bi bertso^k: "Aintzinako sola
sen bat atzeman nahiz/itzuli naiz gaztaroko etxera. Erraturik,/ ez gaztarora. Tantoka 
pareterlojuaren hotsa.// Panpina elbarri bat gela bazterrean. Han/ afmiarma bat zanpa- 
izen dut atzamarretan,/ eta aterira abiatzen naiz, atea hersteko". Sarrionaindia, Joseba, 
Izuen gordelekuen barna, Bilbo, Elkar. 1981, 142. or.



tua zera baita: g izadia posizioa onorante eta jakinminean ezartzen 
duena eta posizio horretan eusten dioena, epatatuz, bere mezua ga- 
rrantziaz eta iluntasunez igorriz ironiaren anbiguitatez.

Espektaziorik handiena sortu eta espektazio horri eusteko gai de
na da artista moderno arrakastasua. Mezu garrantzitsu eta ilunez hor- 
nituta gizadiaren interesa eta espektazioa zuzpertzea lortzen ez 
duena artista marginal bihurtzen baita. Aldi berean, mezua igorri be- 
zain pronto bere garrantzia eta iluntasuna galtzen duen artista, artista 
merkatari eta ez-jenial bihurtzen da.

Atxagak beraz modernitatearen dinam ika prometeiko eta jainko- 
tiar hau beste ezein euskal poetak ez bezala ulertu eta burutu zuen. 
Aurrez, Lizardi, Lauaxeta, M iranda eta Aresti bezalako poetek ere 
modernitatearen mezua ekarri nahi izan zuten baina ez ziren arrakas- 
tatsuak izan gizadiaren -euskal klase ertainaren- enorantzia arrausten 
eta beraz marginal izaten segi zuten Lizardi, Lauxeta, Mirande. Edota 
arrakastatsu suertatu ziren - Aresti- baina herhkoi bihurtu zirelako eta 
beraz arte beherean “erori zirelako" arte ez-modernoa.

3 . Le tem p s  re tro u vé: tran s iz io  p o stfran k is ta
Irakurketa honetatik uler daiteke Ei/op/aren, eta zentzu zabalago 

batean Potten, proiektua. Etiopia ordura arte inoiz egin ez zen literatu
ra modernoaren eta euskal literaturaren errebisio eta balioztapen era- 
batekoa (jainkotiarra) eta sortzailea (poetikoa) izan zen. Etiopia-z gero 
euskal poesiaren horizontea moderno bihurtu da zentzu askotan.

Etiopia-k literatur modernoaren tradizioaren ezagutza sakona es
katzen dio harrez gero idatzi eta onartua izatea nahi duen euskal 
poetari. Gainera, isiltasunaren poetika dela medio, poesia modernoa 
idazteko ezintasuna aldarrikatu du Etiopia-k eta, beraz, ondoren idatzi 
nahi den edozein poesiak isiltasunaren poetikaz harantzago joan be
har du, m odernitatearen am aierari aukera alternatibo bat emanez. 
Azkenik, Atxagak poesia arrakastaz sal daitekeela frogatu du (dagoe
neko bigarren argitalpen bat ezagutu du Etiopia-k).

Hitz batean, Etiopia euskal poesiaren “gailur modernoa” bihurtu 
dela esango genuke, zentzu historikoan eta ironikoan ere, Beste litera
tura hegemonikotan halako baieztapenak zentzurik izango ez balu 
ere, Euskalerriko literatur tradizioaren ahultasunak eta marginaltasu- 
nak honelako baieztapenak, edota blagak, egiteko parada ematen 
digu.



Maila honetan Pott taldearen literaturak erabateko diferentzia su- 
posatzen du 60ko hamarkadan idatzi zen poesia euskaldunarekin. 
Novisimo-ek gaztelerazko literaturan 60ko hamarkadaren amaieran 
eta yOekoaren hasieran suposatu zuten haustura bera da Atxagak 
euskal literaturan egin zuena. Etiopia-n novisimo-er\ ezaugarri bere- 
tsuak idoro ditzakegu: kezka metapoetikoa literaturaren autonomiaren 
aldarrikapen bezala, eklektizismoa, kultura modernoaren ahots erre- 
gistro desberdinen erabilera, eta abar. Kronologikoki novisimo-ak le- 
henago gertatzen direla jaklnaren gainean, haiei Atxagak dien zorra 
nabarmena dirudi, oraindik azterketa zehatz bat egiteke badago 
ere'* .̂

Alabaina. novisimo-ek ez bezala. Pottek egoera edo testuinguru 
desberdin batean egin behar izan zuen aldaketa. Aiegia. oraindik ere 
ondo taiuturik ez zegoen literatur tradizio baten faltaren ondoan idatzi 
zen Etiopia. Eta beraz, gaztelaniazko kasuan aurreko literatur tradi- 
zioaren joera politikoetatik askatze bat izan zena. beti ere historikoki 
ordurako eratuta zegoen gaztelaniazko literatur tradizioaren barruan, 
Potten kasuan haustura errotikakoagoa suertatu zen. Izan ere eta au
rrean definitu dugunaren arabera, ez zen gaztelaniazko tradizioaren 
pareko literatur tradizio instituzionalizaturik euskal literaturan.

Etiopia da, Arestiren Maldan behera prezedente bezala hartu be
har bada ere tradizio poetiko bat osatu eta defendatu behar izan zuen 
lehen euskal idazlana, horretako literatura beste eginbehar linguistiko 
eta abertzaletatik askatu eta ihardun berezitu bezala aldarrikatu zuela- 
rik. Hala, Axular, Lizardi, Lauaxeta, Aresti, M iranda eta azkenik Etxa- 
hun Etiopiarako ibilbidean bidaide hartzean, lehenaldiko euskal 
tradizioaren zentzu bat sortu nahi izan zuen Etiopia-k.

Tradizio sortze ihardun honen beste zeinua euskal kulturaren or
duko jite herrikoia da. Novisimo-ek ez bezala. Pott taldeak topatu zuen 
60ko eta 70eko hamarkadan herri literaturan batez ere oinarritzen zen 
euskal literatura abertzale bat, hala noia hein desberdinetan Lete, 
Lekuona, Gandiaga, Artze eta Aresti bera. Aurreko belaunaldiaren 
herrikoitasun errurala proiektu abertzale euskaldunaren barnean ulertu 
behar da, herri literaturan oinarriturik sortuko zen kultura gol mailako

(43) Ikus Barella, Julia, (arg.), Después de la modernidad. Poesía española en sus 
lenguas literarias. Bartzelona, Anthropos, 1987, García Martín, José Luis, (arg,). Las 
voces y  los ecos. Madril, Júcar, 1980 eta La generación de los ochenta. Valentzia, 
Mestral Libros, 1988; Villena, Luis Antonio, Postnovsimos, Madril, Visor, 1986.



bat sortzeko prozesuan*^^. Etiopia-n, Potten ekoizpen nagusi den alde- 
tik, ez da aurreko belaunáidi honen aipu zuzenik, ezta Arestirenik ere. 
kritika inplizito moduan ez bada behlntzat^^. Bertsolaritza literatur gisa 
erabiltzearen aurka Pottek ©gindako diatribak ezagunak dira, adibi
dez. Azken finean, Pottek abertzaletasunaren kultur proiektua arbuia- 
tzen zuen eta literatura bestelako aginpiderik gabe defendatzen.

Aurreko belaunaldiak defendatu zuen Euskalerriko herri kultur tra- 
dizionalaren birbalioztaketaren aurka, Etiopia-n bi joera ikusten ditugu. 
A ide batetik, Etiopia-k euskal tradizio modernista birbalioztatu zuen. 
hala noia Lizardi eta Lauaxeta -haiek literatura utzitako lekuan berrartu 
zuen Atxagak. Bestetik, Etiopia-k kultur masa amerikarra bereganatu 
zuen, novisimo-ek egin bezala. Etiopia- n boxeolariak, prostitutak, zi- 
nea, homosexualak, rock kantak eta bestelako masa kultura osatzen 
duten ahotsen bateraketa ekiektiko zabala dago^®. Masa kulturazko 
erreferentzia hauek aurreko belaunaldiaren herrikoitasunaren ordain 
gisa azaltzen dira Ei/op/a-n^^, proiektu abertzalearen agindupetik as- 
katu asmoz^8_ Azkenik. aurreko belaunaldiak kantaldi politikoak erabili 
bazituen, herriko korronte abertzaleekin batzeko bide nagusi bezala, 
Pottek literaturari berezko zaizkion b ideak erabili zituen bere lana za- 
baltzeko (aldizkariak, liburu argitalpena, literaturazko hitzaldiak, kritika 
unibertsitaria, literatur sariketak...).

(44) Maila honetan Ustela eta Saizarbitoria Potten belaunaldi berean barneratu 
behar ditugu.

(45) Jon Juaristik iradoki duenez. Etiopia desertua-harea- ran sinboloetan oinarri
tzen da eta beraz Arestik finkatu zuen herria-harria-ren sinbologiaren kritika bezala 
irakur daiteke. Ikus ideia honen eztabaida luzeago batentzat, Kortazar, Jon, Op. cit,, 71. 
or,

(46) Aldekoak ere antzeko eritzia jasotzen du: "eta, ez dira, ez falta, Bogarten 
ahotan entzundako zine munduaren topikoak, edo marketing modernoarenak ("Made in 
Germany'), komikiaren mundua eta Pop musikarena, Egia esan, ez legoke inkoherentzia 
itxura eman lezakeen poesia hau zenbait ‘'novisimo”ren mundutik urrun", Antzarra eta 
ispilua, 67. or,

(47) Erkatu baino ez dago Gandiaga baten Uda bat Madrilen eta Etiopia. Madril ez 
da zehazki modernitatearen pausaleku metropolitarra izan sekuia,

(48) Susmoa dut halaere novisimo-en kasuan ere halako zerbait gertatu zela, 
Azkenean, herrikoitasunari kontrajartzen zaion modernitate honen beste arrazoi bat fran- 
kismoa izan baitzen. Alegia, frankismoak eragindako hertsiera politiko eta kulturalak 
mugimendu (poetiko) hauetan izan zuen bere lehen kontrajarpena.

Guzti hau egiaztatzeko beste froga 80-ko hamarkadaren amalan populismo fran- 
kistak izan duen itzulera berria aipatu behar, Maila honetan, Almodovar zinegilea dugu 
sinbolo enblematikoa.



Bestela esateko, Etiopiá<. modernitatea bere zentzu betean ekarri 
zuen. Prousten esaidi hura erabiliz zera esango genuke, poema liburu 
honek sekula izan ez genuen denbora desiratu hura topatu zigula: 
modernitatea. Ordura arte, gure desiratan bakarrik bizi izan zen den
bora hura Etiopia-n topatu genuen berriro euskaraz idatzirik. Ezin mo
mentu modernoagorik euskal iiteraturan.

Baina denbora birtopatu honek ere zentzu historikogoa du. Hots 
Potten iharduna frankismoaren amaierako garaian hasi zen. Eta beraz, 
frankismoak eragindako isolamendu guztietatik ateratzeko joera aska- 
tzaileen barnean ulertu behar dugu Etiopia. Pornografiarekin hasi eta 
demokraziarekin amaitu, gauza gehiegi falta ziren estatu espainia- 
rrean eta are gehiago euskal Iiteraturan, euskarak jasandako errepre- 
sioa zela medio.

Hala, frankismoak berak eta bere mugaketa guztiek, sekula ez 
bezala, kanpotik zetorren kultura forma askorentzako egarri berezia 
sortu zuen. Eta poesiaren barnean, agian egarririk handiena poesia 
modernoarekikoa izan zen. Zenbait hizkuntza ez zekizkien irakurlea- 
rentzat autore asko eta mugimendu asko bere mugapenetatik haran
tzago zeuden. Baudelaire adib idez Gabriel Celayak argitaratu zuen 
urte batzu lehenago.

Beraz frankismoan zehar onarpenik izan ez zuen poesia moder
noak {Arestiren /Wa/dan beberá) edota suizidioa irtenbide bakartzat 
topatu zuenak (M irande) Potten eta Atxagaren garaian bere irakurle- 
gorik amorratu eta fidelena topatu zuen: frankismoaren mugak gaindi- 
tuta, gauzarik berrienak dastatzeko prest zegoen irakurlego adia. Izan 
ere, eta berriro ere hitzaidi hau idazten ari denaren eritzi subjektiboan 
oinarritzerik ez badago ere, Etiopia-ren irakurketa konpetenterik egin 
zezakeen irakurle urri zegoela Euskalerrian defendatuko genuke: ia 
batere ez. Beraz, Etiopia-ren arrakasta hein batean kanpotik zetorren 
modernitate poetikoaren ulergaiztasun erakargarri horretan etzan zen. 
Kanpoko modernitate berri harén lilura ulertezina izan zen Etiopia-ren 
erakargarririkgarrantzitsuenetakoa^^.

4. E tiop ia  e te  gero: u to p iak  o ra in d ik
Beraz amaitzeko Etiopia-k Pott taldearen proiektua gauzatzen 

duela esango genuke lehen aipatu dugun zentzu hirukoitz horretan.

Aide batetik Pottek eta Etiopia-k literaturaren eremu buruaski bat

(49) Saizarbitoriaren eleberri '‘ulerte2in’’-en arrakasta eta porrota ere honetan datza.



aldarrikatu zuen euskal letrek (ez literaturak) iharduri hizkuntzalari eta 
abertzaieekin ordura arte zituzten lotura hertsiak disolbatuz. Bestetik, 
literatur tradizio modernoaren berrirakurketa bat egin zuen, berrirakur- 
keta honen bidez tradizio honen izate nihilista, isiltasunera daramana, 
azalduz eta Euskal literatura postfrankista ekarriz. Azkenik, literatura 
bere kasako merkatu bihurtzen lagundu zuen. Edota bestela esanda, 
euskal literaturaren instituzioa eta bere kanona sortzen lagundu zuen, 
erizpide modernoen arabera.

Golan aipatu dugun bezala, mendebaldeko literatur tradizio he
gemonikoetan hiru pauso hauek literatura modernoaren sorrera eta 
amaiera suposatzen dute eta, tartean. m ende t'e rd ia  luzatzen da 
— erromantizismoaren amaieratik XX. mendeko lehen abangoardia 
historikoetara— . Etiopia-ren irakurketa honen aide ironiko edo ezkorra 
zera litzateke: euskal literatura modernoa bere zentzu betean liburu 
bakar batean gauzatzen dela, Etiopia-n hain zuzen, eta, beraz, aurre
ko literatura guztia ez dela modernoa bere zentzu betean. Etiopia-n 
aldarrikatzen da lehen aldiz literaturaren buruaskitasuna eta tradizio 
honen azken ondorio den isiltasunezko nihilismoa. Baina era berean 
Etiopia-k tradizio modernoaren aukera hertsi egiten du, bere ezinezko- 
tasuna aldarrikatzean. Ezin gehiago eskatu idazian bakar bati. Irakur
keta honen aide baikorra eta historikoa berriz zera litzateke: Potten 
belaunaldiaz gero, euskal literaturak bere marginalizazio eta morroitza 
desberdinetatik bere burua askatzen duela, m endebaldeko literatura 
hegemonikoen tradizio modernoan barneratzeko.

Modernitatearen subjektu egitura osatzen duen Edipo-ren mitora 
joz zera esango genuke, euskal literaturak baduela dagoneko bere 
aita ediparra, bere garaian Mitxelena euskal filologian eta hizkuntzala- 
ritzan suertatu zen bezala. Euskal literatura kanonizazioaren barnean 
sartu da. Dudarik ez, kanonizazio hau onuragarria da beti ere oinaztar 
eta ganboatarrez osatutako euskal literaturaren familia gatazkati hone
tan, Adib ide bat: poeta gazte askok onartu duen bezala Etiopia “gain- 
ditzen" benetan '‘zail" suertatzen den testua bilakatu da. Etiopia-ten 
ondoan ez da adoleszentziazko poemarik edo arrazoi bakartzat 
proiektu abertzaleari joz salbatuko den poesia merkerik idazterik, 
oraindik idazten bada ere.

Alabaina, kanonizazio hau erabat kuestionatu beharra dago, bo
tere zapaltzailezko forma moderno bat izatera deitua baita. Adibide 
bat: Etiopia, tradizio modernoaren ezagutzaile den edozein euskal 
literatur irakasleren testu faborito bihurtuko da, dudarik ez. Aiegia, 
unibertsitateko literatur jakintzak behar duen eremu aberatsa Etiopia-r\



aurki dezake bere exegesia aplikatzeko. Beste hitz batzutan esanda, 
maisua dakienaren lekuan zilegiztatuko duen testu paregabea da 
Etiopia, tradizio modernoaren jakitun eta jabe den irakasleak bakarrik 
interpreta dezakeen testu zaii kanonikoa bihurtzera deitua baita^o.

Beraz gure ondorioa zera da: aita ediparra beti ere edan egin 
behar dela jende heldu osasintsuak bihur gaitezen. Etiopia-z beraz 
baliatuz zera esango genuke, laugarren parteko amorantearekin elkar 
hartu behar dugula poeta moderno inozoa asasinatzeko. Eta are, Kain 
errebeldearekin elkar hartu behar dugu Atxaga insituzional kanonikoa- 
ren (ez idazle bera jakina) aurka errebeiatzeko.

Hasieran ireki dugun gogoetara itzuliz, beraz, zera esango genu
ke: Pott eta Eí/op/a-rekin literatur modernoa Euskalerrian ezartzeko 
egin den entsegurik serioena sortu dela. Atxagaren harrezkeroko bila- 
kaerak entsegu harén baizkortasuna azaldu du: euskal poeta bat Es- 
painia mailan saritua izan da, euskal literatura bere kasako instituzio 
bezala garatzen hasi da, kritika unibertsitaria loratzen hasi da, eta 
zentzu orokor batean euskal literatur merkatu bat zabaltzen hasi da 
zeinetan Atxaga dugun lehen idazle profesionala.

Euskal idazleen hurrengo beiaunaldiak ez du modernitatearen eta 
literatura buruaski baten auzietan burrukatu beharrik izango. Ez dago 
euskal literatura salbatuko duen lan maisua idatzi beharrik jada. Hau
xe izan da Atxagaren belaunaldiaren ekarrera eta jarauntsia. Aitzitik 
belaunaidi berriak, jarauntsi hau — literatur tradizio modernoa—  uler- 
tzetik abiatu behar du eta bere aukera propioak egin: euskal literatura
ren kultur jnstituzioa eta beronen kanona indartu ala errefusatu, mer
katu dinamikan sartu ala beste bide batzu esploratu, profesionaltasu- 
naren aukera egin ala errefusatu, argitaletxe eta mediekiko jokoan 
sartu ala at geratu, unibertsitateko kritika ofizialari jarraitu ala erantzun 
eta abar. Jakina, hemen azaldu baina arazo zehatz eta ugariagoak 
ditu euskal literatura garaikideak. Alabaina, arazo hauek hitzaidi hone
tan zabaldu ditugun ildo nagusien inguruan lerratzen dira.

(50) Edizio kritiko bat laister azalduko dela apostu egingo nuke.

Bestela esanda, Etiopia-ren botere promeíeikoak irakaslearengana iragaten dira, 
klase mailako irakurketa bat egitean transferentzia prometeikoa.
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Pastoralen jatorriari eta 
noizicotasunari buruzico iicericetaii

B. OYHARÇABAL 
(CNRS)

Zuberoko pastoralak noizkoak diren eta nondik heidu diren aspaldi- 
ko gaia dugu, 19. nnendearen erditsuan hasi baitziren ikerketariak puntu 
horri buruz hipotesien aurkezten. Chahoren (1836, 1856) ondotik, iparral- 
dean ibiiirikako folklore ikertzaile gehienak, mintzatu dira arazo horretaz: 
Michel (1857), Vinson (1883), Webster (1901), Léon (1909), Decrept 
(1912), Saro'ihandy (1928), eta, bistan dena, Hérelle (1923, 1926) ere. 
Honen ondotik isilgune luzea izan zen, Lafittek pastoralen historiari zer
bait berri ekar ziezaiokeen dokumentu bat argitara eman arte (Oihenar- 
ten Art poétique basque delakoa, 1967an). Hartaz geroztik, aski berriki, 
berriz loratu dira zuberotar teatro herrikoiari buruzko estudioak, pastora- 
lek berek ere jendartean arrakasta berri bat bazutelarik. Pastoral tragi- 
koen eremutik atera gabe, haietaz soiiik ariko baikara hemen, aurten 
laugarren doktore-tesia izanen dugu dotzena bat urteren barne pastora- 
lei eskainia (Oyharçabal 1982, Garamendi 1990, Aguergaray 1992, Mo
zos: aurten aurkeztekoa).

Nahiz lan horietan Hérellek eta haren aitzineko gehienek pastora
len jatorriaz egin azterketak ez diren deusetan gutietsirik gelditu, bali- 
tzateke giro berri horrek pentsarazi duen gauzak berrituz zihoazela 
eta aitzineko erranak berriz ikusiak izan behar zirela. Orain ageriko 
den bezala, ordean, noizkotasunari buruzko eztabaidak segitzen ba
du, gaineratiko puntuei dagokienaz lehenagoko azterketak berretsiak 
izan dira azken urte hauetako ikerketa lanetan.

P astora lak  to k ia n -to k ik o a k  o te  d iren
Komeni da jatorriari buruzko eztabaida ikus dezagun lehenik, ze

ren maiz noizkotasunaz ematen dena ere hartarik abiatzen baita.



Eman gaitezen pastoralez eginikako ikerketen berri guti izan ez 
duen baten lekuan. Han eta hemen entzun edo irakurri ahal izan due- 
naz jabeturik, eta pastoral bat bere begiez ikusirik ere, ez du dudarik 
egiten ohiz kanpokoa, eta ikusten usatua dena ez bezalakoa dela tea
tro hori, itxura arkaiko nabarmen batekin zenbait alderditarik. Galde 
bat jinen zaio halakoari laster burura: pastoral horiek hain bitxiak eta 
itxura zaharrekoak izanki, ez ote dira tokian berean sortuak, eta teatro 
horrek, ondotik bestetarik hartu zenbait gauza egokitu baditu ere, 
gaien aldetik bereziki, ez ote ditu atxiki, jokamoduan bereziki, bere- 
-bereak dituen hastapeneko ezaugarri batzuk?

Egiaren errateko, arras guti dira hipótesi horren aide arrazoinka- 
tuz mintzatu direnak. Izen bat baizik ez dezaket eman hemen, ez bai- 
tut besterik aurkitu: Casenave (1983). Autore bakarra da, nik 
dakidanaz, orain artino pastoralak tokian-tokiko teatro mota bati da- 
gozkiolako ideia defendatuz, bere argumentuak emanik, eta gisa ho
rretan kritikari ere bidea irekirik, idatzi izan duena.

Casenaveren arrazoinak entzun ditzagun, beraz. Bi motatakoak 
dira: faktuzkoak eta ideologiazkoak.

Faktuei buruzko argumentua lehen urrats batean ematen du Ca- 
senavek. Pastoralak frantses misterioetarik ez datozela frogatzeko 
(laster ikusiko dugun bezala, ikerketari gehienek hala baitiote), gutien- 
gutlenetik 11. mendean jadanik bazirela erakutsi nahi du lehenik. Ho- 
rretarako Santa Graziko elizako kaperan den harroinburu batean, 
pastoral baten jokuaren irudi bat agertzen dela baieztatzen du, Hona 
nola ematen digun harri horren deskripzioa Antzerti a\ó\zkañan:

Sarrerari buruz ezkerretik dagoen kaperan bi harroinburu badaude, 
jaien erakusgarri. Ezkerrekoa, ospetsuena, “txülüia” , txiru la jotzai- 
lea, korda ttunttuna, kordagaita soinulariak, kantariak, turken antze
ko "urdinak", “gaiztoak" eta erditan "süjeta" pertsonaia nagusia 
ederki jantzia, ezkerreko eskua gerrian, besteaz buru aldegainetik 
keinu handia eginaz, hots oraingo trajerien gisako bat (1983:10).

Ez da dudarik, Casenaveren errana egia balitz, erran nahi baitu, 
frogatua balitz garai hartan, erran nahi baitu 11. mendean, pastoralak 
bazirela jadanik, beren türk eta khirixtiekin (beste deitura batez izen- 
datuak, araiz, lehenbizikoak bederen), eta antzezmoduaren aldetik di
tuzten ezaugarri handienak ordukotz bazituztela, orain artinoko 
azterketa eta hipótesi gehienak, Hérellerenak bereziki, berriz ikusteko 
liratekeela. A lderdi horretarik zuzena da, ene gustuko, Casenaveren 
arrazoinamendua.



Errana frogatua balitz, erran dut. Gehiegixko dateke froga garbl- 
hk eskatzea. Haatik, duda izateko. zerbait seinale klar bederen behar 
genuke. Agerian ematen duia, beraz, Casenavek horreiako seinaierik? 
Begi eta irudi irakurketa kontua da dena, baina iruditzen zait eni, poe
ta baten begiak izan gabe, nekez ezagutuko dituela behatzaile hotz, 
irudimen urrikoak, Santa Graziko eiizan harrian zizelkatuak diren per
tsonaia horietan pastoral bateko sCijeta eta haren kontrakoak, mila 
gauza ikus baitaitezke berdin haien gibelean. Oteizari gustatuko II- 
tzaioke beharbada Casenaveren irakurketa, baina, ikertzailearentzat 
arras indar gutlkoa agertzen da, ene aburuz. haren baieztapena. Sei- 
nala dezadan. ene jakinean, beste ikertzaileen artean inork ez duela 
geroztik irakurketa hori bere gain hartu; gehienez ere, Casenaveren 
errana errepikatua izan da.

Lehenbiziko puntuaren ondotik, bigarren urrats batean, honela 
dio Casenavek, pastoralek antzinateko teatro klasikoarekin zer-ikusirik 
izan zezaketelako hipotesia baztertuz, gero erranen dugun bezala 
Chahoren eta beste zenbaiten ideia baitzen hori:

Zergatik b ila kanpoan gure anlzertiaren jatorri nagusia, oinarri za- 
harrak? Hor ere herri handien inperialkeria jasan behar ote dugu, 
eta Molière-ren itzulpen huts batzu ahozabalik miretsi frantsesez 
baitirade eta euskaldunei irudimena ukatu?

Casenavek. hitz batean, printzipioz ez du onartzen pastoralen ja- 
torria kanpoan xerkatzea. Alabaina, kultura inperialkeriak sortu aurriri- 
tzi baten ondorioa ikusten du jokabide horretan, iduri-eta euskaldunak 
holako teatrorik edo kultura lanik sortzeko on ez liratekeela.

Banago ni. aurriritzi ideologiazkoak saiatu ustez, are ideologiazko 
zentsura gogorragoa ez ote den egiten hórrela. Historian zehar ingu- 
ruko kulturekin harreman etengabean egon diren gurea bezalako po- 
puluen kasuan, zein da teatroa bezalako kulturazko egintza baten 
sorreraren esplikatzeko hipótesi markatugabea? Kanpotik zerbait gi- 
saz guregana jin izan dela. naski. Bestelakorik gertatzea zinez uste- 
gabekoa eta harrigarri baino harrigarriago litzateke. ez euskaldunek 
besteek baino irudimen hurriago dutelakotz, baina egoera berean iza
nik. edozein populurentzat hala gerta litekeelakotz.

Zer ere baiteritzagu, bestaide, Casenaveren ikusmolde horri, ez- 
iabaidagarria da, oso. aditzera ematea pastoralen jatorria beste non
bait emanez deusetan laidostatzen edo gutiesten dela euskaldunen 
eta zuberotarren kultura. Herri bateko kulturaren indarra eta bizita- 
suna — areago herri tikia denean—  hartzen, beretzen eta bere gisa- 
ratzen jakitean datza oroz gainetik, eta, behar balitz, euskal kulturan 
berean aurki genitzake hain zuzen ilustrabiderik garbienak.



Bego, beraz, puntu hau horretan. Gaurko gure jakintzaren arabe
ra. ikertzaileentzat, pastoralak Zuberoan berean sortu antzerki joku 
bereziak direla pentsatzeak arras oinarri eskasa du.

P a s to ra lek  a n tz in a te k o  k las iko an  o te  du ten  e to rk ia?

Pastoralak, gisa bereko beste kultura ekoizpenak bezala kanpotik 
etorri zaizkigula onarturik ere, ikerketarien artean bi hipótesi nnota egi- 
nak izan dira teatro horren jatorriaren finkatzeko: batzuek antzinateko 
teatro klasikoa aipatu dute, besteek erdi-aroko misterioak.

Derragun, hemen ere, ikerkuntza mailan gauzak aski garbi direla. 
Arras ikerketari guti mintzatu da garbiki antzinateko hipotesiaren aide, 
eta bihi bat ere pastoralak funski ikertu dituztenen artean. Bi autore 
bakarrik aipa daitezke bide horretarik abiatu direnak; Chaho (1836), 
eta Lekuona (1935); bestalde Webster-ek ere (1899) antzinateko tea- 
troak zeiharkako eragina izan zuela pentsatuz, beste modu batean 
onartzen zuen hipótesi hori. Gaur egun guziz baztertua den Ikusmol- 
dea denarren, ikus dezagun hórrela mintzatu diren autoreen argu
mentuak zein izan diren.

Chaho (1836) lehena izan da euskal estudioetan zuberotar pasto
ralen interesa, eta berezitasuna, azpimarratu izan duena. Ez da duda
rik, bestalde, ongi ezagutzen zituela bizi izan zen garaiko pastoralak, 
bai eia errejent batzuk ere hain segur, hala noia Saffores atharrazta- 
rra, joan den mendean oso famatua izan zena, eta bere liburuetarik 
batean (1856, 2) aurkezten ere diguna.

Pastoralen iturburua teatro klasikoan finkatzeko, Chahok ematen 
duen argumentua — argumentu bakarra— aitzin peredikuak kanta- 
tuak izatean datza:

L’auteur de l’Itinéraire [Chaho bera] n ’a pas cru pouvoir la faire re
monter plus haut que le dixième siècle; mais il est certain que l’art

(1) Pastoral hitzaren etimologia ere aipatzen du liburu horretan, Nahiz ez duen be
re hipotesiaren aldeko argumentu gisa aurkezten, holako ondorio bat darraio haren pro- 
posamenari, pastoral hitzaren mailegua Erromatarren denborakoa baita Chahoren 
arabera. Hona zer dioen horretaz, pastoral hitza artzain teatro gisa interpretaturik: "la 
pastorale, phastorala, mot que les Souletins ont francisé par navarrisme. ne peut se tra
duire en français que par le mot tragédie: il vient de l’adjectif latin pastoralis, pastoral ou 
de berger, de pâtre. Ce titre de la tragédie souletine, naïvement adopté par les monta
gnards, semble avoir été fourni par les Romains: il ne signifie pas que la pièce que l'on 
jouera, aura pour sujet les scènes de la vie champêtre, mais, simplement, que les ac
teurs chargés de représenter la pièce de théâtre seront tous des paysans et des ber
gers de village" (1836, 2:126).



dramatique, dans la jolie province de Soûle, date de beaucoup 
plus loin. Pour s’en convaincre, il n ’y a qu ’à faire attention.au prolo
gue des pièces souletines. Composé en quatrains de six, sept ou 
huit syllabes, dont quatre au moins sont rendues brèves par le ré- 
citateur, dans une langue qui n’a aucune espèce de prosodie ni de 
règles de quantité, il est déclam é sur le ton et dans le même goût 
que la mélopée grecque. Ce prologue fait supposer q^e  la repré
sentation des pièces grecques et latines à Rome, donna aux Vas- 
co-Souletins la prem ière idée de leur tragédie, nous ne dirons pas 
bourgeoise mais paysanne (Chaho 1836:126-7).

Chahoren ideia sinpiea da, beraz: zuberotarrak soldado gisa-edo 
Erroman gertaturik, han ikusi bide zituzten tragedia klasikoak, eta on
dotik herrira itzuitzean, eredu dramatiko hori ezagutarazi zieten beren 
herritarrei.

Hérellek (1926:92) dioen bezala, bi aldetarik ahui da arrazoinbide 
hori: aide batetik ez daiteke pastoraletan bezalako aitzin pheredikürik 
aurki teatro klasikoan, eta beraz oso oinarri hertsia du hurbilketa ho
rrek: bestalde, denboraz hain urrun joan gabe ere, erdi aroko teatroari 
dagokion errepertorioan, pastoraletako aitzin pheredikiei anitzez hur
bilago diren ereduak kausi daitezke. Erran gabe doa, azken argumen
ta hau Chahok nekez kontuan har zezakeela bere garaian, erdi-aroko 
teatroaren berri guti baitzukeen; (nahiz ideia bederen gogora jin zit- 
zaion, Frantziako misterioak aipatu baitzituen Chahok, bai eta zubero- 
tar pastoralekin kontrastatu are).

Lekuona gai horretaz mintzatu zenean (1935), aitzitik, Hérellek 
bere ikerketak argitara emanak zituen jadanik, eta Lekuonak — nola 
ez— ezagutzen zituen. Erdi aroko misterioekilako erlazioak ukatu ga
be, Lekuonak, Chahok bezala. pastoraletako antzezmoduko zenbait 
gauzak jatorria urrunago zutela pentsatzen zuen:

Desde luego, históricamente, es cosa sabida que el genero “Pas
toral Suletina” entronca con el genero “M isterios” de la Edad Media 
europea. Pero es que nosotros hallamos en el m odo de su repre
sentación en escena, unos detalles cuyo punto de arranque es 
mucho mas antiguo. Para nosostros la Pastoral tiene detalles que, 
para hallarlos en otra parte, que sepamos, hay que remontarse al 
Teatro c lasico de los Griegos y Romanos.

Lekuonak, beraz, bai Chahoren eta bai Hérelleren hipotesiak on- 
tzat ematen zituen. Zein dira, bada, hark gogoan zituen xehetasun ho
riek, pastoralak antzinateko teatroarekin zer-ikusirik zeukatela



pentsarazten ziotenak? Hona: pastoraletan bertseten kantatzerakoan 
jokalariek egiten dituzten behatzaiieen aitzineko ibilaldiak.

Pastoralik ikusi duenak badaki jokalariek zerbait erraten dute- 
nean, aitzinatzen direla bertsetaren lehen bertsuaren denboran, tokia- 
ren gainean itzultzen bigarrenaren ematerakoan, berriz gibelera 
joaten hirugarrenaren kantatzerakoan, eta azkena, gelditu aitzin, bes
te itzuli bat eginez kantatzen dutela. Mugimendu berezi horrek Lekuo- 
naren begietan teatro klasikoaren oihartzuna dakar:

Sabemos que en el teatro C lásico había, además del canto, una 
danza elemental, consistente en una marcha y una contramarcha 
de los personajes cuando decían o cantaban su papel; m archa y 
contram archa cuya huella ha quedado estereotipada en los nom
bres de strophe y antistrophe de la orchéstrica griega. Exactamen
te igual a com o en la representación de una Pastoral, el personaje 
que “dice" (canta) su papel, d ice la prim era m itad avanzando ha
cia el proscenio, y la segunda mitad, retrocediendo, sin volver la 
espalda al público. Es la más espresiva ejecución y puesta en 
práctica de lo que indican los nombres de strophe y antistrophe, 
términos cuya m isteriosa significación se hace tan fácil de com
prender en las Pastorales Suletinas. (Lekuona 1935 [3. arg.:111- 
112]).

Estrofea-antistrofearen bikotearen ulertzeko pastoraletako mugi- 
menduek argi piska bat nolabait ekar dezaketela onartuz ere, nekez 
besterik gabe ontzat eman daiteke jokatokiaren gaineko ibilaidi horiek 
teatro klasikoaren zenbait punturen iraupena üustratzen dutela. Gauza 
bat baita bi antzezmoduren artean antzik edo paralelismo zerbaiten 
aurkitzea, eta beste bat — franko desberdina—  paralelismo horrek on- 
doretasunezko erlazioak adierazten dituela erakustea. Adibidez, Vin- 
sonek ere agerian eman zuen nolabaiteko antzekotasuna zenbait 
pundutan zuberotar pastoralen eta aitzinateko teatro grekoaren ar
tean, bestelako eta funts gutiko ondoriorik atera gabe, haatik:

II y a aussi lieu de conjecturer que. dans les dram es grecs, tous 
les gestes étaient réglés d ’après les lois traditionnelles, que tous 
furent com binés de telle sorte q u ’ils exprim aient les anciens rap
ports entre la musique et le rhythme, aussi bien du geste et du 
mouvement, de la marche et de la danse, que de la poésie. (...) 
Ainsi les p ieds ou mètres, dans la poésie, n'étaient que le nombre 
de pas qu ’on faisait en marchant ou en dansant à travers la scène; 
à la fin d ’un couplet ou d ’unvers, on tournait (version ou strophe) et 
on revenait à la même place (antistrophe). Dans les pastorales 
basques, la cadence de la musique coïncide avec celle des vers



que l’acteur récite au même instant. Le rôle 0 s  Satans est tout à 
fa it analogue à celui du chœ ur d^ns les drarnes grecs; seulement, 
nous ne pouvons nous exoiiquer pourquoi ce rôle est tout à fait in
terverti (Vinson 1883:311 ).

Noia nahi ere, erran behar da pastoraletako antzeztokiaren gai- 
neko joan-etorri horiek ez dutela Lekupriak erakustera ematen duen 
bezalako antz handirik, antzinateko teatro^ren kQru-mugimenduekin, 
eta nekez ondorezko segidarik eman daiteke grekperì teatrotik Zube
roko pastoraletara horrelako argumentuak erabilirik. Antzinateko tea- 
troan, mugimendu horiek ez ziren ^ktore m ugimenduak baina koru 
mugimenduak, itzulika, eskuinetik gzkerretara (estrofea) lehenik, eta 
ezkerretik eskuinetara (antistrofea) gero. ematen zirenak, hirugarren 
parte bat (epodea) tokian berean bazelarik Qndotjk. Ordean, pastora- 
letan baüatua den egitura aski de^berdina da, lauk©ltza baita haustu- 
ren eta mugimenduen aldetik. edo hobeki grrèteko bikoiztasun 
doblekoa: /, //, /. ///. Egituratze horrek antz handia du elizetako salmo 
zenbaiten egiturarekin, haietan ere, silaben kopurga pastoraletan be- 
zaia libroa izanik, musikan markaturikako etendurak kausitzen baitzi
ren; tikienak ziren lehen eta hirugarren h^ustyrei m edisnteakzer\\zer\, 
bigarrenari flexioa, eta azkenari, berriz, buk$era). Ag©riko gauza d©, 
gisa horretako etendurak direla pastoraletakp bertiè te tan kausitzgn 
ditugunak.

Z u b ero ta r p as to ra le n  ja to rta s u n a  e ta  n o izko tasu n a
Ikertzaile gehienek onartu dyten hipotesiaren arsbera (F. Michel, 

J. Vinson, G. Hérelle. P. Lafitte, A. Garamendi) pagteralak ez d i f i  
Zuberoan hutsetik sortuak, halaber ez dira antzinateko tia troa ren  oifì-- 
darkinak ere, baina erdi-aroko misterioeri urrunekQ jirrg ip e n a k  dira.

Luzeegi litzateke hemen horretargko em^n dait§?k@en argum^n- 
tuen zerrendakatzea. Hérellek arras mplde zehatz età #rpjan bildu si
túen ondoretasun hori erakusten zyten pynduak: be§t©àk beste, g a itn  
antzekotasuna (erlisionezkoetan orqz gainetik):^ iku§gQrriaren egitufa

(2) Hérellek badu. ideia horretan id9tzi artikulu polit bgt Pastorales basques et tra
gédies grecques {Gare Herria 1924). Hartan pastoralak tgptrg grei^oarekin konparatz^ 
ditu, bi teatroek dituzten aide komunak ageri^n émanez (ant^^^teko teknika, joka la ri^  
etorkia, antzeztokiaren antolamendua, pertspn.aien jdie^alizazìGgj. ^argatik, Hérellek difç,- 
rentziak ere agerian ematen ditu, eta ez du inolako ©ndoretasi^zko loturarik ona rtz^ 
bien artean.

(3) Frantses eta euskal errepertorioak erkatuz hona^p Ofjglorioak eman zituen H||i- 
rellek (1926:106): eriisionezko gaietan zuberotar pastorale^ ^ai zituzten frantses mfe-. 
terioetan ere kausi zitezkeenak, eta 19, berriz, frantses err^pertorioan agertzen çz 
zirenak. Gai profanoentzat. ordean, kontrako emaitzak^m^an zituen; 4 eta 25,



orokorra. hala noia, bereziki, pastoral aitzinetikako munstra, eta aitzin 
eta azken pheredikiak; eta errepresentatzeko moduari dagozkion 
anitz ezaugarri (jokatokiaren ateen arabera egituratzea, denborazko 
batasunik eza, pertsonaien arketipoak, etab...).

Dena den, jatorri hori onartuz ere. ez da dudarik bere-bereak di- 
tuztela zuberotarrek pastoralak. Areago, berriki arte pastoral gaiak 
beti zenbait liburutarik ateratzen bazituzten ere, aspaidi du zuzenean 
sortu izan dituztela beren tragediak. Ezen joan den mendeko pastoral 
idazle edo moldatzaile zenbaitek pastoralak 'itzuitzen’ zituztela erran 
badüte ere,'* ez dut uste haien errana hertsikiegi hartu behar den. 
Egiazko itzulpenik egin gabe, badirudi pastoral ontzaileek erdarazko 
liburuetan aurkitu ixtorioak edo biziak pastoral moduan emanik libroki 
euskararatzen zituztela. Datuetan geldituz, nik dakidalarik, zuberotar 
pastoralik ez da oraino ezagutzen testua zuzenean erdarazko pasto
ralen moduko lan batetik itzulia duenik, Halaber, tradizioko zaharreko 
pastoralen artean ez da pastoral testu bakar bat ere ezagutzen. erdal 
literatura herrikoiari ez dagokion gai original bat duenik. Bi puntu ho
rien arabera izartu behar da ene gustuko itzulpenaren kontu hori.

Arazoa da. orduan, Zuberotarrek noizez gero beretu duten teatro 
mota hori, eta aitortu behar dugu horretan oso-oso iritzi desberdine- 
koak direla autoreak. E g in ^  izan zen urtea dakarren pastoral testurik 
zaharrena 1750.ekoa baita {Sainte Elisabeth de Portugal ). segur-se- 
gura da, 18. mendearen erditsuko zuberotar pastoralak bazirela. Or- 
dean, noia segurki dokumentaturiko beste testu zaharragorik ez 
baitugu. aurreko garaietako pastoralez mintzatzeko, aieruka eta uste- 
ka bezala ari izan behar da, eztabaida zeiharkako argumentuetan oi- 
narrituz.

Labur bllduz, bi iritzi mota bereiz daitezke Zuberoko pastoralen 
abiaduraren finkatzeko eztabaidetan: aide batetik batzuek, gehienek 
iraganeko ikertzaileen artean, Zuberoko teatroa aspaldikoa dela pen- 
tsatu izan dute, pastoralak 15. mendean edo lehenago, eta berante- 
naz 16.ean, jadanik bazirela erranez: eta bestetik, beste batzuek, 
pastoralak aski berriak direla daukate, 17. mendearen bigarren parte- 
koak, edo 18. mendekoak, direla diotelarik. E. Decrept, mende honen

(4) Hala noia Bassagaix, Eskiulako errejentak Charlemagneren eskuizkribuan 
(1835) zioelarik j'a i traduit vingt pièces, ez dirudi pastorala bera itzuli zuela erran nahi 
zuela, baina erdal testu batzuk nobela modukoak pastoral gisa euskaraz moldatu zituela,

(5) Egin hitzak pastoral zaharretan ez du idatzi erran nahi, baina errepresentatu 
edo orain erranen genukeen bezala jol<atu. Pastoral eskuizkribu gehienek pastorala noiz 
eta non emana —egina— izan zen agerian uzten dute, eta maiz kopista-errejentaren 
izen-deiturak ere bai.



hastapenean. lehenbizikoa izan zen, espekulazioetan baino lekukota- 
sun seguretan fidatu nahiagoz, azken bide honetarik jo zuena. Hére- 
llek kritika bortitza egin bazion ere (1926:108-112), argumentabide 
sendoa erabili zuela ez da dudarik.

16. mendean pastoraiak Zuberoan jadanik bazirela diotenek oso 
argumentu desberdinak eman izan dituzte, teatroaren ezaugarri zen
bait baliatuz, edo aipamen batzuk gogoratuz.

Franko ezagunak izanagatik, interesanta da lehen argumentu ho- 
rietarik batzuen gogoratzea, gai horietan arrazoinamenduak nola bi- 
deratzen diren ikus baitezakegu. 19. mendeko eta monde honen 
lehen parteko autoreek argumentu historikoak baliatu dituzte gehienik. 
Adibide gisa, Michel, Vinson, Lafitte eta Hérelle aipatuko ditut, bakoi- 
tzak erreferentziak historiko desberdinak harturik bere hipotesia egin 
baitu, beti ere pastoralen aitzinekotasuna onartuz. Batek gaietan, bes- 
teek khirixtien eta türken arteko etsaigoan, edo antzerki motaren histo
rian oinarria hartuz, ikerketari horiek zuberotar tradizioaren sortzea 13. 
eta 15. mendeen artean kokatu izan dute.

Galen argumentua;

A quelle époque peuvent remonter ces sortes de représentations? 
C ’est ce q u ’il est im possible de déterminer. Les sujets que l’on y 
traite, presque tous tirés de la vie des saints, de la Bible et des 
chansons de geste, la fixeraient au X llle  et au XlVe siècle, temps 
où la représentation des mystères et la lecture des romans de che
valerie furent le plus en vogue (F, Michel, 1857:52).

Khirixtien eta türken arteko etsaigoaren argumentua:

Toutefois, ce qui frappe le lecteur, c ’est la préoccupation constan
te de faire tourner la pièce constante de faire tourner la pièce à 
l’honneur de la religion chrétienne, à la honte des Sarrazins et du 
Mahométisme. La date de ces com positions est ainsi facile à dé
terminer: elles remontent évidem m ent aux dernières phases de ce 
que les Espagnols appellent la guerre de reconquête, du treizième 
au quinzième siècle environ (J. Vinson, 1883:XVIII-XIX).

Turkei ematen zaien itxuraren argumentua:®

Ziberon, noiz sartu ziren "mystère” deitu anîzerkiak? Iduriz, Lepan- 
toko itsas-gudua baino lehenago. gudu horretan (1571) Turkoak 
garaituak izan ziren, Europako b idea zerratzen zaielarik. Ordu arte

(6) Argumentu hori Lafittek bere egin bazuen ere, jadanik Hérelleren lanetan ager
tzen zen (ikus Hérelle 1926:109).



Turkoen beidurrez ikaran zauden bazterrak (...), Mendebal huntan 
liburu eta kantuek basa huts, sordeis eta higuingarritzat zauzkaten, 
(.,.) Z iberôko pastoraletan Turkak arrunt gaitzetsiak dira, etsai gaix- 
toenen lerroan ekarriak, aspaldiko denboretan bezala. Horrek, gure 
ustez, erakusten du Euskaldunek beren lehenbiziko maileguak be- 
rantenaz egin zituztela XVIgarren mende erditsutan, non ez ziren 
geroxeago “mystère" xaharrez baliatu (P. Lafitte 1976 [1990:53]),

Antzerki motaren historiaren argumentua:

Ce théâtre a été importé vers la fin du XVe siècle dans la Soûle, 
lorsque les représentations de mystères faisaient fureur dans toute 
la France, et il a conservé jusqu ’à nos jours les caractères de ses 
prem iers modèles, parce que les Basques, en cela comm e cela en 
beaucoup d ’autres choses, ont l'esprit ém inemment conservateur 
(Hérelle 1926:112).

Argumentu horiek badute elkarrekin puntu komun bat; zuberotar 
pastoralak zerbait gisaz berpizkundearen ondotik suntsitu zen aitzine- 
ko garaian lotu nahi dute, mundu hura bat-batean orduan orotan itzali 
izan balitz bezala. Geroztikako sortze bat ezin onartuzkoa iduritzen 
zitzaien autore horiei, horrek pastoraletako ezaugarriak tokian berean 
sortuak izan zirela onartzera baitzeramatzan. Ezin onetsitzat zeukaten 
holako konklusioa. Hérellek aditzera eman du garbienik pundu hau:

S’il ne datait [zuberotar pastoralgintza] que du XVIIIe siècle, il fau
drait adm ettre que les pastoraliers se sont mis à écrire des mystè
res à une époque où la technique classique avait depuis 
longtem ps évincé la technique médiévale, ce qui, en soi, est déjà 
très invraisemblable; mais, de plus, ce la  est absolum ent impossi
ble (Hérelle 1926:111),

Lehenik erran behar da, euskarri zehatzik ez duela pastoralak 
Euskal Herriko misterio zaharrei lotzen dituen hipotesia horrek, ezen 
ez dugu, 15. mendean edo aurreko garaietan Euskal Herrian izan zi
relako misterio horien berririk, Bestalde, arrazoinamenduaren abiada 
dudazkoa da: alabaina, ez dugu baitezpada uste izan behar, miste* 
rioen teknika eta tradizioa teatro klasikoak denbora laburrik barne 
suntsitu edo galarazi zuela. Aipamen guti izanagatik ondotik, bizirik 
iraun zuen kanpainetan teatro horrek, eta hedakuntza zerbait ere izan 
zuela pentsa daiteke. Hitz batez, berantagoko sorrera baten onar- 
tzeak ez du misterioen tradizioarekilako lokarria hausten. Luzatzen, 
bai, baina ez eteten.

Molde berean, Hérelleren ondotik Lafittek aipu duen turken itxura 
gaitzesgarria ere ez da nahi-ta-ez zahartasunaren marka. Teatro bur-



jesean besterik gertaturik ere, literatura herrikoian luzaz eta luzaz 
iraun zuen turken eta sarrasien itxuratze beldurgarrl. bortxatu hura. 
Joan den mendean Charlemagneren leiendak kondatuz argitaratzen 
ziren erdarazko nobeletan molde berean itxuratuak ziren haren e- 
tsaiak, batere arazorik gabe turko deitzen zirelarik, pastoraletan bezala,

Erreferentzia historikoez kanpo, pastoralen zeiharkako aipame
nak ere baliatuak izan dira haien sorrera aski urrun emateko. Bizpahi- 
ru aipamen ditugu hemen kontuan hartzekoak, 16. mendean jadanik 
Euskal herrian pastoraiak bazirela pentsarazi baitute,

Lehena, joan den mendearen lehen partean artxiboetako inspek- 
tore zen Buchoni zor diogu, 1839 argitara eman zuen artikulu batean, 
bazioen Buchón horrek, Saffores, orduko errejent famatuaren etxean 
izanik, Clovis izena zuen pastoral baten eskuizkribua ikusi zuela han; 
certainement un m anuscrit de 1500, e t je  le lu i a i acheté  erraten du, 
Zorigaitzez gaIdu izan da delako eskuizkribua eta beste inor ez da 
Buchonen lekukotasunaren berme egin; horretaz ikus Hérellek egin 
artikulua (fî/E l/1926:17-19), Gogoan har, urtea Buchonek adierazi be
zala harturik. ia 14. mendera itzuli behar genukeela, Zenbaitek uste 
baino atzerago, beraz, Horrengatik hain segur Hérellek eztitu bezala 
nahi izan zuen Buchonen errana, 1500 zenbakia kasu horretan behar- 
bada 16. mendea adierazteko erabili zuela proposatuz. Nola nahi ere, 
lekukotasun hori guziz baztertzekoa ez bada ere, aski ahula da haren 
ondean zentzu beretik doan besterik ez bada atzematen bereziki.

Bigarren aipamena aurrekoa baino bitxiago da, Dakigun bezala 
pastoralen eskuizkribu gehienek pastorala jokatua izan zen eguna eta 
tokia erraten dute ondarrean. Usala ongi finkatua da, eta kopia berriak 
egiten direnean ere, jokaldi berrien eguna eta tokia agertzen dira ko- 
munzki eskuizkribu berrietan, Orain entzun dezagun zer erraten digun 
Hérellek;

La copie  de Saint Jacques de la B ibliothèque nationale, n 211, a 
été faite il y a une centaine d ’années seulement, et néanmoins on y 
lit. après l'épilogue, la date très lisible du “29 août 1634", Comment 
expliquer cette date qui ne peut être celle de la copie? M, Omont, 
conservateur des manuscrits, avec l’autorité de sa grande expé
rience en la matière, estime estime que cette date a dû être repro
duite par le copiste d ’après une inscription que portait l'ancien 
cahier sur lequel la copie nouvelle a été faite (Hérelle 1926:110).

Nola hor aipatzen den eskuizkribua duda izpirik gabe J,P. Safo- 
rres errejentaren eskutikakoa baita eta, beraz, 19, mendekoa, franko 
bitxia zitzaion Hérelleri ere, hartan holako urtea irakurtzea. Gauzen ar-



gitzeko aitzinatzen duen esplikabideak arrazoinezkoa dirudienarren, 
jakin behar da guziz ohiz kanpokoa zela tradizioan kopia berrietan 
aitzinagoko jokaldien berri ematea. Dakidanaz, ez da holako beste 
exenplurik ezagutzen ere, Hérelleren Irakurketaren onartzeko, beraz, 
segur-segura izan behar luke. Enetzat, haatik, arras dudazkoa da, 
1834 baita ene aburuz irakurtu behar dena, Egia da 6 baten itxura 
duela 8 zifreak urtea ematen duen zenbakian. Marraren mugimen- 
duari ongi behatzen zaiolarik, ordean, aski garbiki agertzen da, ene 
ustez, 8 zifrearen grafiatzeko erari hurbilago dela 6 zifrearen marraz- 
bideari baino,

Hirugarren aipamena Oihenarten A rt poétique basque  delako 
idazlanean aurki daiteke. Aski ezaguna baita, ez dut uste nnerezi duen 
berriz hennen hitzez hitz ematea. Oroitaraz dezagun bakarrik, hartan 
Oihenartek, ehun bat urte lehenago (16. mendearen erditsu horretan, 
beraz) Donibane Garazin Artzain gorria  izeneko pastoral bat behin 
baino gehiagotan emana izan zela erraten duela, haren egilea apez 
olerkari bat, Jean Etxegarai izenekoa, izan zela gaineratuz. Lafitte, Oi
henarten idazlana publikatzean Oihenarten aipu horretan oinarritu zen 
pastoralak jada ordukotz bazirela baieztazeko.

Hemen ere, badateke anakronismo zerbait gertatzen den. Lehe
nik seinalatu behar da Oihenartek ematen dizkigun xehetasun guzie- 
tan zerbait badela zuberotar pastoral ohikoei ez dagokiena: 
pastoralak titulu bat bazuen, eta tituli hori euskarazkoa zen; testu egi
learen izena ehun bat urte geroago oraino ezaguna zen, eta apeza 
zen; azkenik Garazin emana izan zen.

Ohiko pastoralek ez dute titulurik eta stijetaren izenaren bidez 
izendatzen dira, süjet horren izena erdaraz duen itxura dueiarik. Bes
talde, pastoralen tradizioan autoretasunik edo horrelako noziorik ez 
baita,'^ guziz bitxia da tradizio horretan egonik idazlearen izena gisa 
horretan ehun bat urte geroago ezaguna izatea. Are bitxiago da idaz
le hori apez izatea, ez baita ohiko zuberotar pastoralik ezagutzen mol
de horretan apez bati zor zaionik. Azkenik gogora dezagun pastoral 
ohikoen tradizioa Zuberokoa dela oso-osorik: Nafarroa Beherean ere 
noiz behinka emanak izan badira ere pastoralak, ez baita dudarik zu-

(7) Aski gauza berria da pastoral herrikoietan autorearen izendatzea, Etxahun Iruri- 
rekin hasi zen autoretasuna agertzen pastoralen tradizioan, geriaz geroztik izan den al- 
dakuntzarik handienetarik bat segurenaz ere. Ordu arte errejentak ohi ziren testu 
emaileak (eta kopien jabeak), eta ez zuen axolarik testu hori errejentak berak ala beste 
norbaitek idatzia zuen, edo kopiak zer gisaz eskuratu zituen, Kopien arteko nahasketak 
ere arazorik gabe egiten ziren.



berotarren eraginez gertatu dela hórrela {ikus horretaz Hérelle 
1926:87).
- Horrek dudarazten du, Oihenartek aipu duen pastorala eta guk 

gaur egun izan horren bidez izandatzen dugun antzerki mota egiazki 
tradizio berari jarraikitzen zaizkion. Kontu eduki behar da, pastoral hi
tzak engainabidean ez gaitzan eman. Aide batetik gaur egun pastoral 
hitzaren bidez ezagutzen dugun teatroak izan du beste izenik ere, ha
la noia bereziki trajeria. Beste aldetik, badirudi pastoral hitza hitz ge- 
nerikoa ere izan dala denbora batez, adozein drama motarentzat 
kasik baila zitakeelarik {eskoletako teatroarentzat baliatua zen adib i
dez Baionan), eta ez baitezpada Zuberoko teatro zaharrarantzat, eta 
hau bezalakoentzat. Horrengatik, Oihenartek erranak 16. mendean 
Garaziko aldean teatro landu bat izan zela erakusten badigu ere, na- 
kez teatro hura zuberotar antzerkigintza herrikoiaren tradizioan beste
rik gabe sarraraz dezakegu.

Ororen buru gorago eman hiru aipuen artean Buchonan iekukota- 
suna da gelditzen zaigun bakarra, beste biek segurenaz ere ez baiti- 
gute erranarazi nahi izan zaiena egiazki erraten. Lakukotasun hura 
bera era oso ahula dela ikusia dugu, beste inork ez baitu konfirmatu 
ahal izan, ata aspaidi galdua baita delako eskuizkribu hura. Beste ba- 
rririk az duguno zail izanen da ene aburuz hartan finkatzea pastoralen 
zahartasunaren mugatzeko.

Gauza hórrela izanik, zer erran dezakegu? Isiltasunak frogabide- 
rik eskaintzan ez duenaz gero. duda gelditzen da beti noiz errotu zen 
Zuberoan pastoralgintza. 18. mendearen erdian egina zela ez da du
darik, eskuizkribuak hor baititugu lakuko, Eskuizkribu zaharragoak gal 
zitezkeela-eta, tradizioa lehenago ere abiatu zela pentsa dezakegu, 
nahiz ez dugun zeiharkako aipamenik aurkitzen hipótesi horren in- 
dartzako balìa dakigukeanik. A labaina lehen zeiharkako aipamenak 
—Egiategirana (1785), frantses irauitzaran denborako debekuak 
(1796), eta piska bat geroago Humboldten lekukotasuna (1 8 0 1 )^  es
kuizkribuak berak baino puska bat zaharrago dira.

Horiek hola, nekez mendeén gainetik jauzi egin daiteke izariak 
galdu gabe eta, beste aurkikuntzarik egiten ez daño, 17. mendearen 
bigarren erditik 18. nnendearen erdia arte doazen urte horietan finka 
daiteke beharbada zuberotar pastoralen sorrera.

Hain zuzen ere Oihenarten lana gogoan izanik, uste dut 1665. ur
tea mugarri g isa balia dezakegula, urte hartan zuberotar pastoralen 
tradizioa oraino sortzakoa zela aitzinatzeko. Alabaina, garai hartan



Zuberoko pastoralen tradizioa finkatua izan balitz, ez ote zuen Oihe- 
nartek bere Notitia-n edo, bederen, bere A rt poétique basque  dela- 
koan haren berri emanen? Oroit gaitezen azken idazian horretan 
euskarazko bertsugintza aurkeztu eta ikertu zuela Oihenartek, probin- 
tzia desberdinetako literaturazko autoreak eta, berdin, kantu herri- 
koiak ere, aipatuz eta kritikatuz, Ez dea doi bat bitxi eta sinesgaitz, 
jadanik garai hartan, gureak bezalako pastoraiak izan balira Zube
roan, Oihenart zuberotarrak haietako bertsu teknikaz — berak gogo- 
koa zuen moldeari hain kontrajarriaz—  deusik ez erratea? Oihenarten 
garaian antzerki tradizio hori egiazki bizi izan balitz Zuberoan, Euskal 
Herriko errefrauak eta olerkariak, bai eta historia ere, ikertu nahi izan 
zituen Oihenartek hartaz deusik ere erran gabe utziko ote gintuen? 
Goraxeago isiltasunean oinarritu frogabideen ahuieziaz mintzatu ba- 
naiz ere, gaitz da enetzat holakorik pentsatzea.
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Pastoral zaharren inguruan

IÑAK! MOZOS

Badakizue pastoralak Zuberoako herri Teatroaren parte nagusia 
direla, orain arte iraun duena eta, bestalde, Euskal Herriko antzerkia- 
ren emaitzarik behinena. Gai serioetako obrak, aspaidi itzalitako obra 
barregarrien antzera errepresentatzen ziren fartza komikoen aldean 
sailkatu ohi dira. Biok osatuko lukete Zuberoako herri teatro moduan 
ezagutzen duguna.

Herri te a tro a
Horren definizio azkar baterako, esan genezake mendeetan 

iraundako gizarte nekazarian landutako komunikabide antzekoa dela, 
tradizio bidez ikasia eta bizimoduan txertatua, festa edo ospakizun 
ohitura bezala. Beste bi adjektibo hala ere. gaineratu nahi diogu defi- 
nizioari: ahozko teatroa da. kantatzeko testuak betiko istorioetatik ate- 
reak izanda ere, azken batean gidoi moduko izkribu bakarra 
erabiltzen baitzen emanaldiko, aktoreek, kantatuz ikasiz norbere rola.

Baina euskal herri jakin bati atxikia ere bada. Horrekin batera, 
begiak pittin bat altxata, kontL>ratzen gara, gurean irla antzeko zerbait 
dena, besteetan ere hala dela, Europa mendebaldeari begiratuta. XIX. 
mende azkenetik aurrera, pastoralekin antz handia zuten errepresen- 
tazio asko desagertzen da lurraldean, eta hau garai bateko gizarte 
nekazari ohiturak mantentzen zituzten herrietan: Bretainian, Flandrian, 
Italiako iparraldean eta Pirinioetan esate baterako.

Genero serio hau, trajeriak, bitan banatzen dira:
• eskola zaharrekoak aide batetik, Hérelle ikerlari frantses saia- 

tuari esker, besteak beste, ezagutu ahal izan ditugunak: men
de honen hasera arteko pastoral izkribuak daude bertan;



• eta eskola berrikoak, Bigarren Mundu Gerra ondoren ematen 
hasitakoak, Euskal Herriko sujetak edo gaiak sartzen dituzte- 
nak, Pierre Bordazaharreganik aurrera. Pierre Bordazaharre, 
edo Etxahun Irurikoa, Mattin eta Xalbadorren garaikidea izan 
zen, bi gerra mundialen zarrastadaren ondoren, Iparraldeko 
bertsolari nagusiak.

T ra je rie n  ik erb id e ak
Hitz saio honetan eskola zaharreko pastoralen berri ematen aha- 

leginduko gara. Horiek aztertu nahi dituenak bi bideotatik abiatu be
harko du: XVIII. mende erditsutik Lehen Mundu gerraren bezperara 
eman ziren errepresentazioen kahierrak, batetik; eta gaia ikertu duten 
estudio jendearen lanak, bestetik. Lan horietan ikasi dugu hemen 
esango direnetatik asko, bihoakie beraz aldez aurretik gure eskerrona.

Beste material batzuk, mende hasera aldeko argazki edo marraz- 
ki apur batzuk izan lltezke.

A ntzezm odua
Zer teatro klase, zer antzezmodu erakusten digute horiek?

Zuen arteko askok azken urteotako pastoral emanaldiren batean 
ikusitakoarekin konparatuta, ez du pastoral zaharren antzezmoduak 
diferentzia handirik erakusten. Dena dela, lehen begiratu huts batetik 
aurrera agertzen hasten dira.

Pastoral zaharrak, ez beti, baina bai askotan, teatro irekian ema
ten ziren, publikoa banatzen zuen pasabidea eta eszena inguruak 
erabiitzen ziren, zaidi gainetik, aktoreen iristeetan, edo ikusleetatik 
gertu parte hartuz, hainbat eszena joku emateko. Taula gaina, gaurko 
emanaldiekin diferentziarik gabea, upelak eta garaiko ahalbideak ken- 
duta, kontuan hartu behar duguna da, inguruko aldea eszenarako 
erabiitzen zela, obraren ikusgarritasun musikal, plastiko eta dantzaria 
izanik testua baino inportanteago. Campagne-eiako, nekazal giroko 
teatro hau, europar eredu, garai batean oso zabaldutako bati dagokio. 
Obra horiek, elizetan, antzinako paslo eta nativitateetan jaioak, eliz 
ataritik herriko plazara pasatuz misterio, mirari eta joku bihurtu ziren. 
Teatro urbano arrakasta handikoa. Baina XV. mendeaz geroztik, hirie- 
tako emanaldiak debekatzen hasi ziren. Handik aurrera eta luzaro, 
teatro burges edo neokiasikoa etorriko zen.

Herrialde nekazarietan ordea, antzinako errepresentazio erlijio- 
soetan eta feria teatro edo salo barregarrietan oinarritutako teatro po-



pularra gorde egin zen. Ertarotík aurrera ezagutzen dugun teatroa da 
eta, bertan, misteríoetatik eratorritako komunikabide drannatikoak ebo- 
luzionatzen du, gorago esandako Europa m endebaldeko herrietan eta 
Euskal Herrian partikularki.

Teatro tradizional horien gaiak, bestalde, oso antzeko dira; saindu 
bizitzak, gesta kantuak, colportage  b idez herri menditarretara íritsitako 
istorioak. Espazio eszenikoa, teatro Ertarokoan, gaiari dagokio: mun
duaren errepresentazioa, mantsio desberdinetan ematen da. Mantsio 
horiek izango dira eszena tokiak. Teatroa ruralizatzeak sinplifikazioa 
dakar, eta antzekoa, kasu gertatzen da feria teatroarekin, esaterako, 
Garamendik erakutsi duenez.

Taula gaineko laukiaren irudira bueltatuz, konpara dezakegu, es- 
kuizkribuetan agertzeQ_zaizkigun antzezoharrekin; Phantzart eta Ba- 
küs obretakoekin, adibidez. Pertsonai izenak taula gaineko 
kokapenaren arabera banatuak daude bertsoen artean. Izkribu hauek 
errejentek obra entsaiatu, zuzendu eta apuntatzeko tresnak ziren, eta 
bertan, erabat ahozko gertatzen zen antzezmoduaren arautegiaren 
aztarnaren bat, oso eskematiko bada ere, azaltzen zaigu.

Bordeleko liburutegian, pastoral izkribuen artean badaude batzuk 
testurik gabe daudenak, baina emanaldian zehar pertsonaiek hartuko 
zituzten posizioak deskribatzen dituzten kahierrak dira, “figures” edo 
irudi eskematikoak, eszena-akotazio edo antzezoharrak eskaintzen 
dizkigutenak. Esaterako, Mustapha, Charlemagne eta Robert dea- 
brua. besteak beste (Urkizu, P.; Antzerti. 1983ko abuztua, 11-12 orr.).

Astolaster egile batek, J. Bte. Hardoy oihantzainak, bi xaribari 
fartza antzezteko sei ohar interesgarri utzi zigun genero komiko eta 
trajikoen obrak antzera ematen zirela erakutsiz. Gero irakurriko dugu 
horietako bat. (Hérelle, G.. “J. Bte. Hardoy-ren Instrucclonia” Gure 
Herria, eta Urkizu P.: Euskal Antzertia. 65-67 orr.)

Pastoral e rre je n ta

Zeregin nagusia, teatro zuzendariarena da. Errejentak testua itzuli, 
moldatu eta honela gertatzen du errepresentazioa: berak ozenki kan- 
tatuaz ikasarazi aktoreei eta obran zehar eszena gainean izango di
tuzten kokapen nagusiak, eskemetan jarri eta kontuan hartuz.

Eskueran ditugun izkribu horiek beraz, ez dira noski irakurriak 
izateko idatzi. Errejentak entsaio edo errepetizioneen ardura ez ezik 
emanaldiena ere badu, eta eszena gainean du jarlekua, bere zuzen
dari eta apuntatzaile lana egiteko. Guzti honetan nabarmentzekoa da.



dena den, ahozko teatroa zela berez, idatzitako testua zuzendariaren 
lagungarria besterik ez zen izaten. Garai haietan ohitura hauek zituz
ten jendeen artean oso bakanak ziren aifabetatuak, eta. noski, fran
tses aifabetatuak ere bai, ezinbesteko baidintza baitzen hori, istorio 
frantsesak zuberotar antzerkira moldatzeko. Memoria handia orduko 
euskaidun haiena, askotan, dantzapausuak eta errezitatuaren errit- 
moak, testua gogoratzen lagundu arren.

Pastoral gaiak edo sujetak, Europa mendebaldean mendeetan 
zabaldutakoak dira. Hirurogei bat obraz osálutako errepertorioan be
raz, saindu bizitzak, gesta kantuak, errege eta pertsonai historiko edo 
sasihistorikoen eginak aurkitzen ditugu. Zuberotar pastoralgileak, ar
tean ikusgarri gerta zitekeen frantses obra bat aukeratu eta moldatzen 
zuen. Prozedura nagusia aurreko baten eskuizkribuaz baliatzea zen, 
bai kopiatu, berritu eta osatzeko, bai zuzenean erabilita, zenbait ohar 
edo paper zati erantsiz, emanaldi berria gertatzeko. Hórrela, izkribu 
hauetako asko kopien kopiak gerta daitezke.

Errejenten ofizioa beraz, guzti honi esanda zehaz dezakegu: erre- 
presentamodu tradizional eta jakin baten arabera, istorio bati teatro 
forma eman. Antzezmodu haren arauak ahozkoak ziren. eta familia 
barruan edo herri mailan arbasoengandik ikasten ziren. Garaiko bizi- 
modu nekazari arrunta zeramatela. basozain, oskigile, arotz edo labo- 
rariak dira, besteak beste; nolabaiteko prestigiodun pertsonak dira, 
herriaren ohitura gorde eta zuzentzen dutelako, eta herri bakoitzak 
antzerkia behar bezala emateko gaitasuna, harrotasunez adierazten 
dutelako. Errejent ezagunen kopura ehundik gorakoa da, izen-datak 
besterik ematen ez dutela, nahiz eta batzuk, bestak baino gehiago 
nabarmentzen diren.

Beren lana ordea, mende haserako euskaitzale batzuek gaitzetsi 
zuten. Intxauspe. abadeak, esaterako. bertsolari bapatekoak jotzen 
zituen benetako herri literaturaren testigantza moduan; pastoralgileak 
ordea “gens d ’une instruction limitée et d ’une pédanterie inexprima
b le” omen ziren. Pastoralen hizkera maileguz jositakoaren aurrean, 
jokaera garbizalearen defendatzaile sutsu gertatu zen Intxauspe aba- 
dea hitz horiek bota zituenean.

Dena dela, badirudi, pastoral izkribuen gai erlijioso kopurua eta 
errepresentamodu liturgikoa gorabehera, apaizgoari ez zaiola gogoz- 
ko gertatu teatro modu hau. Hau dela ta, bi pastoralgilek bere buruari 
buruz esandakoak irakur ditzakegu. Izkribu bukaeretan ematen zituz
ten ex-librisen ondoan agertutako bi ohar hauek dira:



1836ko Astyage-n: “Ce Cayer vient a Perdre et quelqu’un trouver 
Il aura la bonté de rendre au sieur J Pre Saffores Cordonnier detardets 
qui est un brave homme recunnu Par tout son pays. Et un homme 
comme il faut Pour manger quelques tranches de Jambon Et les Eufs 
friagit dans lapoiles Pendent toute le temps de l’annee a la place des 
chardines” .

Ikus dezakegu zertan den prestigio popular hori, jende jatun eta 
festazalea zen, eta ez eliz arauei atxikiegia. Baina bigarren oharrean, 
prudenteago azaltzen zaigu Bordato pagolarra, garai bertsuan baina 
euskaraz dioela, Dorimène-ko izkribu batean; “Hau da luburu edera 
eta unxa esquiribaturiq, Enequi egon da biciqui. Halaco luburueq 
estie balio deus ere eta niq estut sinhesteriq batere certaco hori. 
ceren eta arima gai erasten beitu. Ni nusu Juns edo Jan Bordato, 
Mousie Chabalet de Pagolle".

P astora letako  g a iak
Pastoraletako istorioak iturri anitzetatik heldu dira Zuberoako tea

trera. Gaiak, boladetan bezala sartzen dira; Ertaroko misterioetan 
ematen zirenak, XVll.etik aurrera Europan nagusitzen den liburu bana
keta edo colportage  b idez azaldutako mentura nobelak, Frantziako 
histori pertsonaiak etab. Hori, iturri narratibo edo dramatikoak aztert- 
zean lagungarri gerta daitekeen arren, kasu batzuetan iturri nahasketa 
handia da, eta beste batzuetan ez dago argi nondik datozen (Saint 
Louis eta Saint Jacques, adib,).

Gai-iturri horien artean nabarmentzekoak, colportage  b idez iritsi- 
îako istorioak ditugu. Nekazari bizimoduko beste herri europarretan 
ere zabaltzen dira. Gauza kuriosoa da inguru honetan, liburu banake
ta modu horrek, Kontrarreformaren ideien garraiatzaile denak, frantse- 
sa erabiitzen zen lurraideetan alfabetatzea bultzatu zuela ikustea. 
Euskara, bretoia, flandriera edo beste erabiitzen zirenetan, herri teatro 
tradizionalaren errepertorioetara pasatu ziren istoriook. Hemen ikusten 
da, beren hizkuntza bidezko teatroa gordetzen duten herriak, nekazal 
edo artzai komunitate-bizimodukoak, nolabaiteko izakera itxikoak zire
la eta boteregune nagusietatik urrun zeudela. Bizimodu honen desa- 
gertzea Gerra Mundialekin batera emango da, edo nahi baduzue 
geroago, TVak nagusitzen direnean. Hórrela desagertu ziren herri tea
tro horietako asko.

Hizkuntza horiek erabiitzen zituzten komunitateotako herri^ tea- 
troan ordea, garai hauetan edo teatro klasikoan testuak duen adinako



inportantziarik ez zuela ematen du. Errejentek, istorio euskaratzaile eta 
moldatzaileek testu ulerkorra lortu nahi zuten bereziki. Aukeratutako 
pertsonaiaren bizitza bertso eredu jakin eta errepikakor batean ema
ten zuten: asonantzia libre samarra, normalean bertso Ierro pareetan, 
eta neurri mugarik eza dira iege bakarra lau lerrotako kopletan. Testua 
baino munta handiagokoak ziren errejententzat sujeta, pertsonaia na
gusiak ahots ozen oparoa izatea. planta oneko aktore jendea topat- 
zea, dantzari trebeak lortzea. Obrari nekazari festa baten inguruko 
ikusgarritasuna ematea zen azken batean funtsezko. Gizarte nekazari 
baten ikuskizuna, Manuel Lekuona zenaren hitzetan “poesia, musika 
eta dantzaren sintesi’’ bezala jo gepezakeena.

A n tzezp en aren  g arap en a
Agian orain, guzti hori esanda, gaian aurrera egiteko errepresen- 

tazioaren eskema ematea egoki litzateke. Ikus dezagun. Izkribu zaha
rren araberako antzezpena, pheredikiek eta pastoral emanaldiak 
berak osaten dute. Azken horretan, aktoreen iriste eta erretiratzeak eta 
musikak mugatutako eszena joku ohizko batzuk agertzen dira: pertso
naien iristea, bataioak, erronka saioak, batailak, hiri setio eta okupa- 
tzeak, ezkontzak, heriotzak, kantu liturgikoak, etab. Izkribuak, azken 
pheredikiaren ondoren, pertsonai zerrendaz eta kopistaren datu apu- 
rrez bukatzen dira. Pastoral zaharren emanaidi eskema beraz, hau 
izango zen:

Pastoral mustra. haserako herrian zeharreko desfilea. Lehen phe- 
redikia eta aktoreen arribantza. Adibidez: Hardoy-ren oharra, eta Jean 
de Paris pastoraleko lehen pheredikia. Gero antzezjoku tipikoak, per
tsonaiak urdin-gorri. khiristi-türk edo on-gaizto banaturik daudela, ate 
baña erabiliz.

Pertsonaia nagusiaren heriotzaren ondoren dolu kantua dator. la- 
tinez (Te Deum. De Profundis) edo euskaraz. Adibidez: J. de Paris B 
izkribua. azken kantua. pertsonai zerrenda eta ex-librisa.

Azken pheredikia zetorren gero. entzulegoari dantza gonbitea 
eginez. Festa beraz, orok parte hartzekoa zen amaierakoan.

Baina guzti honetan salo barregarriak ere ez dira falta. Gainera 
nabarmendü beharreko gauza ematen du, zeren salo arin horiek pas- 
toralgileek erantsiak baitira, bigarren maiiako pertsonaiek parte har
tzen duten arren. eta antzezpenari ikusgarritasun handiago bat emate 
aidera daude eginak,

Jean de Paris pastorala eredu gertatzen da gai horretan ere.



i Mende batean zehar emandako errepresentazioen lau eskuizkribu di- 
I tugu: A {XVIII. mende hasiera edo erdikoa), B (1760koa), C (1777koa) 
; eta D (1827koa). Barrea edo burruka edo dantza eragiten dituzten 
¡ pertsonaiak daude bertan:
i  Alicor mairua eta artxel edo arkulari bakarra An (bigarren mailako 
j pertsonaiak). Lau artxel Bn. Alicor eta Lankhara mairuak, eta lau artxe- 
! lak (Cn) eta Dn agertzen zaizkigu. beren parte hartzea zerbait gehituz. 
¡ Bestalde, gaizto-turkuen aldea gehiturik dago izkribu berrienetan eta, 
; azkenik, satanak agertzen dira Dn. Satanen parte hartzea laburra izan 
: arren, beren dantza salo ikusgarriak tartekatzen dituzte errexentek 
. izkribuetan.

Horiek pastoralgileek erantsitakoak dira, herri literatura ez drama- 
tikoan ohizko diren topiko eta errefrau apur batzuk ere sartuta.

Bestalde, hemen ikus dezakegunez, errepresentamoduaren ebo- 
luzio modukoa somatzen da. pertsonaiei dagokiela, baina antzera 
gertatzen da teatro ekintzan bertan: Bn infantaren saioa dena Cn eta 
Dn enamoratu bien {Jean eta Infantaren) izkutuko elkarrizketa bihur
tzen da, Batailak ere gehitu egiten dira izkribu zaharretatik berriagoe- 
tara. Musika aldeko aldaketa tresnetan ikusten da, haizezkoak XIX. 
mendean eransten direla. Jantzi aldetik ere antzera (uniforme milita- 
rrak XIX. mendean, baina XVIII.ean “mozorroa bethi begithartian", J. 
Egiategi-ren arabera: Lehen Liburia, 77 or. Tx. Peillen-en edizioa. Eus- 
kaltzaindia, Bilbao, 1983). Satanen dantzak ikusgarritasun gehiago 
dakar azken izkribuetan.

Trajerta zaharren genero-eboluzio horren gailurra, Oihartzabalek 
erakutsi zigunez, XIX. mende háserako pastoraletan ikusten da jada
nik, Izkribu zaharretan baino askatasun askoz handiagoa dago isto- 
rioarekiko, eta eszena banaketa esplizitorik gabe ere, halako 
eszena-mota kodetu samarrak ematen dira elkarren ondotik.

Handik aurrera, antzezmodu arloan baino, gaietan emandako al- 
daketak dira nabarmen. Frantziako historiako sujetak sartuko dituzte: 
errege jendea, Napoleon, Guillaume le conquerante, lehen mundu 
gerraren apologia egiten duena, etab.

Eskola zaharreko emanaldiak, dakigunaren arabera, ugari izan 
ziren. Dokumentatutakoak hauek lirateke: 165 emanaldi gizonek egi
nak eta 18 emakumezkoek.

Bestalde, Etxahunen ondoko pastoralak, eskola berrikoak, bila
kaera horretan gertatutako beste pauso bat besterik ez direla uste 
dugu. Gaiak berriz ere aldatu egin dira; antzezmoduari dagokionez.



eszena-mota berri zenbait erantsi eta emanaldiak garaiko bizimoduari 
egokitu besterik ez dute egin zuberotarrek. Beraz, funtsean, antzez- 
m o ldebe rada .

Europako teatrolari sonatu zenbait interesatu da azken urteetan 
pastoralaz. Interesgarria da kontu honetan Boadella-k ematen zuen 
adierazpena: “se trata de una de las poquísimas oportunidades que 
hay en el mundo de ver un teatro donde se huelen tan claras las 
reminiscencias del rito teatral” (Antzerti, 13; 3)

Agerikoa da beraz, ohitura eta teatro tradizio hau zaintzea beha- 
rrezkoa dela. Zaintze horretan, gure aburuz, sartzeko moduko zeregi- 
nak hauek lirateke; lehenik eta besteren gainean, oraingo 
emate-ohitura bultzatu eta landu, zuberotarrek. hizkuntz egoera larrian 
ere, diharduten moddian.

Bigarren, pastoral izkribu zaharrak aztertu. oso gutxi baitaude 
publikatuak (hamarrera ere ez dira iristen); honi buruz, txalogarria da 
izkribuen mikrofilmak Gasteizko Filoldgi fakultatean biltzeko ekimena.

Azkenik, bi ikerbide aipatu nahi dut; gaurko eta duela gutxiko 
euskal teatro autore batzuk pastoralen jokamodua, egitura edo testua 
beren obretan, erabili izan dutelarik, uste dut ekin beharko litzaiokeela 
bide horri. Gero, irakaskuntza arloan ere, euskal eta euskarazko ikas- 
ketak zabaltzen ari omen direla-ta, gehiagó hartu beharko litzateke 
kontuan, beste herri kultur adierazpenen testuinguruan behintzat.

E R A SK IN  B IB LIO G R A FIK O A  
Z u b ero ako  herri te a tro a r i buruzko lan  b atzu k
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Elkar lana: La Pastorale. Lauburu arg, Baiona. 1987. Trageriei buruz, pastoral- 

gile eta ikertzaileen artikulu interesgarri asko.
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teak beste. Hala ere, bereziki aipatzekoa da K. Zuazoren “Zubereraren 
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kia, "Euskal Dialektologiaren Hastapenak” U.E.U. 1987, Txillardegi-ren 
ardurapean egina, 442-472 orr.
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KLASIKOAK, Bai, bainan.

p. XARRITON

Euskaltzaindiaren bilkura ba
tean,duela zenbait urte, aipatu 
izan zen, euskarazko obra zen
baiten argitaratzea eta horri bu
ruz liburu bilduma berri baten 
abiatzea.Zer izen eman ordea li
buru sorta berriari? - Ez dakit 
nork proposatu zuen “Klasikoak” 
deitzea. Bainan izen hori bereha
la baztertu zen eta “Lekukoak” 
izenburua hautatu.

"Lekukoak" saila abiatu zen 
beraz, 1979. ean, Juan Apece- 
chea Perurenak prestatu Joakin 
Lizarraga Elkanokoaren Doctrina 
Christioarén cathechima-rekìn 
eta geroztik. 15 bat urtez, aita Vi- 
llasante,Altuna,Akesolo,Ondarra 
,Satrustegi, eta Txomin Peillen, 
Jean Louis Davant, edo Luis Mari 
Mugica bezalako langilei esker, 
eskuratu ahal izan ditugu Bernat 
Etxepare, Ziburuko Etxeberri, Se
bastian Mendiburu,Bernard Gas- 
teluçar, Joanes Haraneder, Atha- 
nase Belapeyre, Lavieuxville-Ha- 
rosteguy, Jusef Egiategi, Joakin 
Lizarraga,Prai Bartolome,Juan

Antonio Moguel,Etienne Lapeyre, 
Resurrección Maria Azkue-ren 
eta ere aspaldiko izengabe ba
tzuen idazkiak, batzuetan inprimi- 
tu bagerik, idatziz geroz lo zeu- 
denak; denetara orain artino 17 li
buru argitaratu dira, ez baita oro- 
har batere gaizki. Jarraik bedi 
beraz bere bideari “Lekukoak" 
saila! Ez da hori gure gaurko so
lase.

Joan den urtean bada, Euskal 
Herriko erakunde indartsu batzu, 
banko, kutxa eta unibertsitate, 
euskal kulturari funtsezko lagun- 
tza bat ekarri nahiz, elkarretaratu 
dira, munduko pentsalari nagu- 
sien ehun bat obra euskaraz argi- 
taratzeko xedetan. Sail berri ho
rren izena da, hain zuzen, “Klasi
koak” . Eta hórrela, Xabier Mendi- 
guren-en zuzendaritzapean, ari 
izan gara eta ari gara, frantsesetik, 
latinetik, ingelesetik, espainoletik, 
a lem anetikedo grekotik, Montaig
ne, Morus, Nietzsche, Camus, Pla
ton, Berkeley, Hume, Rousseau, 
Vitoria, Unamuno, Bergson, edo



beste zenbaiten obra ezagunen 
euskaralatzen. Lehen liburuak ar
gitaratuak dira jadaneko, baina 
nihaur tartean naizenez gero, 
‘'Klasikoak” hauen sailaren aipa- 
tzea edo jorratzea utziko diot go
go duenari.

Lehenagotik ordea, eta zehaz
ki 1986 ez geroztik, ''Klasikoak” 
izen berarekin badugu beste li
buru sorta bat, Jaurlaritzako Kul
tura Sailburuak, Luis Maria Ban- 
dres-ek abiatu zuena, eta gaurre- 
gun Joseba Arregik jarraitzen 
duena. Azken zazpi urte honetan 
badira hor 65 liburu agertuak, ba
koitza bere aurkezpen eta iruzki- 
nekin. Liburu sorta horretaz bani- 
tuzke, zenbait ohar egiteko, eta 
azken argitalpenetan bildumaren 
arduradun bezala agertzen diren 
Patxi Altuna,Joseba Lakarra eta 
Ibón Sarasola adiskidei, adiskide 
kontu igortzeko, Lapurtar lagun 
zenbaiten eta nihauren izenean.

Eta lehenik aitortuko dut on- 
tzat hartzen dúdala Xabier Kinta- 
nak berrikitan egiten zuen ohar 
hau: “Gure literatura zahar guzia 
iparraldean sortua da, baina hala 
ere ez badirudi ere, hegoalde- 
kook izan gara autore klasiko bo
rlen berredizioak prestatzen, ar- 
gitaratzen eta aztertzen gehienik 
arduratuak.” {"Batasunerako pau- 
soak gogoratuz", X. Kintana, ELE, 
11-12, Bilbo 1993, 39, orr.). Egia da 
iparralde honetan ez dugula ez 
euskal unibertsitaterik ez euskal 
gobernurik, ez eta beraz baliabi-

de anitzik, baina aitzakia guzien- 
gatik, aitortu behar dugu handia 
izan dela gure nagikeria: iparral
deko literaturaren antologia ba
karra ez ote diogu LABAYRU-ko 
Karmelo Etxenagusia bizkaitarrari 
zor iparraldekook?

Dena dela, KLASIKOAK sail 
honen 65. alera helduak garela- 
rik, ohartzen gara sail luze eta 
eder horretarik 22 ale iparraldeko 
euskaikietarik datozela. Edo bes- 
te ikuspegi batetik behatuz, hor 
agertzen diren 42 idazleetarik, 16 
badirela nafar-lapurtarrez edo zi- 
berotarrez dihardutenak: Laphitz, 
Duvoisin, J.B.Elissamburu, Bar
bier, J.Etchepare, M.ElIssamburu, 
Archu, P. Lafitte, Dasoonaguerre, 
Manezaundi, Zalduby, Webster, 
P.Harispe, Larreko, Oxobi, Chaho.

Hautu horretaz ez dugu errai- 
tekorik, nahiz Webster-ek bildu 
dituen ipuiak, gure ustez, hiz
kuntza “klasikotik” aski urrun 
dauden, eta menturaz idazki inte- 
resgarri horiek beste sail batean 
hobeki sartuko ziren. Baina hó
rrela eskutan dauzkagu, aitzi- 
nean errauspean zeudelarik, eta 
ongi da hórrela. Gure arrenkurak, 
egia erran, beste bide batetik 
doaz: argitaratu diren obrak ez 
dira denak arta berarekin presta- 
tuak izan, eta kontutan hartuz li
buru horiek eskainiak zaizkiela 
gure euskaikiak ongi ezagutu na
hi dituztenei, badirudi batzuetan 
itsuak jarri direla hor, lotsarik gä
be, itsuen argitzaile. Badira zen
bait aurkezle zinez eskertzekoak



direnak, egin duten lanari esker, 
hegoaldeko gure háurrideek eta 
guhaurk ere, iparraldeko euskal- 
tzaleok asko eta zuzen ikasten 
baitugu, baina badira ere beste

Lehen ze rren d a  (1 . • 1 0  z.)

Josu Pikabeak prestatu zuen 
lehen liburuari behat2en badio- 
gu, alta Laphitz-en "B i saindu 
heskualdunen biziâ'-ri, ikusten 
dugu Luis Maria Bandres-en xe- 
dea zela, euskal idazki bilduma 
berri “merke eta Iandu" baten es- 
kaintzea "euskal irakurlegoari” - 
orain batzuek erraiten duten be
zala - edo " euskal irakurleei” - 
beste anitzek erran ohi dugun 
bezala. Sailburuak zehazten 
zuen gainera, “eguneroko” ira
kurleak zituela gogoan, ez bai- 
tezpada “jakintsuak” .

Xede horretan EUSKAL EDI- 
TOREEN ELKARTEA bildu omen 
zuen Luis Mari Bandres-ek eta 
gero XIX mendeko idazleen ar
tean hamar bat liburuen hauta- 
tzeko, batzuen eta besteen iri- 
tziak entzun ondoan, Koldo Mi- 
txelenari eskatu zion aurkezpen 
orokor bat egin zezan, argitalpen 
bakoitzean errepikatu beharko(?) 
zena.

Eta hona hautatu ziren idaz
leak eta idazkiak: J.J.Moguel, 
"Eskolia”, G.Arrue, "Sanfa Jeno- 
bebaren bizitza", J.P.Duvoi- 
s\n,“Laborantzako Liburua". Bi- 
lintx, “Bertsoak”. F.Arrese Bei- 
\\a,‘‘Oierkiak". Laphitz," B i saindu

zenbait - gure irakasle xahar ba
ten formula erabiitzeko — docent 
quae nesciunt—  "ez dakitena ira- 
katsi nahi baitigute". Goazen ba
da iturrietaral

heskualdunen bizia", Urruzuno, 
"Ipuinak", R.M.Azkue, "Bein da 
betiko". Kirikino, "Abarrak", eta 
J.B.Elissamburu, "Planes Ada
m e ”.

Hamar liburu horietarik zazpi 
argitaratu zituzten euskal edito- 
reek urtea barne, Josu Pikabeak, 
Patxi Altunak.lnes Pagolak, Ibon 
Sarasolakjtziar Lakak, Antonio 
Zavalak eta Lino Akesolok para- 
turik. Anjel Zelaietak aurkeztu 
zuen bestalde LABAYRU argita- 
letxearekin, J.M.Zabala-ren “Fa
bulas en dialecto vizcaíno”.

Lehen sail honetan eskaintzen 
zaizkigun gure Laphitz, Duvoisin 
eta J.B. Elissamburu-rentzat, Jo
su Pikabeak, Patxi Altunak eta 
Ibon Sarasolak egin dituzten aur- 
kezpenak, bederazka eta hurbile- 
tik ikusi eta, ez dugu arrenkura- 
tzekorik: Benat Oihartzabal-ek, 
lauzpabost hitz gaizki ulertu dire
nak altxatü ditu, doi doia, "Fierres 
Adame"-ren argitalpenean; “goi- 
tatu” , “desbistatu” ,"parrapio","er- 
lats" eta “gobernamenduko gi- 
zon” , besterik ez {“Elizanburu 
kondatzailearen euskara, B. Oi
hartzabal, EUSKERA, 1992,1, 
233. orr.).

Gehiago oraino, atsegin han-



direkin ikusi dut nik segurik, zein 
poliki badakien sail berharen le
hen alean, aita Frantzizko Lapitz- 
en aurkezpenean, Josu Pikabea 
adixkideak, gutartean kurri diren 
datu oker batzuen zuzentzen: Itu- 
rrietara joz ohartzen baikara ala
baina, 1832 ko irailaren 3 0  ean 
jaio zela Arizkunen gure idazle 
handia — ez 29an, ez eta ere 
31an—  eta bestalde aita Irisarta- 
rra izanagatik, ama ez zela hala, 
Arizkundarra baizik.(op.cit. 22.

B igarren ze rren d a  (1 1  • 6 5  )

Kultura sailburu berriak, Jose
ba Arregik, berretsi zuen bere 
aitzinekoaren xedea eta Koldo 
Mitxelenaren oroitzapena gogo
ratzen zuela, hamahiru ale berri- 
ren argitalpena iragarri. Sorta be- 
rriarekin, XIX. mendetik XX. erai- 
no aurreratzen ginen eta aitzine
ko Iturriaga, Soroa, Elissamburu, 
Arrese Beitia eta beste idazleen 
zerrendari. Abelino Barrióla, Jean 
Barbier, Jean Etchepare eta Ori- 
xe-ren izenak eratxikitzen geniz- 
kion. Hitzaurregile berriak, aita Li
no Akesolo zenak ohar interesga- 
rri bat ere egiten zuen: hemere- 
tzigarren mendeko euskal idaz- 
leek, politikak jarrita dauzkan mu- 
gez gainetik begiratzen ikasi zu
tela eta ondorioz, KLASIKOAK 
sortak, Zazpiak-Bat lemapean 
egina zirudiela.

Baina orduan nola ote hitzau- 
rregileak berak bazter zezakeen 
euskararen batasunerako Eus- 
kaltzaindiak onartua duen orto
grafia?

orr.). Bi Ierro urrunago haatik, ez 
nuen nik aipatuko “Uztaritzeko 
Seminarioa” ; Lapitzen denboran 
ez baitzen Seminariorik oraino 
Uztaritzen, Larresoron baizik.

Dena den, hain ongi abiatu 
sailari zerbait makur gertatu be
har zitzaion laster: 8. liburua argi
taratu berri zelarik, L.M.Bandres 
sailburuak bere kargua utzi zuen 
aide batetik eta Koldo Mitxelena 
ustegabean hil zitzaigun bestetik.

Età batere beharrik gabe gure 
ustez, liburu batetik bestera erre- 
pikatzen den aitzin solas horrek 
bazuen beste akatsik, hala noia, 
Jusef Egiategi XVIII. mendeko zi- 
berotar idazlea, XIX, mendeko la- 
purtar idazietzat aurkezten dela
rik; edo — larriago oraino—  Jean 
Etchepare Bidegorry medikua 
(1877-1935) Argentinako Marchi- 
quitan sortua eta Lapurdiko Kan- 
bon hila, eta Jean Etchepare 
Landerretche gaztea (1937- 
1961) Nafarroa Behereko Jatsun 
sortua eta Lapurdiko Hazparnen 
hila, nahasten direlarik ( “Euskai 
Idazleen Sorta Berria’’, 17-18, 
orr.).

Alta bada Jon San Martin-ek 
abisatuak zituen jadanik 1968an, 
bere irakurleak, “’Escritores Eus- 
kericos” delakoan zioelarik ongi 
bereizi behar direla Buruxkak 
eta Beribilez-er\ egilea eta Men- 
dekoste Gereziak idatzi duena 
(op. cit.83, orr.).



Zorigaitzez badirudi gutarik 
askorentzat, bai Iparraldean bai 
Hegoaldean, mugaren gainetik 
emaiten dugun behakoa, gainbe- 
girada bat besterik ez dela. Ez 
da beraz harritzeko, ildo berari 
jarraikiz, “Unibertsitateetako Ira
kasle batzuen entseiu” bezala 
Joseba Arregik iragartzen zizki- 
gun saio zenbait ez baldin ba- 
zaizkigu heitzen "Nahikoa”-ren 
mailara.

Aurkitzen ditugu bai KLASI
KOAK sorta berrian aurkezle 
onak eta bikainak ere, zinez es- 
kertzeko direnak, Josu Pikabea- 
rentzat errana dugun bezala: Atse- 
ginekin ikusi ditugu, oraingotz 55 
liburuki eskaintzen dituen biga
rren zerrenda luzean, Koldo Mi- 
txelenaren idazkiekin ontu dizki- 
guten 10 liburukiak eta Piarres 
Lafitteerkin Patri Urkizuk borobil- 
dü duen aie gotorra.

Asko ikasteko izan eta izanen 
dukegu Hegoaldeko Txomin Agi- 
rre. Mogeldarrak eta beste klasi- 
koentzat, Labayruko adiskideek 
eta beste zenbaitek prestatu aur- 
kezpenekin. bainan orozgainetik 
estimatu ditugu, guretzat berria- 
go izanez. Inaki Segurolak anto- 
latü Orixe-ren Quiton arrebarekin 
—nahiz geroztik agertu den Pau
lo Iztueta-ren lan itzela—  eta An- 
dima Ibinagabeitia-rentzat Inigo

Ruiz Arzalluzek eskaini edizio bi- 
kaina.

Aitortzen dut halere hurbilago- 
tik behatu diegula Iparraldetik, 
irakurle batzuek, Xarlex Videgain- 
ek eta neronek, Iparraldeko idaz- 
leentzat egin diren aurkezlanei; 
eta hortik dator gure kezka eta 
kexua.

Argi eta garbi hitzeginez, 
erran dezagun, orain arte agertu 
diren 16 autoreetarik, gure iduri- 
ko, begirune handiz hartu direla - 
Frantses ortografiako zenbait 
moldiztegi — huts gora behera—  
bospasei idazle, hala noia La
phitz (1.Z.), Dasoonaguerre (39.), 
i\/1anezaundi (41.), Zalduby (47.). 
Harispe (60.) Larreko (61 & 62.), 
edo Chaho (64.).

Beste bizpalau aldiz hainbat 
ongi erabiliak izan dira, hala noia 
J.Duvoisin (14,), M. Elissamburu 
(18. & 58.), J.B. Arohu (33.), eta 
Oxobi 63.).

Baina Jean Barbier (16 & 54.) 
eta Jean Etchepare (16 & 59.) 
bederen, menturaz gure bi idazle 
nagusiak, itsuski purtzupilkatu 
dizkigute.

Eta zehaztu behar badugu 
apur bat gure aburua, adibide 
bat edo beste emanen dugu. 
onetik bezala txarretik.

Z orte  o n eko ak: H arisp e , D asoonaguerre ...
Zorte ona izan dute gure us- lapurtarrek, Manezaundi eta La- 

tez, Dasoonaguerre eta Harispe rreko nafartarrek: ezagutzen ditu-



gun euskal literaturaren historia 
liburuetan nehor gutik aipu dituen 
arren idazle horiek, Ander Laka- 
rraren, Gurutze Aldabaldetreku 
eta Amaia Bonetaren ikerlan ze- 
hatz eta aberatsei esker badaki- 
gu orai hobeki nortsu ziren XIX. 
mendeko bi idazle lapurtarrak ai
de batetik, eta bestetik Rosa Mi
ren Pagolaren eta Inaki Camino- 
ren bilketa oparoei esker eskura 
ditzakegu XX. mendeko bi idazle 
nafartarren berriak eta idazkiak.

Lapurdiko euskalkiari dago- 
kiola, atsegin dugu ikustea Doni- 
bane Ziburun, Camoussarry eta 
Iratzeder-en arteko hutsarte luze 
horretan koka dezakegula Jean 
Pierre Harispe bera (1854-1929) 
eta haren obra.

Edizio hau agertu arte gure 
Entziklopedia eta Historia guzie- 
tan sakabanaturik eta data oke- 
rrez josirik zerabilatena, orai aski 
ongi ezagut dezakegu bi irakasle 
gazteen ikerlan serioari esker

B este  zen b a it: O xobi, Duvoisin.

Oxobiren Alegiak eta Poemak 
prestatu dituen Ainhoa Beholari 
ordea ohar bat edo beste egin 
niezaioke, batere maleziarik gabe.

Lehenik nahi nuke jakin, berak 
hitzaurrean dioelarik prosa lanak 
bere lanetik kanpo utzi dituela, 
“orri kopuru aldetik poesien nahiz 
alegien antzekoa baita” eta hó
rrela beste lan batetarako gala 
gelditzen baitzaio (XII, orr.) — eta 
hori zuzena iduritzen zait niri

(Jean Pierre Harispe, Karmela, 
Amaia Boneta eta Gurutze Alda- 
baldetrekuren edizioa).

Baionan argitaratu diren eus
kara liburu guzien gatik, eta hiri 
horretan bizi izan diren euskal 
idazle guzien gatik, Baionako 
ume guziak kaskointzat bazauz- 
katen gaur arte historialari ant- 
tzek. Baionan XIX. mendean sortu 
euskal idazleen zerrendan atse- 
ginekin sartuko dugu oral, Pierre 
Hiriart inspektorearen eta aita Pe- 
tiri Lhande euskaltzainaren la
gun, Jean Baptiste Dasconague- 
rre; Piarres Lafittek berak ez ze- 
kiena, orai Ander Lakarrak ikusi 
baitigu Baionako artxibategian, 
hortxe gure auzoan, Prébendés 
kalonjeen karrikako lO.ean, 1815 
eko ekainaren 8 an, goizeko 6 
etan, jaio zela delako euskal idaz- 
lea (J.B.Dasconaguerre, Atheka- 
Gaitzeko Oihartzunak, Ander La- 
karraren edizioa,?. orr.).

ere—  zergatik beraz hemen sartu 
dituen, 115-132. tartean, prosaz- 
ko 17 orrialde.

Zergatik bestalde ez dizkigu 
beren argitaratzeko ordenan aur
keztu, Oxobiren idazlanak, 1913 
ko Boz-oihu! Deiadar! AZ/gar-etik, 
1944eko Haur eihe haurrentzat- 
arte; alderantziz baizik?

Liburuetarik lekora, Eskualdu- 
na, Gure Herria, Almanaka, Ain- 
tzina, Herria. Euskal Erria, La



' Presse aldizkarietan — bai eta 
j ere 1920-1923 tartean, J. Elissal- 
I de eta J.Saint-Pierre adixkideekin 
; batean, Euz/cac//Bilboko egunka- 
! r¡an— asko idatzi zuen Oxobik.
I Eremu zabal horietan egin dituen 
i  ikerketei esker, Ainhoa Donostia- 
■ koak atera dizkigu 273 orrialdetik 
j  317,era agertzen diren olerkiak.
• Lan ona hori.

’ Bizkitartean bilketa horretan 
j Igela-ren alegiak ez zuen ager- 
; tzerik, Alegiak  liburuan jadanik
• ikusia baikinuen, bere egitura zu

zen edo zuzenduarekin.

Beste olerki ezezagun asko 
ordea, eskas kausitu dugu edizio 
berri gotor horretan, Eskualduna 
astekarian Oxobik argitaratu zi- 
tuenak, 1914eko gerla ondoan; 
hala noia, Monge (1919-ÌV-25), 
Charo apeza (1919-IX-5), Beho- 
la-ko heriotzea (sic) (1920-111-12), 
Urtearen itzulia (1926-XI-26), Sa- 
gua eta ilargia {^Q27- I I I - 18). Ha- 
slan hasi, hauek behar zizkigun 
argitaratu Ainhoa Beholak.

Azkenean altortzen dut Mou- 
lier-en hizkuntzari buruz egiten 
diren oharrak, XIII-XIV. orrialdee- 
tan —orohar liburuan zehar ager
tzen direnak bezala—  zuzenak 
direla, eta ez da guti, baina esal- 
di bat maiz ageri da hor, batere 
gogoko ez dudana: hau da, Be
har zen edo Eman beharrean, 
adierazteko Oxobik darabiltzan 
forma zenbait ez direla ez euska
ra batukoak, are gutiago Gipuz- 
kerazkoak, iduri-ta hauek izan zi-

tezkeen, 1958an, (ez Arrangoi- 
tzen, hemen gaizki idatzi den be
zala), baina Hiriburun zendu eta 
Itsasun ehortzi zen Iparraldeko 
idazle handiaren erreferentziak.

lido beretik, beste galde bat 
egin niezaieke, Duvoisin-en Libu
ru ederra paratu diguten hiru lan- 
kideei; Baitezpadako ote zen Du
voisin-en lehen argitalpenetik 
errepikatzea bezperetako sal- 
moek eta himnoek latinez hartzen 
dituzten hamabi orrialdeak (51- 
63).

Dena dela aitorturen dut bale
re latin hori errazkiago jasan dú
dala, Archu-ren La Fontainaren 
aiegia berheziak-en edizio berria- 
ren prestatzaileak, Ricardo Go- 
mez-ek sartu dizkigun frantse- 
sezko oharrak eta eranskinak 
baino: Latinezko ortografia begi- 
rune handirekin zaindu ohi dute 
alabaina hor gaindiko ikastegi 
eta moldiztegietan, baina Archu- 
ren edizio horretan frantsesezko 
83., 130. orrialdeak eta 167. 
orrialdetik 228.era, orohar 61 
orrialde betetzen dituzten hiru 
eranskinak nahi nuke jakin zerga- 
tik argitaratzen diren grafia berri 
eta mingarri horretan.

Frantsesezko grafia Europa 
berrian aldatu nahi dutenek abisa 
gaitzatela arren, frantsesa ahal 
bezala ikasten urteak iragan ditu- 
gunok, ez ditugula behar, orai ar
te bezala. kontsonante batzuen 
ondotik H-ak onartu, ez eta ere 
Ierro buruetan bi kontsonante



berdinak elkarretarik bereizi. Eta 
orduan ulertuko dugu noiaz Eus
kal Herriko Editoreen Elkarteak 
idazten duen frantses grafia be
rrian “L’ ortographe” (op.cit, 169. 
orr.) eta 'T expre-ssion” . “co
rrect" (ibid. 168,,169.), orain arte 
“L’ orthographe", ‘T expres-sion", 
“correct" bezala argitaratzen zi
renak..

Ez ditut aipatzen jakina, libu- 
ruko hitz berri guziak, “ laboreur” , 
laboureur geneukana edo “ laitè- 
re". laitière zena guretzat; are gu- 
tiago beren azentuekin egundai- 
notik frantsesak eta gaztelaniak 
izan dituzten arazoak.

Ez gaituzte bada asko lagun- 
duko Iparraldeko euskaldunok 
frantses hizkuntzarekin darama- 
gun gatazka luze honetan. guk 
euskaraz erran ohi ditugun toki 
izenak “Euskal Klasikoetan” erda- 
ra hotzean sartu dizkiguten Ira
kasle batzuek: Hor dut adibide 
tristea, Michel Elissamburu-ren 
Letienagoko Eskualdunak zer z i
ren liburuak izan duen edizio be- 
rria.

Alta bada idazle beraren bes
te lan bat Frantziako hiru Errepu- 
bliken ixtorioa laburzki ohorezki 
aurkeztua zigun lehenago Ga
briel Frailek. I. O labeagaren erre
ferentziak emanez {EGAN  1959, 
142-154. orr.). Baina badirudi al
di honetan Axier Treku eta Inaki 
Nazabal, edizio berri honen pres- 
tatzaileek ez dutela erreferentzia 
beharrik. Ez dukete ezagutzen, 
duela aspaidi Euskaltzaindiak ar-

gitaratu zuen Euskal Herriko herri 
udalen izendegia  (1979). Jakinen 
zuten bestela frantsesezko Saint- 
Pierre d ’ Irube deitzen dugula he- 
men euskaldun guziek HIRIBU- 
RU. Jakin behar lukete ere Dax 
guretzat AKIZE dela eta Toulouse 
berriz TOLOSA,

Gehiago oraino bagenuke li
buru honen aurkezpenaz erraite- 
ko ez baitezpada gure aurkez- 
leek egin dituzten morfologiari 
edo sintaxiarl buruzko iruzkinez, 
baina bai liburuan agertzen diren 
izen batzuez; hala noia, Harispe 
marexala, Dutey-Harispe haren 
arreba. Pikasarri-Garat Hazpar- 
neko misionesten sortzailea, Ale
xandre Dumas eta George Sand 
idazleak beharko ziren, gure idu- 
riko, ohar labur bederaz argitu.

Eta azkenean guretzat etno- 
grafiazko dokumentu berezi ba
ten balioa duen idazki honek 
hartze zuen edizio berriak es
kaintzen duen hiztegia berrikus 
zezan hurbiletik Nafarroa Behere- 
ko euskalkia ongi ezagutzen 
duen batek. Pentsu dut adibidez 
Emile Larre bezalako batek ez 
zuela sekulan onartuko idatz ze- 
din 7. orrialdean "etxe aitzinean” 
= atzean; 9. “ Iruten”= ehuten; 12. 
“H irritu” = irri; 19, “xokolet pri- 
sa”= kikara; edo hórrela “souilar- 
da ”= landare lur saila; "hobia” = 
barrunbea; “ itxindi” = putzutxo, su 
geldo; ‘'errefelatu” = errestatu; 
“eskubila'’= eskumutur; eta azke- 
nean “xurikiten egitea” , azpiak 
garbitzea izan zedin egundaino 
Baigura mendi zolan.



Aide tx a r  b e re tik : J .B arb ier e ta

Ez dute zorigaitzez zorte ho- 
berik izan EUSKAL KLASIKOEN 
sortan Jean Barbier apezak eta 
Jean Etchepare medikuak.

Jean Barbier-ek, egia erran, 
izan zuen Eduardo Valencia-ren 
eskutik maila oneko aurkezpena, 
Supazter xokoan  bere liburua- 
rentzat, nahiz estaiian berean 
"sokoan" jarri zioten eta barnean 
berriz zenbait nahasketa larri 
sartzen ziren,hala noia '‘ixkilima” 
ez dela edozein orratz ahanzten 
zelarik edo “kabalakina” = artzai- 
na, "xintximariak = estualdia, "liz- 
tafinak"= kiskil, zirtzil, “erlastu” = 
marrantatu eta horrelako ilar zen
bait itzurtzera uzten zirenean.

Baina Senpereko erretor ze
naren Piarres elaberriak ez du 
zorte bera izan Ramon Sanchez- 
gn aurkezpenarekin. Hitzaurreaz 
ez dugu iruzkin handirik eginen, 
bizpahiru ohar doi-doia, 21, 
orrialdean sartzen direnak;

1.1k Gipuzkoarrek darabilaten 
“-tako” kasu marka, “eliditua dela 
Iparraldean" idaztea ez zait egoki 
: araiz beste hitz bat aurki zite- 
keen.

2,ik Adizkietan, ahalera adie
razteko, "-ke” morfemadun adiz- 
kiêkin batera, “ iro” erroa dauka- 
ten aditzak erabiitzeko ohitura 
saltzeko gogorik ez dugula Ipa
rraldean nolazpait jakin-araz ne- 
zake, edo niro.

3.ik Grafia kontuan, “frikari eta

J .E tch e p are
afrikatu sabaikariak gauzatzeko 
Iparraldean erabiltzen genituen 
"oh“ eta “tch ” aldatzen direlarik 
— zuzen den bezala—  “x” eta tx" 
ezartzeko Euskaltzaindiaren gra
fia arauen arabera eta berdin, "p ” 
eta "b ” kontsonante aurreko “m” 
aldatzen delarik, “n” jartzeko, idu
ritzen zait “h” letraren erabilpena- 
rentzat Euskaltzaindiak eman di
tuen gomendioak edo arauak ere 
baliagarri direla Lapurdi eta Na- 
farroako idazkien argitalpen berri 
guzientzat. Puntu honetan, ez ba
karrik Ramon Sanchez hau baina 
beste Hegoaldeko aurkezle eta 
idazle asko herabeegi eta lotsa- 
tiegi iduritzen zaizkigu.

Bizkitartean edizio honek d i
tuen akats larrienak hiztegiaren 
aldetik ditu ene ustez; Badira 
ezen Barbieren hiztegi abera- 
tsean hitz eta hizkuntza asko 
beste euskalkientzat arrotz dire
nak. Horien argitzeko jartzen ohi 
dira oinazpiko oharrak. Zorigai
tzez ohar horiek maizegi edo 
oker eman dira edo eskas dira; 
Lehen kapituluan adibidez, (1) 
“keeta” ez da “adarrez egindako 
hesia"; (5) “erlastu” ez da “pila- 
tu.nahasi” ; (6) “marraka" ez da 
“animaliek ateratzen duten ho
tsa” : (12) “beretu” ez da “zorrak 
ordaindu” . Bigarren kapituluan 
"Uria jauts ahala” ez da argitzen 
emanez (1) “uri” = euri eta (2) 
"jauts” = erori; gero (10) “untzia” 
nola da “zam a” eta (11) "berhoa”



noia ote “ereindako soroa” edo 
(19) “x ipatu” , guk “x ipa” arraina 
bezala busti adierazten duena, 
hemen “urdaiazpikoa” bilakatu? 
32. orrialdera helduak baikara 
honekin, gogoan hartu behar da 
190 orrialde badituela argitalpen 
berri honek salda beretik. Gaizo 
Piarres! eta gaizo gu irakurleaki

Jean Etchepare medikuari 
KLASIKOAK sortan gertatu zaion 
“destorbOa” ziberotarrek dioten 
bezala, ez da berdina: argitaratu 
dizkioten bi liburuak B erib ileze ia  
Buruxkak, 17. eta 59. zenbakie- 
kin, hiztegigintzan ofizioz dihar- 
duten bi andereen eskuetara ero
ri direla uste dut; Maria Jose Ke- 
rejeta-ren eskuetara lehena eta 
Isabel Arrigain-enetara bigarrena.

A ide horretatik beraz, egileak 
berak bere hiztegiaren argitzeko 
jarriak zituen oharrei eratxiki zaiz- 
kienak zuzen emanak dira, gutiz 
gehienak; nahiz "kukulauka” eta 
"kukulaukari” hitzek ez duten 
deus ikustekorik “kukula”-rekin, 
"kukutu” edo ezkutu hitzarekin 
baizik; “kukuka” diharduten umeak 
baitira guretzat “kukulauka josta- 
tzen edo jolasten. Edo oraino ” la- 
tsarria" ez da edozein “ harribil” , 
“harri laban edo leun” , errekako 
edo latsako latsagian latsariek 
behar duten harri berezia, beren 
xuriketak egiteko.

Beribilez-eko huts horien, eta 
beste batzuen, errepikatzeak Bu- 
ruxkak-er\ edizioan ez ditu zu
zentzen huts horiek. Bestalde az-

ken liburu honen 42. orrialdean 
Larresoroko eskolemaile ohiez 
mintzo zelarik jatorrizko testua, 
ez dut ikusten zergatik aurkez- 
leak “eskolemaile holer” sartzen 
duen, batere funtsik gabe.

Dena dela, gure ustez larriago 
dira prestatzaileek egin dituzten 
beste huts batzu; egilearen bizi- 
tzaz eta idazlanaz emaiten diren 
datu eta iruzkin okerrak; gezur 
horiek baitute gero bide eginen 
ikasleen gogo bihotzetan. Ez 
nuke ene solasa gehiegi luzatu 
nahi, bainan ez nagoke hemen 
— nehork ez baldin badu ene hi
tza ez sinesten ez entzuten ere— 
bizpalau pundu zehaztu gabe;

l. ik ; Jean Etchepare Bide
gorry 1877an sortu zen Argenti- 
na-ko Marchiquita hirian ez Bue
nos Aires-en: nahiz sorterri hori 
Buenos Aires-eko probintzian 
izan, hiri nagusitik zenbait ehun 
kilometrotan aurkitzen da Marchi- 
quita.

2.ik Jean Etchepare medikua 
Alduden kokatu zen 1905ean, 
baina Aldudetik Kanbora etorri 
zen 1930ean, eta 1935ean Kan- 
bon zen hil eta ehortzi; ez Aldu
den, KLASIKOAK sortan errepi- 
katzen den bezala.

3.ik Buruxkak-er) artikuluak 
ESKUALDUNA berrikarian argita- 
ratuak ziren gehienak, egileak 
berak lehen orrialdean aitortzen 
duenez , baina ez hogoita seiak, 
aurkezleak idazten duen bezala 
(op. cit. VIII). Artikulu batzu osoki



berriak ziren , hala noia “Ameri- 
ketako oroitzapenak” , "Pilota par
tida", “Bi gogoeta” , “ Nor eskola 
emaile.Zer irakats?", “Am odioa” . 
Eta beste zenbait, astekariaren zu- 
zendarigk, Manex Hiriart-Urruty-k 
berak, komentatuak zituen lehen 
agertaldian: hala noia “Saindua- 
ren errangurak"; Lekuine-ko be- 
rrietan agertua zen lehen aldikotz 
eta ondotik zetorren KITO sinatu- 
rik, apezak medikuari botatzen 
zion errefera bipila, 1903ko ekai- 
naren 12ko zenbakian.

4,ik Beribilez  liburua aski hur
biletik irakurtzen delarik eta bere
ziki VIII. kapitulua LOYOLAN 
deitzen dena, ez da eskubiderik, 
argitalpen berri honen paratzai- 
leak idazten duen bezala idazteko: 
Idazlan honetan agertzen den 
ikuspegi pertsonaiak nabarment
zen diren zenbait ezaugarri ditu 
—hainbestetaraino non konben- 
tzionaltasunera Iristen baitira—  
ti^la noia katolikotasun kutsu 
ageria, bere gaztaroko artikulu- 
ren bateko jarreratik urrun xamar 
geratzen dena, edota bere aber- 
tzaletasun nabarmen eta tradizio 
zaharren gordetzailea" (op.cit. 

orr.).

Ez da ezen egia, Etcheparek 
azken urteetan, hots, Beribilez- 
en, uko egin ziola bere gaztaroko 
agnostizismoari, ez et^ ere egia, 
abertzale bilakatu zel^.

“Aberria” zer zen harentzat 
badakigu ongi, 1923ko maiatza-

ren 13an A ldudeko oroitarriaren 
aitzinean egin mintzaldia irakurriz 
geroztik: “Arbasoen lurra gure
tzat lehenik Euskal Herria; bainan 
Euskal Herria, bere niminoan 
eratxikia izan denaz geroz eta 
aspalditik Frantziari, gure aberria 
hedatzen da Euskal Herriko ze- 
darrietarik, hartzen duela Frantzia 
garaitikoaren eremua" (P.Cha- 
rritton, “Jean Etchepare mirikua- 
ren idazianak" IV, 258. orr.).

Eta sinestezko gai minberetan 
ikasi baldin bazuen ere gure me- 
dikuak bere sakoneko arrengurak 
polikl beztitzen, ez zituen horren
gatik sekula ukatzen. Piarres La- 
fitten begi zorrotzak bazekien ho
rren berri eta laster ikusi zuen no
la euskal idazleak Loiolako jesuí
ta gazte baten aho mihitan jar- 
tzen zituen abilki bere duda-mu- 
çHa propioak, Egileak berak idatzi 
zion bezala, “zaku handia” zuela 
liburu berriak Ikusia zuen Piarres 
Lafittek. Zaku hori ez du jakin zo
rigaitzez ontsa miatzen argital
pen berriaren paratzaileak. Eta 
ez dezala uste izan, Jon Juaristi 
-ren laguntza baliagarri dukeela 
lan horrentzat!

Azkenean auzi hau zuritu na
hiko duenak irakur bitza, Piarres 
Lafitte zenaren paperetan aurkl- 
turjk oral argitaratuak diren Jean 
Etcheparek berak Piarres Lafitte-rl 
idatzi gutunak, eta bereziki 19i3l- 
19.§2,koak; hitz hauek adibidez: 
“O r^uko nere ideez bezenb^tean 
halaber {Buruxkak-ekoez jakina), 
nizan adinean (hots, Beribilez ar-



gitaratzean) ene liburu hartan ez 
dut aurkitzen bat higuindu zaita- 
nik" [Mem oriae L.Mitxeiena Ma~ 
gistri Sacrum, G.F.A. Donostia, 
1991,599-602. orr.).

Honetan uzten dut ene berga- 
rio luzea, agian hemengo ohar 
bat edo beste baliagarri dakio-

keelakoan sorta honetan ager
tzen den obra bat edo besteri zu- 
zenketa zerbait egin nahi dionari. 
Dena den eta beste justifikapenik 
behar banu, bururatzeko erran ni
ro, — barka ausartzia!— ; “Amicus 
Plato magis am ica Veritas", Egia 
maiteago Platon bera baino.



SORKUNTZA
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OLERKIAK

BIDE LARRIAREN POEMA

Zein une da, Jauna, 
zoli izan zal<ida, 
noraezin honek 
nolako segida?

Txirla hondarrean 
— hondar bero beitzean—  
estalita kiskalbeharrez 
dagoen antzean, 
nik ere halan fedea 
barneko barnean, 
hondar ezkutu, ixil, 
argigabean.

Zein bidetan zabiítz, Jauna, 
zein ilundian, 
fedebidez nik aurkitzeko 
ez bazara, agian?

Ah, aspaldiko fede, 
duda larrien kate, 
b ide honen joanean, 
-ezinbestean- 
zurekin nahi hase, 
une hobeen zale.

Zein une da, Jauna, 
adi izan zakida, 
noraezin honek 
nolako segida?



Fedearen duda-mailu 
Jainkoa non aurkitu, 
deusik ez ote den, 
ze pentsamendu! 
Ezaren oiinua 
noiz-noiz aitzurka 
(dena gezur da)... 
Korapiloa nolatan 
eskatu.
Ze pentsamendu!

Txirla hondarrean 
— hondar bero beitzean—  
estalita kiskalbeharrez 
dagoen antzean, 
nik ere halan fedea 
barneko barnean, 
hondar ezkutu ixil, 
argigabean...

Zergatik dudak 
halan ñau ukitzen, 
zergatik egunak 
gau hotzez bildurtzen? 
Tamarizen ondoan, 
serios eta luze, luze,
— leherbera, argal, 
bilutsik eta zapal—  
a rim adu t etzanda 
herio eusle
Lurrean ez da mugidarik, 
arnasikez, 
hotsik ere ez, 
ez kezka 
ez dardarrik...
Zergatik nik gaua, 
zergatik, esan Jauna?



Zure handitasuna 
kezka larritan 
nauzu bila, 
zure zurearen larria 
uki nahiaz nabila. 
Ondotik noakizu, 
ondotik urduri ta Itsu, 
oro dut laino, 
oro dut lanbro, 
nork garbituko 
nere naspüa?,

Tristura dut eta duda
barneko
ta kanpoko
fede mindura,
non jadanik
lehendiko
argi hura?

Zergatik dudak nau 
halan ukitzen, 
zergatik eguna 
gau hotz bihurtzen...?

Eztabalden mailua 
noiztik dut zanpari, 
noiztik galdera 
gaiztoen ordua? 
Zergatik, zergatik,.. 
(Deus ez dakit)
Fedea istantearen zauri, 
egon nadin ixilik...

Bide honen joanean 
betirako ote dut 
noraezaren samina, 
betirako ezjakina...?



Ah. ustegabean. 
olatuak desestaiiko du 
hondarrean txirla. 
gauaren estaikia 
fede berriak hautsiko I 
Jainko handiaren argia 
hondar humilean 
berriz suspertuko.

Ah, fede, fedea, 
lehengo argi 
nik ohar gabea,
Olatu garbi, gaztea, 
orain iritxia...
Fedea, fedea, 
berriz! ernea...!

Ibaieríz



ZUEK EZ DAKIZUE EZER

Zuek ez dakizue poesiarako lehiketako 
letretan galduta ibiitzea zer den 
egon gelako aulkian eserita ezin egotea 
ixilik eta zerbait esan nahi
zuek ez dakizue ezer; gustorik ez duzue; atsedena alferrikako 
gauzetarako hartzen duzue.

Antsia
Betiko
Aresia
Gora
Nere
Poesia

IRAILAK 9

Gaur egin zait ona 
bihurtu dut nere ama 
izan dezagun
bihar ere elkar eraikitzeko porlana 
izan dezagun elkarganatzen lana

horretarako ikusten dut benetako premia 
eta daukat hori lortzeko antsia 
norbait apurtu dezadan 
antsia
antsia dut hitza bera idaztean 
eta bustita kopetea 
eta izardia besapean

Gorapiloa dut eztarrian 
ezin askatu zaidana 
hori izango da daña
hortan eta hori suertatzen dut bihar ere lana.



ARRAZOI H AU ESAN IK  ERE

Arrazoi hau esanik ere
apur bat ibilka ibilka nabllen bat naizela
nabileíarik
ez dúdala:
bidé nekagarrirk
baloraziorik balorazio ekiteko
oihuminka ibilia den bat
eta aiezka aitortzen dut

Ezin dezakedela besterik desira
ezin dezaket besterik pentsa
hau bai da azken finean
nere hitza
nere funtsa
nere ekite bortitza
nere turra
nere gozamenaren galurra.

Gaixorik nago
lotorduak harri bihurtu zaizkit 
posible ahal da 
hau duk harria 
makinea behar eta ezin lortu 
zuek ez dakizue ezer

Ondakinak bota 
ondakinak egin 
makinea falta
iehengo lotorduak faltan bota 
burua harri eduki 
zuek ez dakizue ezer 
pazientzia behar duzue; dugu; dut...



A ITO R TZ E N  D U T

Aitortzen dut gaur ez dúdala bide argirik ikusten 
aitortzen dut
ene azken bideko helburu deusetatik 
banetorkeela goiz asko 
aitortzen dut baietan eta ezetan banabilela 
beste biderik ezean badudala ezaren zentzu ertsia 
aitortu nahi diot nahi duenari jakin 

ez dúdala ametsik 
ez dúdala letrarik inon aitortzeko 

une batzutan ezezik:
ez dúdala izaten inolako ametsik 
ez dúdala intentzio txarrik 
ez dúdala amesteko leku atseginik 
ez dúdala zentzurik aisa galduko

Aitortzen dut:
Dudanaren ondotik nabilen poeta neurri gabe bat naizela
bide nekeza dudanetik ahalegintzen naizela
gaur aitortu dudanaren berri goizean goiz ere berdin eta

[milaka aldiz
gauzatzeko gauza nintzatekeela

Koldo Zubeldia
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LARRIALDIAK

EKITALDI BAKARREKO ANTZERKIA

XABIER MENDIGUREN

Dramatis personae: GIZONA
AGUREA
AMA
SEMEA
MEDIKUA
ARIZAINA
GAIXOA
POLIZIAK

Noizik eta behin batetik bestera 
pasatzen direnak; 
batzuk eta besteak trukagarri, 
jantziak aldatuz gero; gutxienez lau
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LARRIALDIAK

Itunpean, sirena hotsa entzuten dugu aldi luze samar batez: anbulantziena 
hasieran, poliziena ostean eta anbulantziena berriz ere. Oihala zabaldu edo 
taulagaina argitu ahala. obra osoan ikusiko dugun eskenategia ageria zaigu: 
Ospitale bateko Larrialdi zerbitzuko itxaron gela. Kolore argiak ditu: txuria eta 
beigea, adibidez; garbi eta aseptiko, baina aldi berean ez da bat ere atsegin: 
berotasuna falta zaio, eta dekorazioaren biluztasuna aspergarri gertatzen da. 
Paretetan ez erretzeko, isilik egoteko eta antzekoak aholkatzen dituzten afi- 
txak, eta zenbait gaitzen kontrako prebentzioari buruzkoak ere bai —esate 
baterako, haurdunentzat, diabetikoentzat. arrabiaren aurkakoak, gripea dute- 
nentzat, transplanteak egin nahi dituztenentzat edo gisa horretakoak—. Erloju 
haundi bat ere bai. leku nabarmenean. Gela, gustorik gabe atondua. Hiru ate 
ditu: ezkerrean ospitale barnerakoa, eskuinean kanporakoa —biak ere b i orri- 
takoak, bultzatu ahala zabaitzen direnetakoak—, parean beste bat, komu- 
nekoa; ezker-eskuinak, ikuslearenak; hirurak marroiak baina tonu 
diferentetakoak izan daitezke; eskaizko aulklak itsusi samarrak eta beste kolo
re batekoak, ez gogorregi ez erosoegi. Neoizko argi artifizial ahui samarra.

Oihala zabaltzean aulki batean eserita AGUREA ageri da: xahar eta arga- 
la; egun bateko bixar zuritua; kaleko arroparen gainean pijama bat duela, bu- 
far)datan ondo bildua, etxeko zapatilez jantzia. Aulki azpian xorro eta poltsa 
batzuk. Batetik gauzak atera eta bestean sartu arituko da puska batean, mar
mar ulerkaitz batean ari den bitartean. Gauza hauek bitxi eta denetarikoak 
izan behar dute: urdaiazpiko hezurra, bizikletaren manilarra, erregatzeko tra- 
mankulua...

Dagoen aulkitik altxatu eta tirriki-tarraka erloju pareraino iristen da AGU
REA. Hari begira, eskumuturrari eusten dio, eta bere artean bezala baina en- 
tzuteko moduan kontatzen hasten da: bat, bi, hiru, lau... Hogei inguruan edo 
trabatu egiten da, nahastu berriro hasi.

Horretan ari dela. kanpoko atetik —eskuinetik—, adoretsu eta ia ia korrika, 
GIZONA sartzen da: praka bakeroak, kazadora marroia, aikondara berdea, 
hogeitamar bat urtetakoa. Aide guztietara begira, atzekaldera batipat. Ate 
kantoian geratzen da. kanpoaldera zelatan, eta gero beste aterantz abiatzen 
da. Bidean AGUREA ikusten du eta haren alboan geratzen da; hitz egin nahi 
dio baina haren kontzentrazioa ikusten duenez zaiantzan geratzen da. AGU- 
REAk begiratzen duen erlojurantz begiratzen du berak ere, eta ondoren bere 
eskumuturrekoari.
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GIZONA. - Bi minutu aurreratuta dago.

(AGUREA. bere kontaketa etenda. izututa geratzen da 
une batez, ustekabeko oihu ba t eginez)

GIZONA.-B i m in u tu  a u r re ta tu ta  d a g o e la ;  h o r  h o g e ita la u  g u tx i d ir a  e ta  
n e re  e r lo ju a n  b e r r iz  h o g e ita s e i g u tx i.

AGUREA. - (Haserre, besoak, altxatuta). Kaka zaharra zu eta zure erlo- 
juarentzat.

GIZONA.-A izu, Zitizen bat da, kuartzozkoa. {Begiratu egiten dio erlo
juan) Joan den urteko eguberritan oparitu zidaten eta...

AGUREA. - Kaka zaharra! Ni pultsazioak kontatzen ari nintzen.

GIZONA.-A ! Ez nekien, barkatu... Bueno, banoa e... {ezkerreko ate
rantz erd i zelatan)

AGUREA, - {¡enio b iz iz oraindik ere) Nora zoaz hortik?

GIZONA. - Bueno, ba, nik... zera, ba, bueno... Ea zeratzen didaten zera- 
ko zera hau eta...

AGUREA. - Ate horretatik medikuek deitutakoan bakarrik sartu zaitezke.

GIZONA. - A, bai, bueno. Ni ere, ni ere medikuarengana noa, ea nere...

AGUREA.-E ta zer uste duzu: hola, besterik gabe hartuko zaituztela 
ala?

GIZONA. - Bueno, ez dakit baina, hau zera {kanpoko aterantz begira)... 
larrialdi zerbitzua da. ezta?

AGUREA.-Eta? Ba al dakizu zenbat denbora daramadan nik hemen, 
medikuak hartu zain? E, ba al dakizu?

GIZONA. - Ez, ez.

AGUREA. - Bada... {atzamarrez kontaketan hasiz, trabatu eta berriro eki- 
nez) Esto... bi,... hiru... bost! Hori da: bost!

G IZO N A .-O rdu?

AGUREA. - Eez!

GIZONA, - {gero eta harrituàgo) Egun?

AGUREA, - {gero eta ozenkiago) EeeezI
GIZONA. - A s te ?

AGUREA, - Ez motell, ez: urteak, urteak! Eta gainera ez dakit beste bost, 
sei ala zazpi beharko ditudan oraindik ere. {Bapatean harro- 
tasunetik tristeziara pasatuz). Nola kalendarioak ere urtebe- 
tekoak bakarrik dire.,. {Paretan zintzilikatutako Arantzazuko 
egutegitik orri ba t kenduaz).



GIZONA. - Baina... noia llteke? No-non egiten duzu lo. eta jan, eta...?

AG U R EA,-(¿)err/z ere pozik) Hementxe, hementxel Otorduak erizainek 
ekartzen dizkidate. Ez da oso ugaria gizasennearentzat bai
na tira, gaixoak gutxi jan behar omen du eta... Lastima ardo- 
rik ez digutela ematen... {P ikardikeinuz) Ez dakite ordea, nik 
badudala botila bat gordean... {arropa artetik ateratzen du 
erd i betetako botila txikia eta GIZONAri eskaintzen) Nahi du
zu?

GIZONA,-(a/c//an aldian kanpoko aterantz begira) Ez, ez, eskerrik as
ko... {zigarro-paketea ateratzen du poltsikotik)

AGUREA, - Zuretzat kalte! {zurrutada iuzea egiten du) A! Ederra...!

GIZONA. - {zigarro ba t atioan, paketea iuzatuz) Nahi duzu?

AGUREA. - {haserre) Ez; eta zuk ere ez duzu erreko. {Zigarraroa ken- 
tzen dio ahotik, iurrera bota eta zapaidu) Ez a! duzu ikusten 
debekatua dagoela? {Paretakoa seinalatuz)

GIZONA. - {tia rri eta zur) Ba-barkatu, Noia zuk ere ardoa...

AGUREA. - (poz//() Ardoa ez dute debekatzen gizona! Erakutsiko al di- 
zut lo non egiten dudan? {GIZONAk sorbaidak altxatuz) Be
gira {bainugeiako atea zabaiduaz), hementxe. Nahi al duzu 
ikusi?

GIZONA. - Ez, ez, ez, eskerrik asko,,,

(Poiizi sirena tiotsa aditzen da)
AGUREA.-Bai, gizona; hortxe, baineran egoten naiz, Orain dauden lore 

guztiak kenduta noski. Etorri barrural
GIZONA. - Ez, ez, lasall {Sirena aditu duenetik urduri hasi da mugitzen, 

ate baterantz, besterantz, noraezean... Kanpora begiratu as
tean iarrituago) Bai, bai, goazen berehala ikustera.

(GIZONAK AGUREAri bultz egin eta biak sartzen dira 
bainugelan atea itxiz)

AGUREA. -A izu baina zer zabiltza bultzaka,,,!?

(Une horretan, bainugeiako atea itxi bezain laster kanpo- 
koa zabaltzen da indarrez eta lau POLIZIA sartzen dira, 
baten ba t estrapuzuka, denak armaz josirik)

POLIZIA A. - Ziur al zaude honantz zetorrela?

POLIZIA B. - Hala iruditu za it,,,

POLIZIA c. - Orduan eman egin diogu, zaurituta egongo da.



POLIZIA A. - Hemen ez dago odol-arrastorik ba. Goazen hemendik, bes
tela ihes egingo digu eta.

POLIZIA D ,-Goazen...

(Sartu diren bezain zaiapartatsu irteten dira, eta orduan- 
txe indarka bezala ateratzen da AGUREA bainugelatik; 
atzetik GIZONA)

AGUREA. - (Asaldaturik) Zoratuta zaude ala?
GIZONA.-Bueno, ni...
AGUREA. - Zergatik itxi didazu ahoa barruan geundela?
GIZONA. - Barkatu... Zera, klaustrofobia pixka bat daukat eta,
AGUREA, - Nola esan duzu? Kalo zer,..?
GIZONA, - Klaustrofobia, toki Itxian nagoenean halako estualdi bat iza

ten dut eta...
AGUREA. - {bere artean) Klaus-tro-fo-bi-a... Hori ez dut ba nik inoiz izan; 

{GIZONAri) apuntatu egin behar dut. nik ere hurrengo ba
tean akaso.,.

GIZONA. - Zer? {kanpoko atera berriro begira joaten dela)
AGUREA, - Hainbeste gaitz eta arrisku izaten dira hemen...
GIZONA. - {bere atean. jaramon handirik egin gabe) Gaitz asko izan al 

dituzu ba?
AGUREA, - (g-c/sio/co gaia aipatu diotela ezagun duela) Uiiii! Kontatzen 

hasi eta ezin bukatu ahalakoak,,, Eseri, eseri lasai. Edo bes
tela,,, {pentsakor; erlojuari begira). Bai, hobe izango dut 
orain landareei ura botatzea, Zatoz, zatoz laguntzera,,,

(Bainugelatik itxarongelara lorepoteak ateratzen arituko 
dira biak, AGUREA buru eta bestea laguntzaile, patxa- 
daz AGUREA, bereak kontatzen dituen bitartean)

AGUREA, - Lehenengo... Zer izan nuen nik lehenengo? A, bai bihotze- 
koak jota ekarri ninduten, baina zorionez, hemen zain nen- 
goela pasa egin zitzaidan, Kontuz jeranio horrekin, oso 
delikatua da eta. Ondoren, etxeko girotik urruntzeak kalte 
egingo zidan eta, zera, kolitisa izan nuen. Gaizki pasatu 
nuen gero, ikaragarri gaizki. Egun osoan komunetik atera 
gabe. Hórrela hasi nintzen denbora pasa landareekin-eta; 
eta, aizu, ongarri espeziala zera zela deskubritu ere bai, zer 
uste duzu? {GIZONAK nazka-keinu nabarmena egin eta es- 
kutan duen potea erortzen uzten du ia). Epa! Argi ibili, nere 
tulipana bota gabel Baina, hura ere sendatu zen. Hurrena



berriz, apendizitis punttu bat ote neukan iruditu zitzaidan, 
Bazkalondoan batez ere. halako ziztada moduko bat sumat- 
zen riuen sabel aldean, hemen; ikutu, ikutu beldurrik gabe, 
Hor ez, ezkerrarexeago, beheraxeago. hementxe, ikusten? 
Hor ba, halako min xor bat, handi-handia ere ez baina, hala- 
koei aurretik kontu egitea komeni da, badakizu, bestela 
gaiztotu, okerragotu eta ez dira sekulan sendatzen eta, Pa- 
saidazu krabelin hori, hementxe jartzeko,,, eskerrik asko. 
Gero. zer izar nuen nik gero...? Hepatitisa edo herpesa 
edo,,, Denak bata bastearen atzean izan nituen eta. Txarrak, 
e, txarrak oso, Hepatitisarekin badakizu nola jartzen zaren, 
dena hori-horia, ezertarako indarrik ez daukazula.., Droga- 
zaleren batek pasa zidan neri hura, hemendik hainbeste pa
satzen dira eta. Sida ditxosozko hori ere ez dakit nola ez 
dudan oraindik harrapatu, Beharbada bai, probak egiteko 
eskatu beharko dut. Zer egiten duzu hor geldirik? Emaidazu 
arrosa hori erori baino lehen,,, Zertan ginen? A bai, hepatiti
sa eta gero herpesa nola izan nuen. Hura berriz, ikaragarria 
izan zen; bizkarreko azal guztia altxata, zainak bizi-bizian,,, 
Mina! ? Hura bai zela mina, Ikutu, ikutu hemen bizkarrean 
{GIZONAk ez du nahi baina ikutu egiten du azkenik). Konta- 
jiatzeko oso erraza gainera {eskua beldurrez erretiratzen du 
GIZONAk). Baina ez izan beldurrik, pasa zitzaidan eia, De
na pasatzen da hemen, eta dena etorri; atzetik ere izan ni
tuen beste batzuk. Kolesterola dela, gripea dela,,. Bueno, 
gripea urterò noski, hala behar du eta; baina txertoekin eta 
antibiotikoekin ederki gobernatzen naiz, Okerragoa izan zen 
diabetesarekin egon nintzen bolada. Insulina zela, makina 
zaharrak zirela... Azkar asko ikusi nuen hura ez zela neretza- 
ko modukoa, Itxoin, pote hori ez zazu hor jarri, hemen hobe- 
to dago.,, holaxe. Azken aldian berriz, haginak dauzkat 
gaizki, eta aho osoan egundoko infekzioa. Pentsa zer den 
gero, hortz guztiak postizoak ditut eta hala ere hagineko mi- 
nez, Nahi al duzu ikusi,,.?

GIZONA, - Ez, ez... eskerrik asko.

AGUREA, - Begira beldurrik gabe {ahoa zabalik segitzen du), zauriak 
agerian, zornea eta guzti.

(AGUREA ahozabalik geratzen da; une berean kanpoko 
ateaz bestalde sirena-hotsa edo ze r edo zer sumatu 
duen GIZONA ziztu bizian bainugelan sartu, bata zuri



batez jantzita atera eta AGUREAren ahoan miaka hasten 
da. Orduantxe POLIZIAK sartzen dira berriro, lehen bai
no iskanbilatsuago)

POLIZIA A. - Hemen iz a n  behar d u .

POLIZIA c. - Kanpoan ez da ageri behintzat.
POLIZIA B. - Bazter guztiak miatu behar ditugu.

POLIZIA D. - Hori, hori... {Bazter guztiak nahasten hasten direla) Eta lan
dare horiek, landare horiek... lehen ez zeuden hor...

(Miaketa lanetan, dena goitik behera behatzen —gehiegi 
hankazgoratu gabe oraingoz—, hizketan ari diren bitartean:

—  Begira ezak hor.
—  Hemen ez zegok ezer.
—  Kabroi hori non sartu ote duk.

e. a. Aulk i azpi, txoko, komun eta guzti arakatzen ari dire
la, GIZONAk ahoa zabalik izatera behartzen du AGU
REA, ondo helduta, eta honek besoak eragiten ditu, 
askatu nahian edo).

POLIZIA A. - Aizu, doktore, ez zenuen ba hemen gizon gazte bat sartzen 
ikusiko?

GIZONA, - {bere lanean m urgildurik bezala) M m m ?

POLIZIA B . - Gizon gazte bat... Praka bakeroak ditu, kazadora marroia 
eta aikondara berdea...

GIZONA. - Ez, nik ez dut inor sartzen ikusi {bere lanean beti ere)

POLIZIA D, - {denbora osoan lorepoto azpietan miaka aritua) Eta ioreak, 
e? Nork ekarri ditu hona lore guzti horiek...?

POLIZIA o. - {bere lankideari kasurik egin gabe, uneoro keinuak egiten 
bezala ari den AGURE ahozabaldua seinalatuz) Eta zertan 
ari da tipo hau?

GIZONA. - {ahoari eutsita, barrenera miaka) Zauri gaizto bat du aho ba
rrenean,' oso kutsakorra, sida ez ote daukan ari da esaten 
bera...

(Hurbildik begira zeuden POLIZIAK baztertu egiten dira, 
izututa)

POLIZIA A .-Tira, goazen barrura, hor nonbait ezkutaturik egon behar 
du eta,

POLIZIA o . - Bai, bai, goazen.
POLIZIA A, - Bakoitza pisu batera, dena azkar miatzeko.



POLIZIA D, - Nik loreen arrastoari segituko diot.

POLIZIA A. - Eta susmagarririk ikusiz gero tiro egin.

POLIZIA B, - Eta gero galdetu.

(Barruranzko atetik desagertzen dira POLIZIAK eta Gl- 
ZONAk AGUREAren ahoa askatzen du)

AGUREA.-{haserre, itolarrian) Zoratuta zaude aia? la ia ito nauzul! 
GIZONA. - Barkatu... ni ahora begira ari nintzen eta...
AGUREA. - Eta berriro ere kla-kla-klaus... {Trabatuta geratzen da)

GIZONA, - Esan dizut sentitzen dúdala eta... Beno, ni banoa. agur... 
AGUREA, - {bata muturretik heltzen diola) Nora hoa gero?
GIZONA, - Banoalal {Kanporantz, eginahalean)

AGUREA, - Eta klastro.,, kostra... Medikuek ez haute ikusi eta! Ba al da- 
k ikze r daukaan?

GIZONA, - Beno, nik, zera... Zereko zerean halako zer bat...

AGUREA. - A.,.! Eta zer hori ea zeretik zertzen diaten etorriko hintzen?
GIZONA, - Bai, baina honez gero zerik ez zait zertzen eta zera,,. banoa- 

la. {¡ndarrez askatu da azkenik)
AGUREA. - {GIZONA askatzean tiradizoaren indarrez atzerantz erori da 

eta orduan bapatean gogortuz) Klaustrofobia! Klaustrofobia! 
Klaustrofobia!

(GIZONAk kanpoko atea zabaltzen duenean AMA eta 
SEMEA hasten dira sartzen eta atean jarrita ez diote utzi- 
ko irteten. AMA berrogaitamar urte ingurukoa izan liteke. 
Gizena, zarpaila eta ero samarra, histerikoa. Jazkera eta 
orrazkera zabarrak, xehetasun barregarriren batekin, eta 
poltsa haundia besapean. Batetik bestera, trapua baili- 
tzan darabil SEMEA. Hau hogei bat urtekoa izan daiteke, 
inozo. eta gizarajoa, bizkarra okertuta, oinak arrastaka eta 
begirada galduta dabilena. Atake epileptikoak ditu; ez du 
hitzik egiten, eztarriso inuak baizik)

AMA.-{arrapaladan hitzeginez) Ai, doktore, hau zoritxarra, hau bai 
desgrazi haundia, hau harria zerutik erori zaiguna. Seme hau, 
seme gizarajo hau, ikusten nere semea? {SEMEAri bapatean, 
doinua aldatuz) Hire aitak egina behar huen hik bai, malaparta- 
tu horrek... Zoritxarra eta dlsgustua besterik ez digu ekartzen 
seme honek. doktore...

GIZONA. - {AMAren hitz zaparradaren artean ahoa zabaltzea ozta-ozta



lortzen duela) Barkatu andrea, baina ni ez naiz medikua eta 
banoa...

a m a . - {paparretik helduta ez dio GIZONAri joaten uzten) Ez zarela me
dikua. ez zarela? Izango ez zara ba... Hau ez al da ba ospita- 
lea?, ez al da hau larrialdietarako gela? ez ai zaude zu medikuz 
jantzita?

GIZONA.-Bai. baina...

a m a . - {etengabe berean) Begira ba, nere seme hau, nerea nola den 
ere ez dakidan hau, gaixoa da, gixaixoa esango nuke eta zera. 
halako atake batzuk izaten ditu, ikaragarriak gero. e, ikaraga- 
rriak, eta nik ez dakit zer egin honez gero. Orain normal xamar 
dago, (SEMEAri) Hago tente!, baina lehenago, lehentxeago txo- 
ro moduan jarri da etxean, platerak, basoak, zirenak eta ez zire
nak txikitu beharrean... Eta guztia badakizu zergatik? Kafesne 
zopak jarri beharrean Colacao eman diodalako gosaitzeko, 
(SEMEAri) Bai, bai, orain zintzo-aurpegia jar zak, baina alu ga- 
lanta egina hago hi, lotsagabea! Pixka bat bizkortzen ote zen 
edo jakin nahi nuen nik. Bere aitak ere kafesne zopak gosaitzen 
bait ditu eta hura ere, a ze alea. Txorixotarako bai, balioko luke, 
gerrialdean dituen urdai guztiak aprobetxatuz gero. Harekin ez 
dago erremediorik ordea, eta apaizak ezkondu gintuenez au
rrera segi behar. Baina seme inozo honekin zereginik ote da- 
goen edo jakitera nator, indizioren batzuk emanda edo (hori 
entzutean aztoratu den SEMEAri) Hi egon hadi isilik, hire on be- 
harrez ari nauk eta! Ez pentsa lehenengo aldiz gatozenik medi- 
kuarenera. Lehen ere izana naiz, majina bat aldiz, eta don Fer- 
nandok... ezagutuko duzu don Fernando, gure medikua. kalbo- 
xo potzolo bat, ezagutuko ez duzu ba!... Ba, don Fernandok 
beti esaten zigun ez zegoela zereginik. gauza hauek hala dato
zela jaiotzetik Jainkoak hala nahi izan duelako eta egonarriz 
eramatea beste erremediorik ez dagoela. Emango nioke gusto- 
ra holako bat Jainkoari, ea nolako egonarriz eramaten duen. 
Eta senarra ere bai, lote berean. A ze trinidadea osatuko luke- 
ten. Hori esaten du gure medíkuak baina nik ondo ezagutzen 
dut don Fernando, pieza ederra hori ere. nere senarraren an
tzeko gibelaundia; dirua izango du. barra-barrra, baina hori ere 
ez nuke nik hartuko ezta... Ez da harritzekoa mutilzahar geldit- 
zea. Esaten nizun bezala ba. don Fernando hau gibelaundi ga
lanía, pentsa zer gertatu zitzaion behin gure Kristinari. alabari. 
Joan zen ba alaba, tripako minez zegoela eta don Fernando



honengana eta honek ez zion ba esan pikardiazko irribarrez 
haurdun ote zegoen. Gure etxean halakorik!? Gure Kristina beti 
hain neska zintzoa, formala, serioa... nobiorik ere ez du eta! Eta 
haia, neska gaixoa estu eta larri etorri zen etxera, eta beldurra- 
ren beidurrez ez zuen hitzik ere egin nahi. Hobe zuen gainera, 
jakitera txiki-txiki eginda utziko nuen eta. Baina hark hitzik ere 
ez. iotsatuta edo, eta minari eutsiz. Eta hurrengo gauean hasi 
da gaixoa garraxika, oihu batean, eraman dugu ospitalera eta 
hara: peritonitisa zeukaia. la ia bidean hil zen, gorriak ikusi eta 
gero. Gorriak ikusi beharko zituen orduan don Fernandok ere, 
eta barkatu atrebentzia laguna baldin baduzu, baina senarra
ren ehizarako eskupeta hartu eta sabel parean tirako nizkion bi 
tiro: pum pum!

(AMA ate parean egon da denbora guzti horretan, handik 
edo hemendil< atera nahian ari den GIZONAri zirrikiturik 
utzi gabe, eta SEMEA eta AGUREA bitartean elkarren on
doan, elkarri begira, keinuka eta halako txorakeriak egi
nez, batak egiten duena besteak errepikatuz eta abar 
AM Ak “pum  pum " esan bezain laster metralleta hotsa 
entzuten da rata-ta- ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta, ondoren garresi 
ugari eta atzetik metrailetakada gehiago. Itxaron-gela- 
koak ge ld i eta isilik geratu dira une labur batez eta bere
hala GIZONA aldegiten saiatzen da, baina tiroen 
eraginez SEMEAk atake epileptikoa izan du eta AMAk 
semeagana bultzatzen ditu GIZONA eta AGUREA)

AMA.-ioihuka, histeriaz) Al ene!. Ai ene, nere seme gaixoa, nere seme 
maitea, zer egin dizute? Senda ezazue, sendatu, askatu aikon
dara, eutsi besoetatik, jarri zapi bat ahoan, ez utzi mugitzen. ne
re seme gaixoa, zer egin diozue? Eutsi, ekarri ura, ura, ural. eut
si gogor. {GIZONAri) Baina, ze mediku klase zara zu? Ez al du
zu ikusten...?

GIZONA. - {oihuka hau ere) Esan ez dizut ba ez naizela medikua?!!

AMA. - Ez zarela...? Eta ser ari zara orduan nere semearekin? Aide, ai
de hemendik! Mediku bat. mediku bat behar dugu , medikua!!!

(AMA oihuka altxatu eta barruko aterantz doa; zabaltze- 
kotan dagoenean, bapatean sartzen dira bertatik MEDI
KU- ERIZAIN-GAIXOA, ohatiiarekin, suero eta odoi 
botilak kableak eta bestelako tramankuluak zintzilik. Tal
de honen sartu irtenaidi guztiak iskanbilatsuak izango di
ra beti, denak a ld i berean hizketan eta oihuka ari direla:



—  Utzi tokia!
—  Kendu paretik!
—  Gaixo bat daramagu!
—  Kirofanora, kirofanora goaz!

e. a. Horrekin batera odol-zipriztinak nonnahi, eta pasae- 
ran, gelan zehar jira  bat edo beste egiten dutela, gorputz  
zatiren ba t eroriko zaie; heste puska ba t dela, besoa de
la... Gaixoa agian kexatu eta erizainak makurtu, jaso  eta 
maindirepean sartuko du. Guztia azkar, presaka, zarataka) 

AMA. - {ERIZAINAri eta Medikuari aldizka besotik, batatik helduz) Nere 
semea, seme gaixoa, ikus zazue, atake bat du, lagunduiozue, 
semea, hiltzen ari dela, nere seme gaixoa!

ERIZAINA. - (/e/?en esandako bulla guztien artean AMAri) Ixxxxol Ez al 
duzu kartela ikusten? {ixiltasuna eskatzen duen afitxa era- 
kutsiz)

(Ohatilaren taldea kanpoko atetik desagertu da. Bien b i
tartean, SEMEA bere onera etorri da; AGUREA bainuge
latik ekarri duen baldekada-urarekin dago, eta GIZONA 
berriz, harri eta zur egon dena, aterantz doa erabakitsu) 

G izoN A.-Agur, ni banoa.

POLIZIA B .- (¿ )a p a fe a n  barruko atetik metrailetaz mehatxatuz sartzen 
da) Nork e g in  du tiro? Ñor doa? Nora?

(SEMEAk atake m oduko berri ba t du, eta POLIZIA hari 
begira dagoela AGUREAk POLIZIAri botatzen dio balde- 
kada, eta GIZONAk, ikara-une baten ostean, kanpoko 
atea zabaltzen duenean, Ohatilaren Taldea sartzen da 
bertatik, lehen bezala. Hauen sarrera abiada dela eta, 
GIZONA ohatila-izkinan eserita edo geratzen da, oihuka, 
eta barruko aterantz doazela, gela erdian baldekada-ura- 
ren eraginez sorgorturik dagoen POLIZIA danba jotzen  
dute eta lurrean etzanda utzi. Dena azkar eta denak oihu
ka: MEDIKU-ERIZAINAK beren jardunean, POLIZIA kol- 
peaz, GIZONA txundituta, AMA histeriaz, SEMEA 
eztarri-garrasiz eta AGUREA landareak ez zapaitzeko 
esanez; Ohatila Taldea barruko atetik sartzean GIZONAk 
salto egin eta ataburutik zintzilik geratzen da. Bapatean 
erabateko isiltasuna, aurreko builekin kontraste nabarme
na. Denak geldirik. AGUREA da m ugitzen lehena: etzan
da geratutako POLIZIAri polik i-po lik i hurb ildu eta pultsoa  
hartzen dio)



GizoNA. - Hi-hilda al dago?

AGUREA. - Ez, konortea gaIdu du.
GIZONA, - Beno, ondo segi, ni banoa (kanporantz)

AMA, - {ate aurrean jarrita) Zu ez zara inora joango, gizon hori horrela 
utzita. Saltsa guztia zuk hasi, eta orain ale. ospal, don Fernan- 
doren iarrukoa zara zu ere, ikusten ari naizenez...

GIZONA. - Utziko af didazu joaten mesedez? Nik ezin dezaket ezer 
egin!

AMA, - Ezer ez? Nola ezer ez? Sendatu, gutxi iruditzen bazaizu.

GIZONA, - Hamaika aldiz esan dizut ez naizela medikua {asper-asper 
eg in da)

AMA, - El Zer? Ez zarela...? Eta orain arte gu engainatzen? Ni esplika- 
zio guztiak ematen eta zu ez zarela...? Denuntziatu egingo zai- 
tut. oraintxe salatuko zaitut poliziaren aurrean. {Konorterik gabe- 
ko POLIZIAren aurrean makurtuta) Polizia, polizia!

AGUREA, - EZ dizu aditzen {landareak txukuntzen a ri da berriz ere)

AMA, - Ba deitu medikuari {GIZONA seinalatuz). Deitu beste medikuei. 

AGUREA, - Ez dira etorriko.

A M A .-Polizia gehiago bilatzera noa ba. Polizia! Polizia! {barruko ate- 
rantz)

G \zom .-{aurrean ja rr i eta ahoa ixten dio AMAri) Ixo! Polizia etorriaz 
gero denok hiltzaitetzat hartu eta gartzelara eramango gai
tuzte eta!

AMA. ^{askatu eta asaldatuta) Ni gartzelara? Ezta pentsatu ere. Zuk 
joan beharko duzu. niz ez dut ezer egin eta. Ni hementxe nen- 
goen, ixil-ixilik...

A G U R E A .-Zu ix ilik .. .  ? N a h ik o  n u k e ...

AMA. - Aizu, broma gutxi neri e, muturreko bat ematea nahi ez baduzu, 
alproja. arlotea...

AGUREA, - Eta zu potzola, berritsua!

AMA, -Zikina!

AGUREA. - Z a rp a ila !

A M A .-U rdea!

AGUREA, - Nazkagarria!

(AMA eta AGUREA eikarrengana hurbilduz. ia elkar joka



hasteko zorian, eta GIZONA erdian. Blak baretzen saia
tzen da)

GIZONA. - Lasai, lasai, lasai zaitezte, arren! Entzun, mesedez: ezkutatu- 
ko al dugu bainugelan?

AGUREA. - Nere etxean?
GIZONA. - Momentu baterako bakarrik, beste poliziek aldegin arte 

edo...
AGUREA, - Momentu baterako besterik ez?

GIZONA. - Ez.
AGUREA, - Eta gero dena txukuntzen lagunduko didazue?
GIZONA.-Bal.

AGUREA,-Orduan...
GIZONA, - Ea ba; hartu dezagun eta...

AMA, - Ba nik ez dizuet lagunduko, Nik ez dut lagundu nahi halako...

G\Z0b\A.-{nazkatuta. gogo r behingoz) Ezta nahi ere. {POLIZIA besoe
tatik altxatuz) Ea aitona, altxa hanketatik. Eup! Hori duk eta!

(AGUHEAk eta GIZONAk bainugelarantz daramate POLI
ZIA, garraio-oharrak eginez.

—  Kontuz hor!
—  Holaxe.
—  Altxa pixka bat gehiago.
—  Ezkerrera, ezkerrera.
e.a. AMA ere atzetik doakie, ez ba it du saltsatik aparte 
geratu nahi)

AMA, -Txapela erori zaizue, txapeía. Hartu, ez, utzi, nik jarriko diot, bu
rua hoztuko zaio gaixoari bestela. Kontuz, min hartuko du 
eta,pol¡ki...

(SEMEA bakarrik dagoela ohartzen denean lurrean gera
tu den metralleta hartzen du eta jolasean hasi)

AGUREA.-{ba inuge la tik  irtenez) Baina gero zuek lagundu beharko dí- 
dazue ateratzen e! {bapatean SEMEA metrailetaz apunta- 
tzen ikusi eta besoak altxatzen ditu, izututa, mutu)

GIZONA. - (/rfenez) Bai, bai, baina barkatuko didazu, nik orain joan be- 
harra daukat eta... {honek ere SEMEA ikusi eta berdin egiten 
du)

AMA, - (irtenez) Ezta pentsatu ere, zu denuntziatu egingo zaitut mediku 
faltsua izateagatik eta neri... {SEMEA ikusiz, kokildu gabe) Bai-



na... zer ari haiz jostailu horrekin? (haserre) Uztak oraintxe ber
tan zaplasteko bat ematea nahi ez baduk lotsagabe ho...

(SEMEAganantz doala hizketan, horiek m etrailetaz apun- 
tatzen duen bitartean. momentu horretantxe sartzen dira 
barruko atetik beste hiru POLIZIAK; SEMEAk juxtu  jux- 
tuan ezkutatu du metralleta gorputz atzean, AGUHEA 
bainugelako atearen kontra jartzen da eta GIZONAk hiz
ketan hasi nahi duen AM Ari ahoa tapatzen dio lehen be
zala m edikuarenak eginez)

POLIZIA A. - Ez da ageri.,,

POLIZIA c , - Hemen nonbait izan behar d u  ba...

POLIZIA A, - {itxaron gelakoei) Ikusi al duzue tipo gazte bat, praka bake- 
ro. kazadora marroia eta...?

GIZONA, - {hitzegitekotan zen AM Ari ahoan zerbait sartuz) Ez {lan-itxu- 
ran)

POLIZIA A, - Eta polizia bat?

AGUREA, - (larri) Ez, ez, ez, in o r  ez.

POLIZIA C. - Eta zer egiten duk atearen kontra, parrez parrez?

AGUREA,-Zera, komuna okupatuta dago eta, nola txixagurak nagoen, 
ba...

POLIZIAA ,-Zertan ari da emakume hau? (hots arraroak egiten ditu 
AMAk).

G izom .-{bu ru -be la rh  lanean) Hau? Ezer ez. Honi ere kutsatu zaio 
ahoko gaitz hori... Sida ere bai akaso, eta hementxe, ea tu- 
morea ateratzen diogun...(/r?da/'/ca, AM Ari lepoa estutzen dia
la)

POLIZIA A, - {ikaratu sam ar edo, atzera eginez) Beno, guk...badirudi ez 
dagoela inor eta... joan egin beharko dugu, {gogo r berriz) 
Mutilak, goazen!

POLIZIA D. -- {sartu denetik SEMEAri begira, b iak keinu arraroak egiten 
egonak) Zeri begiratzen diok hik lelo aurpegi horrekin e? 
{SEMEA astindu eta jipoitzeko keinua egiten du eta hau ia 
ia metralleta ateratzeko zorian dagoela ikusten dugu)

POLIZIA A. - Bagoazela esan d u t i

POLIZIA D, - A , bueno, bai, goazen, {SEMEAri) Oraingoz salbatu haiz, 
baina ez zaidak hire aurpegia ahaztuko. Ni ez nau inork 
tontotzat hartuko.

(POLIZIEK kanpoko atetik aldegin bezain laster, bainuge-



laKo atea zabaidu eta POLIZIA B agertzen da, erd i ma- 
reatuta eta balantzaka)

POLIZIA B, - Non nago? Zer da hau?

(SEMEAk metralletaz apuntatzen du. eta AGUREAk esku
ra duen balde hutsaz -metalezkoa bada, bestela bere 
beste tramankulu tzarren batekin- kankarreko galanta bu- 
ruan eman eta iurrera eror erazten du beste behin) A ld i 
berean AM Ak horzkada ederra egin dio eskuan GiZO- 
NAri, hau m inez intzirika hasten delarik eta AMA berriz. 
Poliziei deitzeko garrasitan. AGUREAk orduan beste bal- 
dekada batez Iurrera botatzen du AMA ere. konorterik 
gabe utziz)

GIZONA. - (o/nazez) Ai, nere eskua! Hau mina, ai! Mesedez, ba a! duzu 
alkoholik edo, hau garbitzeko?

AGUREA, - Bai noski, oraintxe ekarriko dizut. {bainugelarantz doa, baina 
bide erdian dagoeia erlojua aditzen da, orduren ba t joka. 
Geldirik dago, erne) Hara! Bostak.

GIZONA. - Eta?

AGUREA. - Bostetan etortzen dela beti erizaina.

GIZONA, - Eta horrek sendatuko al dit eskua...?

AGUREA. - Ez dakit; berari galdetu beharko diozu.

(AGUREA. besteekiko axolagabezia nabarmenez, bere  
burua txukuntzen eta apaintzen hasi da: bere xorroetatik 
gauzok atera ahala orrazeaz orraztu, kapelua jantzi. p a 
parrean plastikozko lore bat ipini. kolonia antzeko zerbait 
ere bai. arropak ere eskuez nola hala tolestatu eta abar) 

Q\Z0NA. - {bitartean, eroritakoak seinalatuz) Eta polizia eta... hola utzi 
behar al ditugu.,,?

AGUREA. - {M esprezuz begiratzen diela) Hor kanpon!

(ERIZAINA sartzen da: neska gazte, alai, txoro samarra) 
ERIZAINA. - Kaixo...

AGUREA. ■ {Txolindurik duela ezagun du) Kaixo maitea...

ERIZAINA. - Bai politak dauzkazula landareak! Eta? Zer moduz dabil 
gaur nere gaixo guapoena?

AGUREA. - Hola-hola pasatu dut eguna, hagineko minez eta, baina zu 
etorri zarenetik, ai!, zeruan bezala.



ERIZAINA, - B e n o , b e n o .. .  H a s i a l g a ra ?  {besapean edo ahoan termo- 
metroa jarriz)

AGUREA. - H a s i. . .?  E z  n ik  n a h i n u k e e n a  e g ite n  {esl<uak iuzatuz)
ERIZAINA. - E t, e t, e t! K o n tu z  a tz a p a r  h o r ie k in !

AGUREA, - ik u tu  e re  e z  z a itu t  e g in  e ta !

GIZONA. - {harri eta zur) A iz u e , m e s e d e z .. .

A G U R E A .-(G /Z 0 /V /4 r/ zakar antzean) Itx o in  e z a k  h e u re  tx a n d a !  {ERI- 
ZAINAn). O ra in  n e u re a  d u t  o s o -o s o r ik  {eskuluze berriz ere) 

ERIZAINA. - G e id ir ik  e g o te k o ,  te rm o m e tro a  p u s k a tu k o  z a iz u  e ta !

AGUREA. - N ik  b a n d e ja  h a r tu  n a h i n iz u n , p o t to la ,  e z  n e k a tz e k o .. .

ERIZAINA. - {haurrei bezala) E ta  m e r ie n d a  o s o -o s o a  ja n g o  a l d u  nere 
g a ix o  g u a p o e n a k ?

AGUREA. - Z e r  d a g o ?

ERIZAINA. - K a fe s n e a  g a iie te k in  

AGUREA. - {poz-pozik) T x o k o ia te z k o a k ?

ERIZAINA. - l\/1m... ez . B a in iia z k o a k .

AGUREA. - {purrustadaka) J o . E z  d u t  ja n g o  b a !

ERIZAINA. - T x o ra k e r ia  g u tx ia g o  e ta  h a s i ja te n ,  b e n g a !

A G U R E A .-(ie m o so , uzkur) E z  d u t  n a h i. G a in e ra , m in a  e m a te n  d id a te  
a h o a n .

ERIZAINA, - {gozo, ezagun du honakoa jo las zaharra dutela) K a r ta ta n  jo 
k a tu k o  d u g u ?  {bestela, dadotara izan liteke)

AGUREA, - {poz-pozik, berriz) B a ie  Z a z p i t ’e rd ia n .  {poltsikotik aterako 
ditu kartak)

ERIZAINA, - ira b a z te n  b a d u t  d e n a  ja n  b e h a rk o  d u z u .. .

AGUREA, - E ta  g a ltz e n  b a d u z u  m u x u  b a t.. .

ERIZAINA, - E ta  g e ro  d e n a  ja n g o  d u z u .. .

AGUREA, - B a in a  a u r re n a  m u x u  b a t.. .

GIZONA, - {gero eta harrituago) E z  n u k e  m o le s ta tu  n a h i b a in a ...

AGUREA. - {zahar) Ez m o le s ta tu  o rd u a n !  J e s u s ,  h a u  d a  je n d i la je a  o s p i- 
ta le ta n  b litz e n  d e n a . E a, h a s  g a ite z e n . T o r i k a rta , h a u  nere- 
tz a t!

ERIZAINA. - H o rre k  e z  d u  b a lio ,  b e t i z u re a  d a  b a n k a !

AGUREA. - K a r ta k  n ik  e k a rr i d i tu t  e ta ! E tx e a re n  a ra u a k  d ira . K a r ta r ik  na
h i d u z u ?



(Zazpi t'erdian hasten dira jol<oan, ohizl<oai< esanez:

—  emaidazu beste bat,
—  planto,
—  pasatu egin naiz,
e.a. Dadotan ere jol<a dezal<ete. esan bezala. Nolanahi 
ere, azkenean AGUREAk irabaziko du)

AGUREA.-G aidu egin duzu! Gaidu egin duzu! Orain muxu bat eman 
behar didazu!

e r iz a in a , - Bale ba! Tori, pal {masailetan ematen did)

AGUREA. - Horrek ez du balio; ezpainetan eman behar didazu, ezpai- 
netan!

e r iz a in a , - Muxu bat besterik ez dugu esan, eta kitto. Eta orain dena 
jango duzu, hoztu baino lehen.

(Azpila aurrean duela, eginahala guztian hasten da ¡aten 
AGUREA. ERIZAINAk bitartean, termometroa kentzen 
dio)

e r iz a in a . - Holaxe, den-dena jan behar duzu, gizon haundia egin eta 
azkar sendatzeko... Ikusten? Gainera ez daukazu kalentura- 
rik. Pasatu zaizu gripea.

AGUREA. - {ahoa beteta) Ez dúdala griperik! Ahoko infekzio bat dela!

e r iz a in a , - Beno, beno, ez haserretu {lurrean daudenak orduantxe ikusi 
balitu bezala). Eta hauek, zer dute? {lasai-lasai)

AGUREA, - (axo/agfabe) Ez dakit. Erori egingo ziren edo. Hainbeste jen- 
de arraro dabil ospitaletan.

GIZONA, - Barkatu baina... nik uste dut... e, mediku bat behar dutela.

e r iz a in a . - ('/larr/iuia) Mediku bat? Hemen? Uiii, hori oso zaila da. Aizu 
eta, nor zara zu?

GIZONA.-N i...? Ba, zera... hemendik pasatzean, ba, zereko zerean ze
ra nuela eta...

AGUREA. - {oraindik ahoa beteta) Eta zer hori zeretik zertzen ote dioten 
etorri da.

GIZONA. - Baina honez gero zerik ez zait zertzen eta berehalaxe noa 
{aterantz)

e r iz a in a . - {haserretzen) Eta zertan ari zara m ediku-bata horrekin?

GIZONA. - (gero eta urduriago) E? A, zera, bata... Ba, hortxe zegoen 
eta, momentu horretan, ba,,, baina berehalaxe kenduko 
dut... {erantziz)



ERIZAINA.-Beharko kendu! Lotsagabe gatantak zarete zuek {eskuetan 
hartzen du bata). Gaixo zaudetelako aitzakiarekin edozein 
txorakeria esanaz etorri, eta ahal duzuenean, to, lapurreta 
edo beste edozein txarkeria egingo duzue. {AGUREAri, 
baiespen bila) Ez al da ala?

AGUREA. - Bai horixe. Antzeman diot nik ere. hau ez zela parte onekoa,

GIZONA, - Baina nik...

ERIZAINA. - Eskerrak umore onez nagoen. Bestela poliziari deitu eta 
gartzeiara eramango zintuzten. Zer uste duzu ba? Gaurkoa 
bere horretan utziko dugu, baina ez zazula berriz holakorik 
egin, bestela... Tira, banoa, oraindik ere lan pila daukat eta.

AGUREA. - Ez zaitez joan. pottola...

ERIZAINA, - Ezin naiz geratu, baina bihar bueltatuko naiz. Zaindu landa
reak. pottoko,

AGUREA, - Bihar arte, moñoña.

GIZONA.-(/?erabe)A lzu b a in a ...

ERIZAINA, - {zakar) Zer?

GIZONA.-N ere  eskua... Ez, bueno... Zer egin behar dugu bi hauekin?

ERIZAINA,-E z dakit, Hor behintzat enbarazo besterik ez dute egiten.
Eramaitzazue bazter batera. larrialdiren bat etorriz gero pa- 
satzeko arazorik ez izateko.

(Berriz ere barruko aterantz doa ERIZAINA, eta tarte guz
ti horretan inork jaram onik egiteke m etrailetaz tximukeriak 
eta mehatxuak egiten aritu den SEMEA aurrez-aurre jar- 
tzen zaio metralleta eta guzti)

ERIZAINA, - Ken hadi hortik, mutiko. Atetik kentzeko! Zer uste duk: jos- 
tailu batekin izutuko naizela ala? {A tzaparkada batez me
tralleta kentzen dio) Gezurra ematen dik: hain haundia eta 
oraindik ume-jostailuekin. Pediatriakoei eraman beharko 
diet. Agur...

(SEMEA ate-kantolan negar-intzlrlka utzirik desagartzen 
da ERIZAINA)

GIZONA. - {Kanporanzko atetik begira arItu ostean) Beno, orain bai. ba
noa...

AGUREA, - Aizu baina...

GIZONA, - {atean) Zer?



AGUREA.-Ad itu  duzu zer esan duen erizainak... Bi hauek hemendik 
baztertu beharko genituzke...

GiZONA.-Egizu bakarrik, ni presaka nabii.

AGUREA. - [negar-xotinka hasteko moduan) Nik bakarrik ezin dut, zaha
rra naiz eta ez dut indarrik... Nahiko nuke nik bakarrik ahalko 
banu baina...

GIZONA. - (eís/fa) Ondo da. Ez egin negarrik. Komunean sartuko ditugu 
eta gero banoa.

AGUREA. - Nere etxean?

GIZONA. - Non nahi duzu sartzea bestela?
AGUREA. - {pentsaka eta hazka aritu ondoren, gogo txarrez bezala). Ti

ra ba... Baina azkenengo aldia izango da.
(GIZONAk sorbaldetatik eutsi, AGUREAk hanketatik eta 
POLIZIA eramaten dute, elkarri eupaka. Ondoren AMA 
hasiko dira altxatzen baina askoz nekezagoa zaie, zaba
lago eta astunago delako, eta bainugelarako b ide erdian 
direla, e lkar animatuz:

—  ea ba,
—  eutsi hortik,
—  altxa
e.a., barruko atetik MEDIKU- ERIZAIN-GAIXO Ohatilaren 
Taldea dator berriro martxa bizian, eta beren buitzadaz 
bertan behera botatzen dituzte GIZONA, AGUREA eta 
AMA -esku odoldu bat ere erori eta berriro jasoko dute-, 
SEMEA barre algara zorotan jauzika dagoela)

AMA. - {oihu, bulla eta kolpeen eraginez bere onera etorririk) Ai ene, ai 
ene, ai ene! Ai, nere giitzurrunak, ai nere bizkarrezurra, nere 
saihetsak, nere lepoa, ai nere burua, ai! {kexuka aritu ostean 
SEMEA ikusi eta doinua bapatean aldatuz) Hi... Zer? Hemen u- 
tzl nahi nauk ala? Ez al duk mugitu behar? Hator ama lagun- 
tzeral Etortzeko, kabroi hori! {SEMEAk ezetz buruaz, gelako 
beste aiderantz urruntzeaz batera) Seme malapartatu zerri hori. 
ikusiko duk altxatzen naizenean... Begiak aterako dizkiat nere 
atzaparrez, ileak tiraka kendu, lepoa oiloari bezala bihurritu... 
{bere kasa altxatu ezinik)

GIZONA. - {Altxatuta) Lasai, andrea, geuk lagunduko dizugu eta.

AGUREA. - {altxatu berria, eginkizun horretarako gogo handirik gabe) 
Ez dakit ba e, behar hainbat jndar izango ote dugun...



AMA.-{haserre) Gizena deitu nahi a! didazu? Gizena ni? Ni? Ennango 
dizut zuri ere altxatzen naizenean, burutik beherako ederra 
emango dizut, agure txatxu lotsagabe hori... [marm arka segitu- 
ko du puska batean, besteak hizketan ah direla ere)

GIZONA. - Lasai, andrea, ez zuen horrelakorik esan nahi eta. Oraintxe 
altxatuko zaitugu, lasai. Ea ba, eup!

(GIZONA eta AGUREAren artean AMA altxatzen saiatzen 
dira, eta ia ia jasota dutenean, Ohatilaren Taldea dator 
berriro betiko zarata eta mugimenduekin, hankaz gora 
botatzen dituzte berriz ere AGUREA, GIZONA eta AMA, 
eta aldegin behar dutela, AMAren garrasi ozena entzuten 
da)

AMA. - Mere lentilla!

(Bapatean denak geldi, eta nahas-mahas denak batera 
hasten dira hizketan:

—  lentilla,
—  ientilla?,
—  lentilla!
—  noren lentilla?
—  nere lentilla?,
—  ez, bere lentilla, e.a.)

AMA.-{denen zarataren artean ozenago) Nere lentilla! Non da nere 
lentilla? Lagundu bilatzen!

(Berriro ere mediku, erizain eta guztiak makurtu eta lu
rrean hasten dira bila, a ld i berean hizketan segitzen du
tela:

—  erori egin zaiola lentilla.
—  non?
—  hemen 1,
—  nolako da?
—  borobila izango da,
—  transparente, e.a.)

GAIXOA. - {ohatiiatik, pixka ba t altxatuta, larri eta izututa) Eta nere ope- 
razioa? Hanka bat mozturik dúda la !! 1 

MEDIKUA.-(ma/curíuía) Zure hanka ezin dizu inork itzuli, eta andre honi 
lentilla bai ordea.

GAIXOA. - (Jabeturik, etsita) A {Ondoren bera ere laguntzen saiatzuko



da. bilalekuak erakutsiaz) Hor begiratu, aulkipean, hortxe, 
hortxe...

(Horretan ari direla. GIZONAk kanpoko aterantz egiten 
du. aldegiteko asmotan. baina atea zabaldu bezain laster 
izutu eta beste aldera doa: zaiapartaren erdian, ohatila
ren enbarazoaz-eta. ezin du barruko atetik sartu, ezta 
bainugeiara ere; larri-larri dagoela eragingallu moduko 
zerbait ikusten du paretan eta haruntz doala POLIZIA D 
sartzen da)

POLIZIA D. - Geldi guztiakl! Polizia!

(Une horretan, batzuk garrasika hasi eta AGUREA bai- 
dea altxatzen ikusten dugula, GIZONAk kllsl, itzali egiten 
du argia. Dena iiun geratzen da eta egundoko iskanbila 
entzuten da a ld i batez, denak batera hizketan eta oihuka:

—  polizia dela,
—  zer gertatzen da?
—  polizia,
—  lentillaren bila?,
—  iagundu!
—  bortxatu egingo naute,
—  eta lentilla?,
e.a. Handik puska batera norbaltek berriro pizten du ar
g ia  eta kaos itxura ikaragarria ageri du eskenategiak: ena 
hankaz gora, jendea arropak nahastuta, lurrean arrasta
ka, lorepotoak botata... PIxkanaka, mozkorraldi batetik 
esnatu berriak baiira bezala altxatzen hasten dira, beren 
buruei gaideazka:

—  non nago?
—  nere landareak?
—  zer da hau?,
—  zer gertatu da?, e.a.)

ERiZAiNA. - Polizia etorri da eta bapatean argia itzali da.

MEDIKUA, - Eta polizia? Non dago polizia?
AMA,-Hemen, hemen dago! Begira! {ate ondoan, zoruan erohta, ko- 

norterik gabe)
MEDIKUA. - {begira geratzen da. m ugitu gabe) Gizarajoa.
AM A,-Baina etorri, lagundiozu, zertan ari zara hor geldirik?, mugi, ez 

zara zu ere gezurrezko medikua izango?, benga, azkar!



MEDIKUA. - ('urc/ur/ hasi, gero harro) N!... bai, beno... bai baina... zera, 
itxoin, gainera, hemen ere beste gaixo bat dugu, hanka 
moztuta, eta honek presa du eta... Eta non da zure lentilla, e? 

m k .- {o ra in  larrf) E, lentilla? Ba... {begiai< il<utuz eta) etxean utziko 
nuen edo... ez dakit...

ERIZAINA, - Doktore jauna, gaixo hau hil egin da {Ohatilakoa, itxura xe- 
iebrea dueia orain).

MEDIKUA.-G izarajoa... I
ERIZAINA. - Zer egingo dugu orain...?
A M A .-H em end ik  eraman, aideani Ze kuxidade da hau, hildakoak i- 

txaron-gelan, edozein gaitz harrapatzeko ere? Ospa, aide he
mendik, eramazue nahi duzuen tokira...

A G U R E A .-(o ra /n  artean sakabanatutako lorepotoak txukuntzen aritua, 
haserre bizian) Ezta pentsatu ere! Kristaua nola bidaliko du
gu ba hola, otoitz koxkor bat egin gabe? Hori nahi al zenuke 
zuretzat, edo zure semearentzat? Ni hemen nagoen artean 
behintzat, hildako guztiek izango dute beren agurra. Belau- 
niko denok! {bere poltsetako batetik gurutzea eta errosarioa 
ateratzen ditu, batzuk beiauniko jartzen diren bitartean) De
nok esan dut! {gogor)

(Denak beiauniko daudela, AGUREAk GAIXOAren ingu
ruan lore batzuk eta gainean gurutzea ipintzen dizkio. 
Ondoren bera ere beiauniko ja rr i eta errosarioa eskuan 
"gure aita", "agur m aria" eta holakoak errezatuko ditu, 
beste guztiek marmar batean bezala erantzuten diotela. 
Puska batean hola aritu eta gero "Ora p ro  nobis"ak eta 
halakoak ere esango dituzte eta ondoren AGUREA altxa- 
tu, otoitza bukatutzat ondoren AGUREA altxatu, otoitza 
bukatutzat emanda)

AGUREA. - {Botila atera eta trago ba t eginda. Besteei pasatuz) Orain 
gutxienez beste itxura batez bidaliko dugu bestaldera... 
{malko batxukatuz)

ERIZAINA. - {herabe, AGUREAri eta MEDIKUAn begira) E-eraman deza
kegu? Tanatoriora edo...?

MEDIKUA.-Beno, bai baina,,.ohatila hori ez da hildakoentzat eta... he- 
men utzi beharko dugu. Ale, goazen!

ERIZAINA. - Eta hildakoa?
MEDIKUA.-A  bai noski! Hildakoa... Ba eraman egin beharko dugu, be- 

sotan hartuta besterik ez bada... {besotan hartzen dute ME- 
DIKUAk eta ERIZAINAk eta barruko aterantz doaz, beti



bezala iskanbilatsu) Benga, bidea egin, pi pi, aurretik kendu 
mesedez! {kantari ere soma ditzakegu desagertzen ari dire
la) Lepoan liartu ta segi aurrera... 

a m a . - {bitartean oihuka) Eta polizia hau? Eta polizia?...

GIZONA. - {ahoa tapatu nahi diola AMAri) Ixo, entzun egingo dizute eta!

AMA.-Eta neri zer? Nik ez dut ezer egin, eta gizon hau ezin dugu he
men utzi, hórrela, etzanda...

GIZONA. - Eta zer nahi duzu guk egitea?

AMA.-Zerbait...

GIZONA. - Zer?

AGUREA. - Hor dagoen bere lagunarekin sartu genezake...

GIZONA.-Bai, bai, oso ondo, oso ideia ona. Neri ordea berandu egin 
zait eta joan beharra dut eta... Beno, agur.

(Atea zabaitzea lortzen du baina AM Ak ixten dio inda
rrez)

AMA, - Hemendik ez da inor joango gizon hau hola utzita!

GIZONA. - {AMA indarrez baztertzen saiatzen dela) Joan egin behar dú
dala!

AMA, - {berean tinko) Ez zarela joango!

GIZONA. - (e is /fa )  Beno, beno... Eramango dugu ba bere lagunarekin... 
Ea, aitona, heldu hanketatik...

(Lehengo komeria bera hasten da POLIZIA hau eramate- 
ko ere. Orain berriz okerrago, AMA tartean dela lagundu  
ez baina aholkuak zenbatnahi ematen dituela, denak hiz
ketan:

—  eutsi hortik,
—  ez, hemendik,
—  altxa ora in ,-eup!,
—  hola ez, bota egingo duzue eta,

e.a.SEMEA berriz. botila bere eskuetara iritsi denetik ber
tatik edaten eta txorakeriak egiten aritua. POLIZIA D bai
nugelarantz daramatela, honen metralleta lurrean geiditu  
dela ikusita hartu eta berriz ere honekin jolasten hasten 
da, pozak txoratzen, bazterrak apuntatuz eta. AGUHEAk 
eta GIZONAk POLIZIA D bainugelan sarturik dutela, non 
kokatu eztabaidatzen ohi bezala, AMA kanpoan geiditu



da denak sartu ezinda, eta SEMEA aurrean ikusi due
nean honen aurka oldartzen da. suminduta)

A M A .-Seme kabroi hori, putasemea, barre egin didak, hik neri, heure 
amah barre! ikusiko duk orain, harrapatzen haudanean, ikusiko 
duanez! Ez haiz erraz iibratuko ez. Begiak aterako dizkiat, ileal< 
tiraka kendu, lepoa oiloari bezala bihurritu...

(Hori esaten ari den hitarte guztian SEMEA harrapatu na
hian dihardu eta azkenean iortu egiten du. Orduan iepotik 
heitzen dio. burrukan hasten dira, irainka segitzen duen 
bitartean)

AM A .-Akabatu egingo haut, zerria, kabroia, putasemea! Akabatu 
egingo behingoz pakean egoteko, nazkagarri zerri zikin hori...

(SEMEAk epiiepsi atakea du bapatean, bihurritzen has
ten da eta metraiietarekin tiroka, zoro moduan, oharkabe, 
rata-ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta... GIZONA eta AGUREAk be' 
rriz, estintorea hartu eta goitik behera blaitzen du SEMEA 
haren apar zuriaz. Hau ere lurrean geratzen da orduan, 
dardarka baina ez lehen bezain bortitz)

A m .-{be laun iko  SEMEAgana doala, histeriaz oihuka) Ai! Ai nere se
mea! Zer gertatu zaizu? Zer egin dizute? Zer egin diote nere se
me maiteari? Blai eginda utzi zaituzte eta! Blai! Eta orain... orain 
katarroa, kaientura, pulmonia, neumonia... {besteei) Egizue zer
bait! Ez al zarate konturatzen hil egingo dela? Mugi! Ai nere 
umetxo laztana... Zer egin dizute gizon gaiztoek, zer? Lasai, 
maitea, hemen dago-eta zure ama, zure amatxo maitea... {bes
teei) Baina, zertan zarete?

GIZONA- - {kanpora aldegin edo ez zaiantzan ib ili eta gero. kazadora 
kentzen hasita) Bai, bai, barkatu... Tapa ezazu honekin, ea 
lehortzen den...

AMA. - {kazadora hartuta) Hau? Zer egin behar dut nik honekin baka
rrik? Eta hankak zer? Hankak hozten bazaizkio...

GIZONA. - {noragabeturik) Baina... Zer nahi d u z u  nik egitea?

AMA, - Prakak... Ken itzazu prakak... Eta aikondara ere bai... Azkar, se
mea izoztu baino lehen,,, Benga!

GIZONA, - {erazten hasita) Bai, bai, ari naiz,

(GIZONAK presaka erazten ditu prakak eta aikondara, 
eta AM Ak SEMEAri jazten dizkio arropa hauek. bustiak 
kenduta. GIZONA elastiko eta galtzontzilioz geratzen da 
eta une horretan sartzen dira POLIZIA A eta C. metraile-



tak aurrean. Oso b izkor hitz egingo dute, batak bestea- 
ren atzetik)

POLIZIA A. - G e ld i d e n a k  h o r!

POLIZIA c , - P o liz ia !

POLIZIA A. - A ltx a  b e s o a k !

(GIZONAk, besoaz altxatzeaz bat. bere jazkeraz ohartu 
eta ohatilan eserita gimnasia itxurak egiten ditu)

POLIZIA 0 . - H e m e n  iz a n  a l d a  t iro k e ta ?

POLIZIA A. - N o rk  e g in  d u  t iro ?

POLIZIA 0 , - H a ra ; b e g ira  h o r; m e tra lle ta !

POLIZIA A . - G e id ir ik  d e n a k i E ta  a ltx a  b e s o a k  {nekeaz ja its iak zituen 
AGUREAri)

POLIZIA o .- (G /Z O A /A r /)  E ta  z e r ta n  a ri h a iz  h i?

G IZO N A ,-Zera ... o p e ra tu  e g in  b e h a r  n a u te  e ta ...  a u r re t ik  g im n a s ia  p ix 
k a  b a t  e g ite k o  n o ia  e s a n  d id a te n ,  b a ...

POLIZIA A, - Ixo ! N o re n a  d a  m e tra lle ta  h a u ?

POLIZIA o, - E, b e g ira  t ip o  h o rr i {SEMEA sainalatuz)
POLIZIA A. - H a ra ! b e ra  d a  e ta !

POLIZIA o. - P ra k a  b a k e ro a k . .,

POLIZIA A. - K a z a d o ra  m a rro ia .. .

POLiziAA o. - E ta  a ik o n d a ra  b e r d e a . ..

AMA. - E Z  b a in a . ..  {ez diote uzten segitzen)

POLIZIA A . - Z u  ixo !

POLIZIA 0 . - N o r z a ra  z u ?

p o liz ìa  a . - Z u  e re  a tx ilo tz e a  n a h i a l d u z u ?

AMA. - B a in a  ñ ire  s e m e a .. .

POLIZIA o , - A , s e m e a  d u z u  o rd u a n , e?

POLIZIA A, - E ta  h ó r re la  e ra k u s te n  a l d ie z u  s e m e -a la b e i?

POLIZIA o. - Z u  b e z a la k o  a m a k  s a r tu  b e h a rk o  li tu z k e te  g a r tz e la n .

POLIZIA A, - N a z k a  e m a te n  d ig u z u .

POLIZIA o. - B e n e ta k o  n a z k a  

AMA. - B a in a  u tz id a z u e  e s a te n .. .

POLIZIA A. - Z e r  e s a n  n a h i d u z u ?  Z e r?



POLIZIA c . - N o iz  h a s i z e n  z u re  s e m e a  o k e r re k o  b id e a n ?

POLIZIA A. - L a g u n a k  z e in  d itu e n ?

POLIZIA c .  - N o n  e g in  d itu e n  b e re  a z io a k ?

POLIZIA A. - G u z t i h o r i b a d a k ig u .

A M A .- N ir e  s e m e a .. .

POLIZIA 0 . - S e m e a , b a i, s e m e a  d a  g u r i in te re s a tz e n  z a ig u n a .

PO LiziAA. - A b e r ,  m u tik o , h itz  e g in  d e z a g u n .. .

POLIZIA 0 . - K o n ta ig u k  n o n  ib ili h a iz e n .

POLIZIAA, - N o n  g o rd e tz e n  d itu a n  d iru a  e ta  a rm a k .

AMA. - E z  d iz u e  e z e r  e s a n g o ...

POLIZIA 0 . - E z  e?

AMA. - E z in  d u .

POLIZIA A. - G u k  e ra k u ts ik o  d io g u  b a .

POLIZIA c . - (SEMEAri) E z  a l d a  e g ia ,  g u re k in  ik a s ik o  d u e la . . .?

AMA. - B a in a  u tz id a z u e  e s a te n .. .

POLIZIA A . - Z e r ?  z e r?  z e r?  z e r?  z e r?  Is ild u  e re  e z  z a ra  e g ite n  e ta  zer 
n a h i d u z u  e s a n , z e r?

AMA, - B a , g iz o n  h o r i. ..  {GIZONA seinalatuz)
POLIZIA c . - (G /Z 0 A ¿ 4 r/)  S e g i g im n a s ia  e g ite n !

POLIZIA A, - (AGUREAri) e ta  h ik  e z  ja its i b e s o a k !  G iz o n  h o r i z e r?  E san ! 

AMA. - G iz o n  h o r i d e la ,,,

(bainugelako atea kolpez zabaidu eta POLIZIA B eta D 
erori egiten dira ia ia)

POLIZIA c , - H a ra !

POLIZIA A, - N o n  z in e te n ?

POLIZIA B , -B a ,  h a u e k ...

POLIZIA D, - H o rre k ,,,  (SEMEA sainalatuz)
POLIZIA0. - Ik u s te n ?  Z e r  d u z u  o ra in  e s a te k o ?  (AMAri)
AMA, - O k e r  z a u d e te ,  n ire  s e m e a .. .

P O L IZ IA A .-Z u re  s e m e a k  o ra in tx e  e s a n  b e h a r  d ig u  d a k ie n  g u z t ia .  {Gl- 
ZONAri) K e n  h a d i h o rtik !

(GIZONA aldendu egiten da ohatiiatik gimnasia egitean 
utzi gabe, eta bertan etzanarazten dute SEMEA A  eta C 
POLIZIEK aldean eramanda, hizketan segitzen duten bi
tartean)



POLIZIA C. - Ospitalean ezkutatu nahi Inuen, e?
POLIZIA A, - Orain ikusiko duk ba zein ondo pasatzen den ospitaletan.
A M A .-(arropefaf//c tiraka eta) Nere semea... Utzi, uztazue, nere seme 

gaixoa...
POLIZIA c, - Kendu atzapar Inoriek!
POLIZIA A. - {B eta Drf) Aizue, eutsiozue txoro lioni eta tapaiozue ahoa.

(B eta Dk AMA hartu eta indarka isilerazten dute. ondo  
kostata baina. AMA buHaka ahoa zap i batez tapatzen 
dioten arte, eta hortik aurrera txiiioak eta eztarri-hotsak 
egingo ditu etengabe; B eta Dk ohizkoak esanaz:

—  zaude geldi. atsomotza,
—  ez zara askatuko horratik.
—  behiak baino gehiago pisatzen du,
e.a. a ri diren bitartean, Ak eta Ck gero eta harrituago eta 
izutuago begiratzen dien SEMEA ohatilan lotu eta ohizko 
gaideketari ekingo diote, gorputza bihurrituz, koipatuz, 
txikituz... Gero eta bizkorrago hitzeginez eta Joz. erantzun 
gisa aldian behingo eztarri-soinuren bat baino jasotzen ez 
dutela)

POLIZIA c. - Kontaiguk den-dena.
POLIZIA A .-Esan, non duzue zuloa?
POLIZIA c. - Non dituk hire lagunak?
POLIZIA A, - Hobe duk orain hitz egitea. Lehenago edo beranduago hitz 

eg ingo duk, eta hobe hiretzat orain egitea, ez duk uste? 
POLIZIA C. - Gure mututxoak ez al du hitz egin nahi? Ez al du kuku egin

go mutuak?
POLIZIA D. - Utzi neri, nik aterako dizkiot horri direnak eta ez direnak. 
POLIZIA A. - Hik segi ezak heurearekin.

(GIZONA ere gimnasia ariketak gero eta azkarrago ari da 
egiten, oso urduri, beldurrez edo nazkaz edo burua ta
patzen duela)

POLIZIA C. - (GIZONAri) Zertan ari haiz hi
GIZONA, - Ni? Gimnasia egiten... Operaziorako,,, Me-medikuak esan dit 

eta...
POLIZIA A, - Hoa ba operatzera! Hemen ez diagu ikuslerik behar.

GIZONA. - Benetan?
P O LIZ IA A .-B a i.



GIZONA, - Benetan joan naiteke?
POLIZIA A, - Baietz. Eta zahar hori ere bai. Ospa biok!
AGUREA. - {herabe) Ne-nere gauzak hartu nahi nituzke eta...
POLIZIA A, - {haserre bizian) A ldegiteko nere bistatik {ostil<o ba t emanez 

AGUREAri)
(GIZONAk eta AGUREAk -gimnasia egiten bata, besoak 
altxata bestea-, kanporanzko atetik doaz, eta a ld i berean 
SEMEAren atake epileptiko bat hasten da, AMAren txi- 
lioak ozendu, eta oihala ja its i edo taulagaina iluntzen 
doan eran POLIZIEN ahotsak entzungo ditugu:
—  larritzen ari haiz e?
—  esaiguk ba norekin hintzen,
—  esazak eta dena errazagoa izango zaik,
—  ez had i tontoa izan,
e.a. A ld i berean, aurrena emeki baina gero eta indartsua- 
go  sirena hotsak adituko dira, beste ahots guztiak estali 
eta ilunean ozenegi, antzerkiaren amaiera bera bezain 
desatsegin bihurtu arte)

AMAIERA



K O N TA K IZU N A K

MONSIEUR LE MINISTRE
(Laugarren argidazkia)

TXOMIN PEILLEN

Jauzi arin batean CX 2000-etik jaitsi natzaizue. Bizitza lorez bete- 
tako zelala zait. Minixteritzatik lana utzita, pozik etxera sartzen natzai
zue, emaztearengana banoazue. Denak dauzkatzat: gorputzeko 
atseginak oro, ohore guztiak. Gaur, ordea etxeratzean anderea aurpe- 
gi beltz topatzen dut.

— Zer duzu Chantal? Gaizki al zaude?

— Ez, osasunez ez.
— Zer ba. Norbaitek gaizkiren bat egin dizu?
— Michel, azkenean gure bake ederra hautsiko digute.
—  Zer esan gura duzu? argi hitzegin otoi!
—  Z e ra , a s p a ld ik o  h u ra ...  b a d a k iz u . . .  g o g o ra tz e n  z a ra .. .  e z k o n b e -  

rrian ta  a b o k a tu  z in e n e a n  g e r ta tu  le g e  ta  e z le g e  jo k u tru a z  o ro itz e n  

zara, e z?

— Ba, zoritxarrezko legehauste hura... egin nuen hura ezin ahaz
tu, baina gure artean dago. Gutaz kanpo iñork eztaki haren berri... eta 
orduan gaizki ibili nintzela ere.

— Honek, behintzat, ja  badaki.
Andereak gutun itxurako paper txuria luzatzen dit.,. idazkinaz egi

na da, eta izenpetu gabekoa eskutitza, hona zer dion:

"Duela hamar arte, egin duzunaz argazki probak eta beneta- 
koak baditut. Zure kargua, desohorean. gaidu nahi ez baduzu,



diruz lagundu behar nauzu. Telefonuz deituko zaitut "sosa’ non 
ezarri behar duzun jakinarazteko“

E’huen beste beharrik, minixtro sartu berri eta jadanik eskanda- 
luaren itzalak hire potere eguzkiaren estaltzeko.

—  Nork deabruk? Nork arraio idazten dit. Trufaz, bai txantxetan 
izan behar du.

—  Ez dut uste, ez iVlichel. Jadanik telefona dei bat eduki dut, eta 
beste batek baieztatuko digu, zorigaitzez.

—  Nor diteke, Chantal?

—  Zuk baino lehen eskutitz hau irakurririk gogoeta batzu eginik 
nago.

— Ja, erran! ^

—  Azken hamar urteetan gure etxetik hainbeste enpiegatu igaro 
da ta.

—  Arrazoin duzu, gelatrukean neskatilak, neskameak, garbitzai- 
leak, auto-gidariak. Nor ote? Ziurrago gizonezkoren bat?

—  Lauzpazortzi jende horien artean ez da erraz izango asmatzea 
zein, Michel?

—  Aspaldiko norbait izatekotan...

—  Michel, hirizaiñak abisatu behar dituzu, ez?

—  Ez erran holakorik. Horiek sudurra hortan sartzen badute usai- 
neraino joango dira, arrapatuko gaituzte.

—  Beraz ordainduko duzu?

—  Eta besterik zer egin, txuri ta garbi banintz? baina nola demon
tre jakin dute?

—  Eztakit, ba... bakarrik uste’ ta, norbait horrek entzuteko neu- 
rrian hortaz, noizbait, hitzegin dugulako. Eta probaren bila ikertu zu- 
kean... eta gero entzutea...

—  Entzutea ez da proba. Agian ez du argazkirik... Chantal, ez?

—  Zergatik ez dituzu probak erre?

—  Noia behar nituen, maitea: gogo onez obligazioak sura jaurtiki?

—  Eta zergatik ez?... Horiez kanpo aski diru geneukan ordukoz, 
eta orain nahikoa ote txantaia horri ihardokitzeko, izengabe horren 
asetzeko?



Telefonu deia eduki dukala emazteari esan diokanean ez duk 
batere larritu.

— Banekien, bai hafa gertatuko zela eta nola ordainduko duzu,
ba?

—  Hilabetero, bai hilero, seinalatu gutun kaxa batera hilabete 
saria, billete zaharretan ordaindu beharko diot.

—  Zorionez txantaia egileak ez badizu, geroago ta gehiago es
katzen?

— Ez dut uste, aski argi bada, ez du iturria agortu nahi izango. 
(Zer ziurtasunez ari haizen, kontuz)

— Ez zaitela siniskorregi izan... ez dizu betirako bakerik utziko... 
nekez... zenbat nahi diru eskainirik ere.

—  Ez naiz behin betirako ordaintzen saiatuko, proben trukean... 
beste kopiak eduki baitzetzakean.

—  Bai, gizona arrazoin duzu, gure bikotea, gure etxea dena de- 
segin baidezake holakoren baten lanak, eta ez dut uste euren bihotz- 
beratasunari dei egin behar zaiokela.

Anderea, apur bat etsitua, jadanik bizi berri horri buru egitera 
prestik dagoela dirudi.

Egun — ohiko moduan—  hara hoa. Diru emaitza hori ohitura bat 
egin zaik, bihotza bero, gogoa alai bahoa. Erraz izan duk: dirua ohiko 
ate misteriosean dagoen gutun kaxara bota duk. Oiñez sartuko haiz... 
Atx! kontuz, auzoko karrikan hire automobila espaloin ertzean aparka- 
tua dakusak. Atari baten gerizapean izkutatzen haiz eta hortik Rue de 
Richelieu-ko hire diru-atea zelatatzen. Bai, hortxe zegok hire anderea 
zain.

Orain eztuk etxerako presarik. Telefonura hoak, handik telefonuz 
Patricia hire maite ixilari dei egiteko:

— Ez zaitela Rue de Richelieutik igaro... Emaztea hor dago zain. 
Lekuz aldatu behar dugu lasterren, edota gauaz etorri behar duzu, 
diruaren biltzera.

Bai, telefonu adarra utzita... bultzako bat ateari... ta etxera: hi 
haizelako txantaiaren iturria... hire buruari egilea.... hik eskutitzak ida- 
ten, maite ixilaren, ohaidearen gorputz-sariaren ordaintzeko: bai, an- 
dereak diru kontuak hurbilegitik ikertzen baitizkik... bakoitzak bere 
segeretua eduki dezan... kutunak ere ez daki guztiaren berri.
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ZEGAM AKO “K O N TU K ”

XABIER AZURMENDI

San A drian,
ipuin e ta  kon d a iren  iu rra ld ea

Lehen aldiz San Adrianen Ize- 
na, Orsio Baionako Gotzaiaren 
ageri batetan dakusagu, 980 ur- 
tean hain zuzen.

Nafarroako Santxo Handiak, 
San Adrian darabilki 1027ko ur- 
tean, Iruinako Gotzaitegiaren mu- 
gatzat.

Nafarroako Santxo V lllgarre- 
nak eta Kastillako Alfontso Xga- 
rrenak, 1207an pakearen seina- 
ietzat, Irureta eta San Adrian el
karri eskaini zizkieten.

Bidazti o sp e tsu ak  
XV’X V I g iza ld ie ta n

Joan Padilla Kartujano (oler- 
karia) pasa zen San Adriandik 
1490 urtean.

Arnaid von Haffek, 1499an 
San Adriandik pasa zeneko kon
tuak aipatzen ditu.

Felipe el Hermoso eta Juana 
la Loca egon ziren bertan 1502ko 
urtean. Lazkaoko Jaunaren seme

bat bataiatu zuten ermitatxoan, 
Printzeak izan ziren Aita eta Ama 
ponteko.

Andres Navajero, Veneziako 
enbaxadoreak konta zizkigun 
San Adriango eta Gipuzkoako 
zenbait gauza bitxi, 1528ko ur
tean.

Palatinadoko Federiko llgarre- 
na, 1538ko negute gorrian, San 
Adriandik pasa zen Kastiliara, 
sekutako jendetza batekin.

Karlos Vgarrenak, San Adrian
dik pasa zen Frantziara, 1539ko 
urtean.

Joan Bautista Benturino berriz 
Alejandriako Patriarkarekin 1572an 
pasa zen San Adriandik.

Joan Vasaenek bide berdina 
egin zuen 1599ko urtean.

"Utrunque mare, Oceanum et 
Mediterraneum videns,”

Kantauri eta Mediterraneoa 
San Adriandik ikusten ziren hotsa 
zabaldua zegon garai hartan.

Larriamendik “Gipuzkoako Ko-



rografian” uste berdina azaltzen 
digu.

G izaldiak zehar nnilaka eta mi- 
laka pelegrino, ikazkin, jauntxo 
eta abenturero pasa dira mendi 
eder honetatik eta sarri askotan, 
mando urrez zamatuak, jende 
aberatsa edo politiko entzute 
haundikoak.

Arrazoi hauek direla eta men
di hauek zenbait lapur ezagutu 
ote zituzten!

Horra bada batzuen ipuinak.

B arrió la  (I)

Barrióla izeneko ikazkin bat 
San Adrianen bizitze mentzan bé 
koadrillékiñ, batzutan ikazkintzan 
da beste ’atzutan lapurretan.

Ataungoa zala re esaten 
tzuen, Urtsoangoa zala re bai.

Zeukenai kendu ta etzeukenai 
ematen tzekiña mentzan.

Zeamako zárrak gogon dauku 
oaindio bé izena.

Bé kontuk oain 200 bat urte- 
kok izan leizke.

Jesus M azkiarani 
1975-9-9an jasoa.

B arrió la  ( II)

Barriolak bé motillai ola aintze 
mentzien.

Alakok eta alakok alako leku- 
tan utzi dezatela dirue.

Ezetz esaten ba due, esan 
gañen geala.

Bein pátzen tzuenak paken 
uzten tzitun.

Roman Otaegih 
1975-8-7an jasoa.

B arrió la  ( I I I )

Bein Barriolai motiko 'at etor 
mentzikon San Adriana lapurre
tan ikas nai zokela ta.

Barriolak iru ogi ekartzea biali 
zon Zeamá.

Motikoa ogi bé etor tzikon, di- 
ruik bé Zeaman ogik etzuela 
ematen da.

Urrengo eunen motikoi Barrio
lak esa mentzion. Goazeak Zea
má ogie ekar bear diau.

Erria alliautakon denda ’aten 
sartu zien. Dendarik ogik etzien 
eman diruik etzeuken da.

Etxaola alliau zienen, Barrio
lak iru ogi età zitun kapusaien az- 
piti, iñor akordau bé dendariri 
arrapau zionak.

Motikoi esa mentzion. Ikustek 
iru ogi noia ekar dituan nik diruik 
bé?

- Ik  lapurre izateko eztek balio 
ta jun ai emendi. Ikas tzak beste 
ofizio 'at.

Roman Otaegiri 
1990-5-7an jasoa.

B arrió la  (IV )

Joan txiki Goienekok Arabako 
Salbatierran tzeuken etxenausie 
ta  eun baten autza zijon errentea



pátzea. (Garai artan Ladrón de 
Zegama Salbatierran bizi zan)

Eun jakiñe izan oi zan erren- 
tak pátzekoa.

Joan txiki Salbatierrá errenta 
dirukin nausiña zijola, San 
Adriango tabernan sartu ta jokun 
errenta diruk galdu zitun.

Joan txikik nausiña jun da es- 
plikau mentzion pasaizoa.

Nausie asarrau mentzan da 
demandan asi mentzikon; Ola- 
koik etzala ein bear, ori al tzan 
familiko guraso ’aten formalida- 
dea ta beste milla kontsiderazion 
ondoren, berai errentea pátzeko 
nundi atea bear tzon dirue galde
tu mentzion.

Joan txikik beste amabost eun 
barru ziur errentea pátzea aindu 
mentzion nausiri, ala beintzet 
promes ori ein da Zeamá etor 
mentzan gue gizona.

Amabost eun barru, jokun 
beiz e dirue irázi ta Joan txiki 
errentea pátzea zijon Salbatierra. 
San Adrian azpiko metaliturriñ 
ure eraten ai zala, kaltzipurditi el- 
du ta au esanez airen jaso men- 
tzon Barriolak, Ara emen gue 
Joan txiki.

-Zer dallek emen? galdetu 
mentzion.

Errenta dirue nausiri eamatea 
zijola. Aurrekon nausiri eman 
bearreko dirue jokun galdu zola 
ta.

Barriolak dirue eskau zion.

onek poltxikoti età ta ematea 
beste erremedioik etzon euki.

Barriolak gerrikon gorde zon 
Joan txikiñ ontzakoa.

Aratz azpia eaman tzon, an 
tzion Barriolan koadrillea.

Batzuk armak garbitzen ai 
zien, beste 'atzuk lapikok egos- 
ten da irakiñ alditan lapiko tapea 
altxaitzen tzanen, umen atzapa- 
rrak ikus tzitun lapikon egosten 
Joan txikik.

Joan txiki ondo tratatzeko es
kau zion koadrillei Barriolak.

Urrengo goizen Barriolak 
Joan Txikiri esan tzion; -Jun  ai 
Zeama aldea ta biden iñor ikus
ten bek esaiok emen ez tiala iñor 
ikusi.

-To, esanez, aurreko eunen 
kendu zion ontzakoa eman tzion 
da beste ontzako 'at gañea.

Joan txiki korrikan abiau zan 
da laister biliau zon Zeama aldeti 
zetorren jendea, mandok kargau- 
ta zetozen,

la iñor ikus tzon galdetu zion 
Joan txikiri jende onek, erregen 
dirukin zetotzen nunbait.

Joan txikik ezetz, etzola iñor 
ikusi.

Zamal jabek kuebea pasau 
bezin laister, tirok asi mentzien 
baño orduako Joan txiki urruti 
zan.

Migel Urbizuri 
1980-3-8an jasoa.



B arrió la  (V )
Barrióla San Adriango Portu 

gañen íbiitzen tzan ikazkintzan.

Gipuzkoati Araba zeillen jen- 
dek, San Adriango kueban tzion 
kantinan dirue jokatze mentzuen.

Jende asko errenta diruk gal
du ta errentak pau bé geaitzen 
tzan.

Barriolak arbolatan izkutauta 
jartzen tzitun gizonak, kaitzaden 
ingurun.

Jendea zetorrenen danba ta 
gañea salto eiten tzien.

Batzuai dirue kendu ta etzeu
kenai eman da ola ibiitze men
tzan.

Artzaiai ardik eo arkumak e 
arrapaitzen tzien.

Bein San Adriana zijola, Asur- 
mendi Muñoko amona txikie jate- 
koa eiten ai mentzan da Barrióla 
andi pasatzea suertau.

Amona txikik labeti etá opea 
ta pusketa ’at eskeñi zion Barrio
lai.

Ontan izketan asi zien.

-Am ona, ze berri do?

-Z e  berri don esaten diezu? 
Jende guztie or dalle, Barrióla 
gora ta Barrióla béra, bati dirue 
kendu diola, beste! ardie arrapau 
diola, ok die emengo kontuk.

Amona txiki ori laben tzeren 
ogiai bueltea ematen asi zan, 
ogik oaindio aide ’at erreta ta 
bestea oretan tzeuken.

-N ik , esan tzon, gizon ori al 
banoke, ogi au bezelaxe laben 
sartuko noke.

-Zuri kalte aundik eiñ al dizu? 
galdetu zion Barriolak.

-N e i ez baño beste askoi bai,

Ordun Barriolak oretan laben 
tzion ogi ’at artu ta andrei gonak 
jaso ta ipurdiko erretenen ipin 
tzion.

Ak garraxikl

-U rrengon Barriolakati kontuz 
itz ein. Barrióla ni naiz.

A la izkutau mentzan gizona.

Bide asko zaitzen tzitun Ba
rriolak, San Adrian, Zoazarreta ta 
beste asko.

ZaIdi gañen tzijonai arbolati 
lazoa botatze mentzion.

Ala urkatze mentzon jendea.
Joxe Mari Zabaleíari

1975-8-4an jasoa.

B arrió la  (V I)

Barrióla izeneko ikazkin bat 
San Adrianen bizitzen tzan bé 
koadrillékiñ.

Lapurretan e motille izan bear 
tzon.

Zeukenai kendu ta etzeukenai 
emate mentzion.

Ikazkintzea bukaitzen tzonen. 
Araba jatxi ta an etxe ’aten apo- 
pillo eoten tzan.



Beiñ, ikazkiñe menditi jatxi za- 
nen, ama alabak nearrez tzeren.

-Zer dezue? Galdetu zien 
ikazkiñek.

-Nausie etor tzaku errenta bi
lla ta diruik eztauku.

-Zenbait 'a dirue?

-Ainbeste.

Ikazkiñek eman tzien diru ori. 
Nun da noiz nausiri pau bear 
tzien galdetu zien da gauen ala- 
ko lekutan, kontestau zien.

Ama-alabak nausiri errentea 
pau bear tzien lekua, Barrióla ok 
baño lénao jun tzan da izugarri 
'at tzion bertan.

Barriolak izugarriri trabukoa 
jarri zion eskutan, bera izkutau 
sin tzan.

Ama alabak etor tzien, nausie 
re bai ta diru entregea asi zanen, 
baztar bateti oju ein tzon Barrio
lak.

-A lto ! Moitzen bektiau.

Nausik bildurrez lau 
Barriolai eman tzion diruk.

gorrín

Danak etxea bildu zienen, 
ama alabak arrituta Barriolai ger- 
tau zana kontau mentzien.

Jexux Mazkiarani
1976-3-4an jasoa.

Barrióla (V II)
Zeamako Artzak Aixkoneta 

biali zon bein Bitoria diru billa, 
garai artan gertuaneko bankue 
Bitorin mentzan.

Aixkoneta au euzkikiñ etxeti ir
ten da euzkikiñ etxea sartze 
mentzan, Bitoriti jun etorrie ein da 
gero.

Arabako lanak ein da etxea 
zetorrela, San Adriango pason, 
Barriolan bildurrez, diru poltsea 
pago zulo ’aten gorde zon.

Ontan Barriolakin topo ein 
tzon.

-A rtzan enkargun batekin ibil- 
ko aiz? galdetu zion.

-E z  motel. Araba jun nauk 
txerri koxkor bat erostea, jokun 
asi ta asi banauk asi, diru danak 
galdu zituat. Emen netorrek ez 
diru ta ez txerri.

-Bazekiat esan tzion Barriolak 
Artza né kontra soldaduk bialtze- 
ko dallela, ba esaiok, né koadri- 
llekiñ jaixten banauk, eztola nei 
soldaduk biaitzen lanik izango,

Besteik be izkutau mentzan 
ikazkiñe.

Aixkoneta gorde zon poltsea 
jaso ta laixter mentzan Artzanen.

Artzak galdetu mentzion:

-Barrió la  ikusi al dek?

-Bai.

-O rdun eztek diruik ekarko?

-Em en dirue, ta poltsea mai 
gañea bota mentzion.

Eman mentzion Barriolan en- 
kargue re, alegie be koadrillekiñ 
etortzen bazan Zeamá etzola ari 
soldaduik biaitzen lanik izango.



Artzak esa mentzion Aixkone-
tai:

-Jungo  alitzeke beiz San 
Adriana?

Aixkonetak baietz,

Emaiok Barriolai milla erreal 
ok eta esaiok ni enallela ari sol- 
daduk biali asmotan.

Aitzenen beintzet, soldaduk 
etorri ta arrapau mentzuen Ba- 
rrioian koadrillea.

Bera laun batekin gorde 
mentzan,

Barriolan launek, jan billa irten 
tzon baten, arrapau ein tzuen, da 
au beartuz Barriolan gordelekua 
soldaduk alliau zien.

Eskuk eta ankak lotu ta erre- 
tzen tzion karobi 'atea bota men
tzuen gizajoa.

Zeukenai kendu ta etzeukenai 
ematen tzionan istorik ola akabau 
mentzien.

Jexux M azkiarani 
1980-3-6an jasoa.

A m iñagone
Gau baten Amiñagoneko txa- 

kurre zaunkaka asi mentzan.

Atea zabaldu zuenen, seme 
gaztea bé billa etor tzien bi lau- 
nekin jun mentzan etxeti.

Urrengo eunen San Adriandi 
erregiñek pasau bear tzon.

Gau guztiñ, iru motillek erregi-

ñei urrengo eunen bidea irtetze- 
ko prantaitzen aitu zien.

Espitu Santuti San Adriana di- 
jon biden trabukoa disparau ta 
erregiñei belarri at eama men
tzion tirok.

Laixter iru motil orik arrapau 
zituen da bat Artagosen, bestea 
Musason da irugarrena Murgize- 
laien urkau mentzituen.

Amiñagonekoa, Musasokoata 
Mendaldekoa mentzien iru motil 
orik.

Arrazkio Zeamako goialden, 
txakurre zaunkaka asten danen, 
gaue bá, ateik eztala zabaldu 
bear esan oi da.

Jexux Mazkiarani 
1980'7-7an jasoa.

L a n d a ta ko  zazpi a n a ia k

Landatan zazpi anal bizi 
mentzien da zein baño zeiñ in- 
dartsugok zazpirek. San Adriandi 
zetozen mandazaiei, Landata pa
rea alliaitzen tzienen, bidea irte- 
tze mentzuen motil ok itai bana 
eskutan tzuela.

Mandoai lazok moztu, zágik 
eo gari zakuk besazpiñ artu ta e- 
txea eamate mentzituen.

Mandazai bat, Landatako 
anaiekin burutu ezin da Mandabi- 
deti asi zan karreton, karteron bi- 
deti.''

(1) Mandabidea, erregearen karteroa- 
ren bidea zan.



Mandazaiek ala esa mentzon 
bein bentan baten; Txakur onekin 
nik etzeukiat Landatako zazpi 
anaian bildurrik.

Zazpi anaiek au aitu zuenen 
esa’mentzuen: Pauko 'ikoaindio.

Zazpi anaietan gazténak, be
ra naikoa zala, esa mentzon 
mandazaiei bildurre sartzeko.

Iturzála irten mentzion beso 
'at ondo trapuz estalita zola.

Mandazaiek Landata ikus zon 
orduko, txakurre axau ta gañea 
bota zion.

Txakurrek aua zabaldu zonen, 
Landatak trapuz estalitako eskue 
sartu zion auan.

Txakurre zotinka asi zanen 
kutxilloz i! tzon.

Landatak mandazaiei esa 
mentzion; -Txakurren aitzena nai 
ezpaek, Landatako anaiekin kon
tu izan.

Jexux Mazkiarani 
1980-4-8an jasoa.

Elizako San M artin
Zeamako Elizan don San Mar- 

tiñek morroiak lapurretá biaitze 
mentzitun San Adriana. Bera re 
lapurre ta gaiztoa iza’mentzan,

Jendea nola nai iitze mentzon 
dirukati, baño zeukenai kendu ta 
etzeukenai ematen e bamentze- 
kiñ.

Zeamako parrokoa oso launa 
mentzon. Gauen askotan San 
Martin parrokon etxea kafea ar- 
tzea jute mentzan.

Eun baten parrokoa trixte 
mentzion.

San Martiñek zer tzon ba ta 
parrokok eantzun mentzion; Erri 
guztie pekatu gorrin dalle, eliztar 
danak infernua jungo zat eta neu 
nola salbauko naiz?

- “Ori konponduko deu gizo
na’' esan tzion San Martiñek eta 
kafea artu ta San Adriana jun 
tzan.

Urrengo eunen, iganden, goi
zen goiz San Martin parrokon 
etxen presentau zan.

Zartain baten ikatza tontorka 
jarri ta su eman tzion.

"Infernuko sue” , eskau zuk 
tarteka sermoian da ikusko 'ezu 
jendea nola konbertitzen dan.

San Martin zartañe eskutan 
tzola Elizako ganbará jun da zulo 
'aten ondon jarri zan.

Poliki poliki jendea Elizá etor 
tzanen abadek mezea asi zon.

Sermoikon ala zion garraxika: 
-Erri ontako jendea, danok infer
nua zoazte, pekatari aundi ’atzuk 
besteik etzáte.

-Jaingoikoa, bota jende oni 
infernuko sue, zion deadarka.

Parrokok infernuko sue, dea- 
brun katderak eta beste milla 
gauza aipau ondon, beiz e ala ei- 
te mentzon garraxi: -Jangoikoa, 
bota jende oni infernuko sue.

San Martiñek txingar 
batea bota zitun zuloti.

danak

Elizan jendea lau gorrin tzion.



Parrokok beiz e; -B o ta  su 
geio jende gaizto oni.

San Martiñek ganbarati: jau- 
na, né suk gastau die.

Jendea orduntxe iasaitu men
tzan.

San ÍVlartiñek aitzeneko eune- 
tan Jangoikokiñ e pakek ein nai 
izan tzitun.

Elizea aunditzeko dirue berak 
em a’mentzon.

Zeukenai kendu ta etzeukenai 
eman, Eiizako San Martiñek eite 
mentzon.

Orreati da Zeamako patroia, 
gero Eiizako ataburun jarri zuen.

Eliza daña ez mentzon eiñ, er
di pareti aurreakoa bakarrik.

Doroteo Otaegiri 
1980-8-7an jasoa.

E u zk itzeko  Joan e
Gue atte zanak Joane zon ize

na, karlistan gerran ibil tzan Euz- 
kitzen^ asistente. Ba mentzon 
beste laun bat e Tolosa aldekoa,

Gerra ondon zeozer ein bear 
da Somorrostroko minatan tolo- 
sar onek eta bik lana ein men
tzuen.

Txanpon batzuk irázi zitunen, 
gue atte Euzkitzen jarri zan ez- 
konduta.

Eun baten, Arabati zetorrela, 
San Adriango Portun lapur batek 
irten tzion bidea.

-Em aiek diruk esa mentzion 
lapurrek.

-Kontxo, jarri ai emen. Motel, i 
alako-aiz, lapurrek gue atte ezau- 
tu Zonen.

-Em en nellek, ezkondu ni- 
tzean da familie azitzen ai nauk 
noia eo ata.

Lapurrek, Somorrostron lana 
eitek etzola mezi ta Sanratin la
purretan tzeillela, emen dirue mi
natan baño errezago irazten tzala 
ta  olako kontuk.

Pañuelokara 'at ontzako urre 
età mentzon poltxikoti.

- Ik  e artu zak zeozer esa 
mentzion.

Gue attek artu nai ez.
Ontzako 'at ema mentzion da 

Urkiola^ alden izkutau mentzan.
Laun aren berri geio ez men

tzon jakiñ.
Amaika aldiz esan oi zon, on

tzako arekiñtxe erosi zola lenen- 
go idiparea.

Joxe f\/lari Aral<amari 
1980-8-4an jasoa.

(2) Euzkitze.- Eguzkitze berriko mutil 
baten izengoitia zen.

Kastillako trozoetan gaztetatik ianean 
ibilia. erdaraz eta idazten zekiena, gerra- 
tean ofizial egin zuten eta besteko (Euzki
tze Zaharreko) mutil laguna bere asistente 
egin zun nunbait.

(3) Urkioia.- Portugañetik eskubira da
goen mendi baten izena,

Oharra.- Ipuin honetan garbi dakusa
gu, joan zen gizaidiaren aitzenetan orain
dik Sanratiñ edo San Adrianen gainean 
bidaztiak iapurren bildur zireia.



Tenplarioak
Zegaman eta batez ere Goial- 

dean jaio ginenoí< sarri asl<otan 
entzun dugu Espíritu Santuko 
Tenplarioen berri.

Zenbait alditan zaharrei edo 
artzaiei entzun izan genizkien 
praile gudari haien judaskeriak.

“Diruagaitik edozein hiltzeko 
gai zirela, pelegrinoei tapurretarik 
beitzenak egiten zizkiela, maltzu- 
rrak eta gaiztoak zirela” , horrela
ko kontua pranko entzun dugu 
haurtzaroan eta geroago ere.

Zori onean izkutatu ornen zi
ren noizbait gure mendietatik.

Hain gizon nnaitzurrak ez zire
la benetako praiteak ere esan ohi 
zuten gure zaharrek (praileen 
maitzurkeriez mintzatzeaz lotsa- 
tuta bezala) praileak baino gehia
go gudagizonak zirela eta.

Espiritu san tuko  te n p la rio a k  
nortzuk z iren

Lehenengo kruzadan sortu 
zen Ordena hau, Jerusalenen 
hain zuzen, 1118garren urtean.

Erroma, Santiago Konpostela 
eta Jerusalenerako bideak zain- 
tzea ¡zan zen beren lehenengo 
ekintza.

Kruzadek iraun zuten bitar
tean, Jesusen lurraldeak herek 
gorde zituzten Arabeei, Turkoei 
edo Saladino ber-berari hortzak 
erakutsiaz.

1289ko urtearen eta 1291koa- 
ren bitartean Kruzadoek Palesti-

nako lurralde guztiak gaitzean, 
Tenplarioek Europarantz jo zuten 
bein betiko eta bertan finkatu zi
ren.

XlVgarren gizaldiaren hasie
ran Europako erromes bideak 
hau da Europako bide guztiek 
bere kontrolpean zeuzkaten eta 
Frantziako banku gehienak ere 
bai,

Arrazoi hauek zirela eta gorro- 
torik beitzenak sortu ziren Orde
na honen aurka.

Frantziako Felipe “Ederra” ze- 
ritzanak gertatu zuen Tenplarioen 
hondamendia, Floriango Eskiu- 
nen gezur testigutzak oinarritzat 
hartu eta epaiketa gogorrenak 
prestatzen hasi ziren erregeren 
monagilloak beren aurka.

Oinaze eta torturarik zitalenen 
artean, tenplarioek beren buruen 
aurkako aitormenak egin behar 
izan zituzten.

1307an epaiketa lotsagarri 
batzuen ondoren gaizkiletzat es- 
petxeratu zituzten.

1312an Klemente Vgarrenak 
bula baten bidez Ordena dese- 
gin zuen, Tenpleko buruak eta 
buruzagiak Parisen erre zituzten.

«...Lo que más nos choca y  
nos conmueve en el proceso de 
los templarios es que, en todos 
aquellos lugares en que se inte
rrogó a los templarios con toda 
objetiv idad y  en que pudieron 
expresarse con el corazón en la 
mano y  sin presión de ninguna



clase, estos proclam aron su ino
cencia.

Heriotza, sua eta burnia ez 
zitzaien nunbait nahikoa tenpla- 
rioak zigortzeko beren etsaiei.

Bazter guztietan hiltzaile, la- 
pur gizon gaiztoen sona zabaldu 
zitzaien eta izen garbia kendu.

Gezurra badirudi ere Zega- 
man, tenplarioen prozesutik 684 
urtetara, orduan ezarri zitzaien 
fama txarrak irauten die oraindik.

ikusi bestela ondorengo ipui
nak.

San A driango  lapurra
San Adriandi zear mandazai 

bat mentzijon mandoa urrez kar- 
gauta zola.

Atzeti norbeitek seitzen tziola 
konturau zan baño aurrea seitu 
zon.

Alakon baten Opakua gañea 
alliau zanen, seitzen tzetorkionak 
"alto” bota zion mandazaiei da 
diruk eskau.

Mandazaiek txoakilloa zaldiri 
kendu, lapurre jo  burun da ill ein 
tzon.

Lapurre Santi Espirituko fra
ilea izatea gertau zan.

Orduti gaidu mentzan Espíritu 
Santuko konbentue.

Doroteo Otaegiri
1990-5-7an ¡asoa.

(4) Bordonove, Georges: La vida coti
diana de ios Tempiarios, 348. orr.

S an ti E sp iritu ko  p ra iie a
Aratz azpiñ, oaiñ arrik daren 

bezela, lénao mea eo burni gai 
pusketak mentzeren.

Beiñ olagizon bat ai mentzan 
burnie biltzen.

Espitu Santuko pralle 'atek oh 
ikus tzonen, aballan arri ’at jarri 
ta tiau, jo burun da seko utzi 
mentzon gizona.

Espitu Santuko prallek gizon 
txarrak mentzien.

Bernardino Asurmendiri 
aspa id i entzuna.

Espitu Santuko prallek bi bo- 
laleku zeuzken eren jolasetako,

Bat Iturzáidi gorago, oaindi 
ezautzeko modun do,

Bestea askoz ederragoa Al- 
daolan, emen oain daña piñu do.

Bolaleku otan oaindi denbora 
gutxi arte ikazkiñek eta artzaiek 
bolatan eiten tzuen.

Josa Alustizari
1990-3-8an jasoa.

Jadanik ikusiak ditugu Zega- 
man ahozko literaturan gorde di
ren zenbait lapurren ipuin.

Herriaren oroitza, gauza guz
tiak bezala, mugatua denez, 
mendi bakarti eta eremu eder 
haietan ziur nago ezagunak zaiz- 
kigunak baino lapur gehiago ibili
ko zirela.

Lehen aldiz paperetan aurki-



tzen dugun San Adriango lapu- 
rrel buruzko agiría 1450ekoa da.

Urte honetan, abenduaren 
19an, Partzoneriko partaideak 
San Adriango haitzuloan bildu zi
ren eta iapurren aurkako erabaki 
gogorrak hartu zituzten bertan.

Jarraian, historiak gorde diz- 
kugun lau iapurreta, gehiago ere 
egon lltezke han-hemenka artxi- 
boetan.

Nik hauek bakarrik bilatzeko 
aukera izan dut.

Solíanse acoger los Lacayos 
de todo el Bascuence a Oñate, a 
Sanctio García de Garíbay, y  es
tos. en el puerto de San Adrián, 
pidieron a un arriero de i-íernaní. 
que se decía Juan Zaar. que íes 
hiciese cortesía [=íes diese para  
beber]. Y como no les daba le 
quitaron de su dinero, y  después 
se quejó al Corregidor y  a toda la 
Ptrovincia. los cuales enviaron a l 
Merino maior con m uctia gente a 
Oñate. Y algunos avisaron a San
cho Gracia y  sus lacayos, los 
cuales huyeron a la cueva de 
Santa llia, y  a llí los cercaron: y  
esta cueva tiene una puerta qua- 
si media legua de distancia y  por 
allí les proveían de todo lo nece
sario sus amigos con un criado  
que se llamaba Zalagarda, y  se 
compuso entonces este cantar:

Ala Zalagarda
Zalagarda mala
Zalagarda gaisto
Oñaztarra oondaco

Ardao zuri, ardao Madrigalgoa, 
Ardao zuria iviendoza gana doa, 
A labana Dandayli gogoa. 
Zalagarda Sandaylira doa.

Este Mendoza era Merino ma
yor; y  e l vino que para é l iba. co
gieron en e l camino y  se lo lleva
ron a los cercados de Santa llia. 
Toda la hermana los tuvo cerca
dos algunos días, y  a l cabo, co
mo no se querían rendir, atapa- 
ron la torre de torresnos de toci
nos gordos y  los asaron, pensan
do que con aquella manteca y  
grasa les abrasaran, pero bien 
seguros estaban. A l fin les deja
ron y  entonces se compuso este 
cantar:

Sanda iliac atzac ditu zizarrez 
Noia zizarrez da ala zendalez 
Hermandadea arcandoa negarrez 
Anso Garcia é gasteluori emunez 
Ec envinda estiquicha esan ez.

Lascavarroen y esataco lastorra 
Lascavarro costatuan onela 
Gavaz ere urtunica obela 
Argui izarroc d itugula candela 
Ostatuan güera diro igu emenda.

Luis MlCHELENAk Textos A rcaicos  
Vascos liburuan aipatua; 92-93. 
orr.

El día 20 de Agosto de 1717, 
D. Lorenzo de Uribarri. Correo de 
S. M. había travesado el Puerto 
de San Adrián y  bajaba hacia 
Cegama. Venía de la Corte de  
M adrid con ¡a valija de S. M. y  se 
dirigía para la C iudad de Bayo
na. Le salieron tres hombres: el



uno con pistola y  descubierta la 
cara; y  los otros dos con escope
tas y  cubiertas las caras, "el uno 
con un pañuelo de lienzo blanco, 
y  e l otro con pañuelo de color ta
b aco ”. Después que vio al prim e
ro, quiso apearse con ánimo de 
defenderse, pero uno de los en
m ascarados le descargó un go l
pe  terrible que le echó en tierra, 
le ataron manos y  p ies y  le cu
brieron la cabeza con la casaca 
que traía. Y le registraron calzo
nes y  toda la ropa y  faldriqueras, 
y  le quitaron 21 doblones de p la 
ta de todo género. Y después le 
ordenaron bajo graves amena
zas que no se moviese durante 
una hora, y  que, po r si las mos- 
mas, guardó fielmente lo m anda
do. Y luego encontró am bas vali
jas  en tierra, y  la m enor cortadas 
las correas, "de donde llevaron 
una caja en que llevaba agua en 
ella para la Reina,^ Viuda de la 
dicha c iudad de Bayona, y  que 
reparó en el ínterin que estuvo 
echado, que luego que agarra
ron dicha caja, dijo e l uno de 
ellos a ios otros, que marchasen 
porque a llí estaba, lo que habían 
menester", "hablando castellano 
cerrado. (Prot. 1538. fol. 32).

Fr, José I. Lasak, 1972ko Arantzazu  
aldizkariaren 76. alean aipatua;
78. orr.

(5) Baionako erregina hau, María Ana 
de Neuburg, Carlos II,aren alarguna zen. 
eta Aita Manuel Larramendi izan zen urte- 
tan bere aitorle (hartu duenaren oharra).

EL CORREO DEL OBISPO DE REIMS,
EMBAJADOR EXTRAORDINARIO.

El día 6 de Enero de 1748, 
Francisco Muñoz. "Correo del 
llustrísimo y  Rdmo. Sr. Obispo 
de Reims, Embajador Extraordi
nario de l Reino de Francia", de
claró ante Francisco de Arza, Al
calde de Cegama, que habiendo 
llegado a media noche a Gala- 
rreta, donde se hallaba la última 
posta de Alava, procedente de la 
Corte de M adrid y  para continuar 
a la Corte de Francia, tomó en 
este pueblo de compañía a dos 
hombres, a una con el postillón, 
todos armados, llamados Fran
cisco López de Gereñu, Miguel 
Sáez de Araoz y  Francisco Martí
nez de Alegría y  salieron hacia el 
Puerto de San Adrián; que antes 
de llegar a este punto, les salie
ron dos ladrones "metiendo entre 
ambos una bulla que parecían 
eran más de diez"; que uno de 
los ladrones con un pa lo  iba a 
sacudir a l postillón, y  a l mismo 
tiempo uno de los acompañan
tes, Francisco Martínez de Ale
gría, con toda rap idez le tomó el 
go lpe con su escopeta, y  en este 
tiempo el otro com pañero le dis
paró, y  “aunque prendió en la 
"casoleta" (pistón), no penetró el 
fuego en el cañón". Los tres se 
abalanzaron sobre el agresor y 
pudieron quitarle el pa lo  y  des
pués de haber luchado con él un 
buen rato, le mataron a palos y 
con los cañones y  “culatras" de 
sus escopetas. Durante la refrie
ga el otro ladrón agarró a las bri



das del caballo de l Correo y  le ti
ró para abajo. Este "le disparó al 
mismo tiempo dos pistolas que 
llevaba, ninguna de ellas le pren
dió''. (■■■)■ El segundo ladrón 
aprovechó la ineficacia de las 
pistolas de l Correo para darle un 
garrotazo y  envolverle con el 
manto, incapacitándole para to
da defensa. Temiendo po r la vi
da, le p id ió  con lágrimas que no 
le matase, pues ya le entregaría 
todo el dinero que tenía. Sacó 
dos bolsas que llevaba y  se las 
dió, la una con 20 dobloncillos  
de a 20 reales y  la otra con 12 
escudos de p lata de 20 reales. 
Declaró el Correo que después 
que le quitaron los dineros, que 
se alejó el ladrón, sin duda (aña
de), "oyó algo de lo que decían 
en vascuence los hombres y  el 
postillón sobre e l prim er ladrón 
muerto”. (Prot. 1545, fol. 1 y 15).

Fr. José I. Lasak, 1972ko Arantzazu  
aldizkariaren 76. alean aipatua; 
78-79. orr.

EL CARNICERO DE CEGAMA

El día 5 de D iciembre de 
1768, íviartín de Ligarte, abaste
cedor de carne de Cegama, ha
bía salido de Galarreta po r el Ca
mino Real de San Adrián con su 
caballo, cargado de 8 arrobas 
de sebo y  vestido, sin duda, con 
las mejores prendas que poseía. 
Antes de llegar á San Adrián vió 
a dos hombres, de unos 35 años, 
el uno alto, con una marca deba
jo del ojo izquierdo, y  e l otro re

gordete. A la pregunta ¿qué gen
te tenemos? Am bos respondie
ron: "Gentes de paz". Pero ape
nas habían pronunciado sus p a 
labras se abalanzaron sobre él. 
El uno le cogió de l puño y  le co
locó sobre el pecho un puñal, 
con la amenaza de matarle, 
mientras que el otro sostenía al 
caballo. Temeroso el carnicero, 
entregó todo el dinero que lleva
ba, que eran 42 pesos, incluso  
"los cuartillos de ca lderilla ”. Lue
go  le maniataron y  vueltas las 
manos po r la espalda bien liga
das y  le desviaron del camino. 
En tanto que el uno le registraba 
las cosas que llevaba, e l otro le 
desnudó de los vestidos; de ca
m isas de lienzo de Tarazona, 
con broches de plata valenciana, 
de paño de Chinchón, con boto
nes de seda; zapatos con hebi
llas de p lata con tres onzas de  
peso, etc. etc. Y a l mismo tiempo 
el ladrón se vestía con todas las 
prendas que le arrebataba, colo
cándole a é l vestidos ajados que 
traía. Y luego le derribaron, vuel
tas las manos atadas y  ligadas  
hacia atrás, y  le ataron el p ie  iz
quierdo a las manos, tirándole 
con mucha fuerza, tapándole la 
cara con una capa. Y se despi
dieron amablemente con el salu
do: "Agur, paisano". Aquí le deja
mos el caballo  para que mañana 
pueda ir a su casa". Pero e l agre
dido no vió más el caballo. (Prot. 
1550, fol. 119).
Fr. José I. Lasak. 1972ko Arantzazu  

aldizkariaren 76. alean aipatua;
79. orr.



K A JA  URREAREN IPUINAK

E g u rtzeko  J o a n e  (i)
Karobie eiten aitu mentzan 

eun guztiñ Egurtzeko Joane.

Gauen arrebai esa’mentzion.

Neska, geio lanik ein beharrik 
etzeukiñau. Kaja urrea billau’ñat.

Eztek egie izango!

Bai, Txaparrin billau’ñat eta 
bertati Aizkorriko Kützea ikus- 
ten’en.

Urrengo eunen Joane, bé lau- 
nekiñ, karobie eitea jun tzan.

Karobiñ arkue ezin tzion eiñ 
argiñek eta Joane pikotxen jarri 
mentzan arkui eusteko, Giltzarrie 
jartzeko momentun, arkue eroi 
arrik azpiñ artu zuen Joane, ta 
bertan lertu ta il tzan, bé amets ta 
guzti.

Jendea gauen illargitan asko
tan ibil menda urre billa Txapa- 
rriñ.

Iñok ezto ezer biliau oaiñ arte.
Bernardino Azurm endiri 

askotan entzuna.

K aja  u rre a  ( II)
Aizkorriñ ardik jarren diaman

tea zapalduz mendailtze.

Artzaiek, aleiñek eiñ ati ez tue 
diamante ori billaitzen.

Bedaiok Aizkorrondon urrea 
biliau mentzon baño jasotzea ju- 
teako il ein mentzan.

Bedaion urrea Urtzelaitati 
ikuste’menda.

Jase Alustizañ
1991-7-5ean jasoa.

K aja  u rrea  ( I I I )
Arrabiolako paren kamiñon, 

eun baten gizon bat geau men
tzan kamiño baztarren.

Poltxikoti papel bat etá ta 
denboratan kontuk eiten eon 
mentzan.

Alako ordutan da lekutan da 
eunetan, euzkik jotzen tzon lekun 
beitu zon da kaja urrea biliau ta 
jun mentzan.

Jendea arrituta utzi zon.
Inazio Urbizuri

1980-8'3an jasoa.

K aja  u rrea  (IV )
Zumitz Urkuliu gañen do 

Ojaola. Beiñ Ojaolati béra zeto- 
tzen Antzaza ta Golene.

Goienek Antzazai Frantzin 
tzeilleneko gertakizun au kontau 
mentzion.

Ni Frantzin neillela gizon bat 
biliau nian sekulako premiñ. 
Erreal bateati sekreto ’at aindu 
zerean. Ara ze esan tzien. Ojao- 
lako zulon kaja urrea ziola. Alkazi 
'at ikusko noia espartsu soka ’at 
bueltan lotuta zeukena. Arbolen 
azpiñ aurreaxio losa ’at, losa 
orren azpin kaja urrea ziola.



Beida jarri zien da alkaziñ es- 
partsu sokea ikus tzuen da au- 
rreaxio losea re bai.

Bi gizonak losea jasotzen asi 
zien ta Antzaza gerrin zartarea 
ein tzikola ta lurrea eroi zan.

Goienek Antzaza etxea ea- 
manda utzi zon.

Urrengo goizen jun tzikon 
Goiene Antzazai, Ojaola jun bear

tzueia ta. baño Antzazak gauze 
etzan papeia ein tzion.

Aitzenen, astelenen goizen 
goiz Ojaola jun tzieneako, Antza
zak eta Osintak kaja urrea biliau 
ta jasota zeuken.

Goiene aua bete ortzekiñ utzi 
zuen.

Inazio Urbizuri
1981-4-7an jasoa.

MUSASO ZAHARRA ZEGAMAN

Zegamako ipuietan, erriko e- 
txeik zárrana Musaso izan tzala 
dirudi.

Musasoko lénengo biztanlek 
jentillek emen tzien.

Dilubion ondoren, jentillek 
eren etxebizitzak menditan ein 
tzituen dilubion bat ba letorke re, 
Musason, Sádarren da Espiritu 
Santun.

Espiritu Santuko Jentillek eta 
Sádargok asarratzen tzienen, 
mendi ’ateti bestea alkarri arrika 
aitze’ men tzien.

Espiritu Santun men dare en- 
terrauta Jentillek.

Jentillek sarri aitzen tzien pe- 
lotan, Aizkorri frontoitzat eta Arri 
Aundi pelotatzat artuz.

Jentilak gastau zienen Musa- 
son abadea jarri zan bizitzen.

Gaur Zeaman Elizea don le-

kun, garai artan aitzak eta txarak 
bakarrik tzeren.

Musasoko abadek mezea An- 
dutzako Elizan ematen tzon,

Abadea mezea ematea esko- 
petekin da guardikin juten tzan.

Zeaman garai artan otso asko 
zion da basoz estalita zeren 
mendik.

Eduardo Irastortzari 
1980-6-9an jasoa.

M usasoko  a b a d ea  (I)

Musasoko abadek kalenda- 
rioik ez ta jaie noiz tzan jakiteko, 
eunen saski 'at eite mentzon.

Seigarren saskie eiten tzonen, 
urrengo eune jaie zala bazekin 
da Andutzâ mezea ematea juten 
tzan.

Garai artan Zeaman baso 
aundik zeren da otso asko ta



bázpare goardie ta eskopetea 
eamaten tzitun.

Eduardo Irastortzari 
1980-6-9an jasoa.

M usasoko a b a d ea  ( II)
Musasoko abaden sakristaue, 

eun baten, Maiñamendia jun 
mentzan egurretá,

Abadek galdetu mentzion.
Nun izan aiz?
Maiñamendiñ otaka 'atzuan 

billa, labe sue eiteko.
Aizu, esa'mentzion sakris- 

tauek abadei, sátsa loran do ta 
Garizumea ez teu urruti.

Garizumea ba ote diau ba? 
Jun ai Tolosa aldea, or jendea gu 
baño aurreago ¡biltze"ek, jakin 
tzak Garizuman noiz sartzen gán.

Sakristaue Tolosá alliau za
nen, orduntxe ai mentzien aste 
santuko prosesioa eiten.

Sakristaue Zeamá bueltau zan 
da abadei ikus tzonan kontu 
eman tzion.

Abadek esa'mentzion: Motel 
aurtengoa jun dala kontu, guk 
datorren urten ein bearko diau 
Garizumea.

Eduardo Irastortzari
1980-6-9an jasoa.

M usasoko a b a d ea  ( I I I )
Musasoko abadea asto gañen 

jun mentzan beiñ Andutzá mezea 
ematea ta abadea mezea ema
ten ai zan bitarten, astoa DTnti al
dea larren jun tzikon.

Asto ori azalduko zala ta oñez 
jun mentzan etxea.

Bitarten astoi otsoa azaldu zi- 
kon.

Jan ein bear aut esan tzion 
otsok astoi.

Itxoizak pixka ’aten, Andutzan 
mezea entzuten utziek ondo iltze- 
ko astok otsoi.

Astok mezea entzuteko permi- 
soa artu zonen, Andutzako Elizan 
sartu ta atzeko bi ankakin jo ta 
Elizako atea itxi zion otsoi.

Elizati astok otsoi ola kantatze 
mentzion.

Otso zarra gazie, 
gaztetan gaizki azie,
Gero jango banauk ere 
Seguro d ia t bizie.

Otsok astoi.

Asto zárra mukizu, 
sobre ta galo dakizu.
Urrena ikusten tzaituanen 
mezaik entzungo ez dezu,

Eduardo Irastortzari
1980-6-9an jasoa.

M usasoko  a b a d e a  (IV )
Musasoko abadek, esan deun 

bezela, sei saski eiten tzitunen 
jakiten tzon jaie noiz tzan.

Beiñ aste barrun, neskamek 
saski 'at arrapau zion ixilka sal
tzeko.

Aste artan jaiko partez, astele- 
nen jun mentzan Musasoko aba- 
dea Andutzá mezea ematea.

Eduardo Irastortzari
1980-6-9an jasoa.



IPUIN FILOSOFIKOAK

Lurren lan ak
Jangoikok mundue ein tzo

nen, lurrei alaesa'mentzion.
Landarak, aberek eta gizonak 

i ao mantendu bearren.

Lurrek lan ori bêtako gelegi 
zala esan tzion.

Jangoikok kontestau men
tzion.

-Bai ori daña lan aundie dek 
baño aitzenen danak eorrek jan
go ituk,

Inazio Urbizuri
1981-9-5eari jasoa.

Mundua no la  eg in  zen
Jangoikok mundue ein tzo

nen. abadea, p ra llea ta  baserrita- 
rraein tzitun.

Abadea jun tzikon lénbizi es- 
kabidekiñ,

-Z e  nai dek? Galdetu zion 
Jangoikok,

-B izim odu ona.

-Artu zak ba, iñok oaindio e- 
tziek eskau ta.

Laixter prallea re an etor 
mentzikon gizajoa, Jangoikoi b i
zimodu ona eskatuz.

-B izim odu ona abadek ea- 
man dik, esan tzion Jangoikok, ik 
pazientzikin konformau bearko 
’ek. Pazientzikin naikoa trixte 
erretirau zan prallea konbentua.

Aitzenen Baserritarra etor tzi
kon Jangoikoi bizimodu onan bi
lla.

Jangoikok esan tzion.

-A badek eaman dik.

Baserritarrak ordun pazientile  
eskau zion.

-Pazientzie, esan tzion Jan
goikok. Prallek eaman dik. Iri la
na emango diat bi alper orik 
mantentzeko.

Au dala ta baserritarrak ain- 
beste lan ein bear izate mendo.

Jesus Mazkiarani
1981-2-8an jasoa.

G izona, a s to a  e ta  tx a k u rra
Jangoikok mundue ein tzo

nen, lendabizi gizona, astoa ta 
txakurre ein mentzitun.

Bakoitzei berrogeiña urteko 
bizie eman tzien.

Astok, asto izatekotan ogei 
naikok zitula esan tzon.

Gizonak astok nai etzitun ur- 
tek eskau zion Jangoikoi ta onek 
eman ein tzion.

Txakurrek é ogei naikok zitula 
txakur izateko ta  beste ogei urtek 
nai zitunandako utzi zitun.

Ogei urte orik é gizonak Jan
goikoi eskau ta onek eman ein 
tzion.



Orreati gizonak, lénengo be- 
rrogei urtek ditu gizonanak. Be- 
rrogeiti irurogeira fannilie kolokau- 
ko b6 sekula baño lan geio ein 
bear izaten do ta urte orik asto- 
nak eo astoi artutakok menditu,

Irurogeiti larogeira, gizona gi- 
zatxartuta ta eozer gauzakati ar- 
monin da muturka ibiltzen daia- 
ko, urte ok txakurrei artuk dieia 
esaten da.

Estanislao Agirreri
1991-5-6ean jasoa.

Zapearen  e ta  satorraren  tra tu a
Oaiñ urte asko, zapok begik

ez mentzeuken da buztan luzea 
narrasen tzola ibiitze mentzan.

Satorra beiz, sekula argik ikus 
be ta lur zamarrak begitati età 
ezinda zeillen lurpen,

Bein bik tratu ’at ein tzuen.

Satorrak zapoi lurpen bear etzi- 
tun begik eman tzion da zapok 
berak bear etzon buztana sato- 
rrai.

Tratukin bi animalik gustora 
geau mentzien,

Eduardo Irastorzari
1981-9-5ean jasoa.
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ERREALITATEAREN ERASOA

CARLOS BOUSOÑO

Eta hor zaitut egitate
Utz nazazu ukitzen
Zure larrua haizeei
muga ezartzen diozun gunea.

Bizidun izateko zure doaia 
eta egitatea aski dezadaia. 
Utz nazazue bere izakia 
haztatzen. Bai, utz nazazue!

Utz nazazue. Ez ditut nahi 
laino setatiak.
Kearen gibeietik ibarrak 
marrazten izaki iiuna,

Han, gortina ez-ziurren ostean, 
sahats berdeak daude, 
belardi bat lore 
tipi eta emeez.

Gau ikaragarrian 
irudi batam esten nuen.
Hona bat, Koloreak dira: 
zuriak, berdeak, gorriminak.



Utz nazazue gauzekin ere. 
Una bakoitzera sartzen diren 
egitate bat-batekoak dira.

Tinkotasun basatiaz 
jalgitzen dira.
Bere egonaz 
laket dira.
Diote:"Har ezazu, atsegin 
izan ezazu!".

IV

Atsegin izan ezazu. Beha 
harria, ortzea, airea.
Argi tartean arnasa hartu. 
Uherketeraino jaitsi.

Uki harria, Beha.
Arnasak usaina. Hase zaitez. 
□asta, beha, proba, 
min, nigar egizu. Badaki.

Egunabarrez zaba! zaitez. 
Eguerdian zaba! zaitez. 
Arratsarengana igo zaitez beha 
berarengan zabaltzen.

V

Ederra da azkeneko 
paisaia. Eta dena su da 
azkenik gabeko gune irekian.

Harria kiskaitzen 
emetasun bareaz, bereturik. 
Irazekiz jaiotzen dira 
laino xumeak.



Gizonengana irekita 
ortze urdinean isladatzen diren 
ibai bareen urak 
ia irazekita.

Zuhaitzak, begetazio oparoa, 
belardi zabaiak, Inandiak, 
gorenak.

Baita uhinezko mendiak 
eta tautada bareak.
Dena irazekitzen.

G A U Z A K IA K

Zuek gauzakiak, gogor eta egiatiak, 
argian eta iraupen sotilean eskandaiu zarete. 
Sakona da iturburu freskoen egon geldiaren 
zuen jakitatea.

Txorrota birjinetatik sortzen zarete,
eta lieredentziazko bizi sakona jasotzen duzue.
Isur, isur zaitezte, iiezkor isiiduak,
isur zaitezte eta emaidazue
izakia, maitasuna, egona!

Isur zaitezte harri isiia, mendi urdina, 
maitasun-gandor bapatekoa, 
argi handizko sakonaldea.

Emaidazue izakia, basatasun sakona
edan dezakedan erraia; gau gaiant-iiunaren aurka
nahasi guztizkoa asaldatzen duen egitatea.



H IT Z O K

Hitzok herioarekiko saminagatik dira.
Neri zure zeinua marraztea, astiro egunabartzea, 
sokak atontzea, egun sentia suntsitzea, 
ametsetan isil dudana geldiro kantatzea dagokit.

Hitzok zure saminagatik
nire aberriaren murruak, izozturik, astintzean;
lore baita usaindun, agintza bero eta makila

[makurtuak dituzten
uztazurbilengatik.

Hitzok zuhaitza bezain egiati
helduriko bakardade izugarri eta zaluagatik.
Hitzok lore horiengatik, egun haiengatik, 
aire hil eta beso bizidunengatik.

Hitzok biziaren ederragatik eta 
nahi gabe eta zabal arnasten den egunagatik, 
ortzea arintzen edo eta ábrego oroitzen duen 
gogorapena egia den jakin gabe.

Hori guztiagatik ekaitz gogorrean 
untzia gisa ezarritakoak dira hitzok.
Oihala etenda dago, haizeak hasperen du 
gauaren alboan. Nik ez dakit. Entzun ezazue.

{Errealitatearen erasoa liburutik)



BAINA NO LA ESAN ZURI

Baina nola esango zuri
lore bat bezain xume eta isila bazara.
Nola esango 
ur,
iturri, iturburu, irribarre, 
galburu, haize, 
aire, maitasun zarelarik.

Nola esango dizut, 
txim ist gazte,
argi goiztar, egunabar, zaren hori, 
egun batez 
ezer ez baizinan, 
hilko zarela.

Zure kera betierekoak, 
argiak eta itsasoak bezala, agian, 
materiaren maiestate iraunkorra 
eskatzen du. Zure haragia lorea baino 
hutsalagoa da arratsaren aitzinean 
ozeanoaren egona bezain ederra izan arren. 
Baina argiarekin erkatzen bazara 
argia zara, 
mintzo den argia,
“maite zaitut” dioen argia.
Jardinean, beste behin, 
arrosak jaiotzen ikustean 
egarria, begiak, nekea 
eta nigarrez egiteko 
gurari ezkengabea duen 
argia zara.

{Oda en la ceniza liburutik) 

Luis l^ari Mujil<a
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AZKEN AGURRA

IGNACIO ALDECOA

Paisaia zinematikoak .Departamenduko ateetako kristalen eta pa- 
siloko leihoaren zehar, begiradak zeharkatu ezin zuen gisako itxura 
zuen; abiadurak sakonduraren perspektika soiltzen zuen. Gariz erein
dako soro horiak , mahastien berdetasun urtsuan lotzen ziren monoto- 
noki traketeo baten gisan.

Udako siestatzar hartan, bidaiariek apenas jaurtikitzen zioten el
karri bi hitz. Eguzkiak galga-galga jotzen zuen departamenduko leiha- 
tilan eta hulezko gortina jarrita zegoen.

Martxaren dandarrak denbora xehakatu eta oratzen zuen; erloju 
bat eta salmodia bat biak batera. Bidaiariek elkarri begira ziharduten 
baina kuriositaterik gabe eta asperdura nekagarriaz bidal-lagunen- 
gandik uprutiko pertsonak bailiran. Mugimenduak ere lasaka familia- 
rrak, baina haietan ere hermetismoa eta urrutitasuna nabari zen.

Trenaren abiadura gutxitzen hasi heinean, lehiatila ondoan, nora- 
bide aldera eseritako neskatila altxa zen, gona berdindu eta mugi
mendu arin batez faja orekatu zuen, balantza eginaz eta gero bere 
esna-berri kalparra, lardaskatua, mate eta beldurgarria, txukundu 
zuen.

—Zein geltoki da hau, zu? — galdegin zuen.
Departamenduko hiru gizonezkoetatik batek, aurrean eserita 

emakumeak ihardesteko denbora izan baino lehen erantzun zion.

— Ba at dago kantinarik?
— Ez. andereño. Hurrengoan bai.
Gazteak, keinu bat egin zuen. nahigabezko edota lausenguzkoa 

agian. zeren segidan irri egin bait zion informazioa emandako gizona- 
ri. Andre helduenak irri hura gaitzetsi zuen bere eskuina bularralde



gorrira, kasi ubeldura eramanaz eta bere paparra borobiidu egin zen 
ezpainak zorroztu eta betileetako ile luze eta erantsiak itzuiikatu zi
tuen.

— Egarri al zara? Nahi a! duzu ardo tragoxka bat? — galdegin 
zuen gizonak.

— Itolarria emango dizu — erantzun zuen andre helduenak—  eta 
ez dizu kenduko egarririk.

— Zera, andre. Ardoa ere, neurrian, ona da.
Gizasemeak zahatoa zamalekutik eratsi eta neskari eskaini zion.
— Erne, ez zikindu — ohar eginaz.
Andre helduenak bere poltsa lardaskatu eta serbileta bezain zapi 

haundi bat atera zuen.
— Jarri hauxe — aginduaz—  Jantzia honda dezakezu.
Departamenduko hiru gizonak, neskaren tragoaren begira egon 

ziren. Hirurak irri eginaz maltzurki eta baboki; hiruak beren laborari 
esku puskak, belaunburuetan ezarrita zeuzkaten nola edo hala. Beren 
ikusmina teatro gisakoa zen, aurrez iragarritako zerbait irrigarri gerta- 
tzear bailegoen.

Baina ez zen ezer gertatu, eta neskaren hokotzetik eztarrian be
hera udako muga eginaz, bere bularretan zenefa zurbil batez ingura- 
turik eta tabako koloreko larru-azal eguzkitutako eskotera heltzear 
zetorkion tantana lehortu zuen.

Gizonezkoek, zeremoniaz eta errespetuz edateko prestatu ziren, 
trenaren trakata soinua eta bidaiko martxaren doinu kalderoia, zabala- 
goa , bortitzagoa egin zenean. Zahato jabeak arretaz sostengatu 
zuen, bertan animali bizia baitlegoen eta begirunezferekatsu.

— Iritsi g a ra — esan zuen,
— Zenbat denbora geratzen da hemen? — galdegin zuen andre 

helduenak.
— Merkantzia jaitsiko dute eta, ez jakin. Geraldia hiru minututakoa

da.
— Hau beroa! — kexatu zen andre helduena, zinem a aldizkari 

baten b idez aireztatuaz— . Hau beroa eta hauek aulkiak! Trenetik 
ohera...

— Lehen okerragoa zen — adierazi zuen ate ondoan jarritako gizo
nak— . Lehen aulkiak egurrezkoak ziren eta pintura bigundu egiten 
zen. Lehen lau ordu ere behar izaten ziren hiriburura iristeko, atzera-



penik ez zuenean. Lehen, agian ez zenuen autkirik ere topatzen eta 
hor geratu beharra izaten zuen batek pasillotan bere otarre eta guzti. 
Zorionez, gauzak aldatu egin dira. Eta gerran... Ikusi egin behar zen 
gerra garaian tren hau. Leku bakoitzean geraldia egn behar izaten 
zuen eta denak behera jaitsi. Gerran...

Une batean isilik geratu zen. Trenaren frenoak txirriatu zuten eta 
elkarren tunpaka gertatu ziren.

— Hau beroa! — andre helduenak.
— Orain edan daiteke — baieztatu zuen zahatoaren gizonak.

— Ekatzu — esan zion leunki eta mesede eske gerra kontuak esan 
zituenak— . Kedarra kendu behar da. Ez al duzu nahi, andere? — an
dre helduenari eskainiaz.

— Ez, eskerrik asko. Ez nago ohituta.

— Honiara erraz ohitzen da edozein.
Andre helduenak betartea zimurtu zuen eta isil-misilka zuzendu 

zitzaion neska gazteari; Solas txutxumutxu hark, departamenduko gi- 
zonentzat mespretxu itxura zuen elkarrekin isilpean aritzean.Gizase- 
meak zahatoarekin ari ziren eta momentuz elkarren hurbil sentitu 
ziren. Andre helduenak osterà eragin zion aldizkariari airea eraginaz.

— Esan nizun fruta piska bat ekarri behar genuela — esan zuen 
neska gazteak— . Ez zuen gutxi esan Enkarnak; baina zuk, zure ma- 
niekin...

— Hurrengoan, kantina bat dago, aizu.

— Entzun dut.
Emakume helduenaren ezpainetako kolorea itzaiia zegoen eta 

ezpain lerroetatik joana. Bere besoek ez zuten galtzarbeko izerdi mu
ga, brusaren tintez hornitua, ezkutatzen.

Neska gazteak hulezko gortina altxa zuen. Geltotiko etxapea za
harra zen eta kuartel baten gisako utzikeri tristea zerion. Bere aurre 
zikinduan, kolore oldar baten gisako leiho loratu bat ikus zitekeen, 
lorontziz eta landarez betetako potez gainezka. Teilatu nabarreko he- 
galetatik zintzilik egur ilun, puskatu eta pitzatuak. A lbo batera komu
nak eta bestera, merkantziak metatzeko erabiltzen zen teilapea. 
Estazio-burua, andenean zehar zebilen; oilar baten gisan zaindu eta 
rmenderatuaz eta bere txano gorriak, txanoen, txapel eta zapi beltzen 
artean gandor hasarretua zirudien.

Herria geltotitik urruti zegoen, lareun-bostehun bat metrotara. He-



rrìa, lurra lokazten duen zaborraren gisakoa eta baldarki muinoaren 
gizendura arinera arte luzatzen zen. Eliz-dorrea — hondakin zutitua, 
itxaropenik gabako iraundura—  bere goiduraz zeruari mehatxuka. Bi
de xehakatuak, hutsa eta bere ezdeusean urrutian galduak, alor ba- 
kartiak elkartzen zituen.

Departamenduko lagunek, beren buruak itzuli zituzten. Gizon bat 
atean, arnasestuka indarka ari zen. Estutasuna areagotu zitzaion. De
partamenduko bi gizonek saskia eta soka batez loturiko kartoizko 
maleta ateratzen lagundu zioten. Gizasemeak, ertzean kokatu eta bi- 
daiariak kontenplatu zituen. Begirada geldoa berea, pentsakorra, gal- 
dekaria. Bere begiak, bustiak eta beltzak bare baten gisakoak, 
zamalekuan jarritako bere saski eta maletara jo zuten eta, hitzegin 
aurretik, lagunen betartera eta itxaroaidira jaitsi ziren. Ondoren txano- 
txoa erantzi eta esku libreaz bere brusa astindu zuen.

— Jainkoak lagun zaitzatela — esan eta pausaldia egin zuen—. 
Edadeak ez du barkatzen eta bat ez dago bidaietan iblltzeko.

Lehiatilara hurbiltzeko baimena eskatu zuen eta denek beren zan- 
goak kizkurtu zituzten. Andere helduenak asperen protesta jaurti zuen 
eta berriro egokitzean, papo-papo luzatu zituen zangoak.

— B arka tu , anderea.
Lehiatilapean, andenean, amona bat zegoen uzkurtuta.desasose- 

guz erne. Bere betarteak, zimurduraz zizelkatuak, aurpegia lurruntzen 
zuten, begi zorrotzak eta larrututako esku egonezinak nabarmendurik.

— Maria — garraisiz gizonak—  andreak esku bat arin kopetara 
eraman zuen zapiatxukuntzeko, izerdiaren estualdia nabariitzeko, eta 
bururakizunak sosegatzeko.

— Eser zaitez. gizona.

— Ez da oraindik jaitsiko.

— Ez zaizu zutik egotea komeni.

— Oraindik ere gauza naiz. Zuk bai, hobe zenuke...

— Joaten denean...
— Iritsi bezain pronto, Kandido agurtzera joango naiz. Bihar lana 

ematen badidate, hobe.
— Egin dezala ahal duena. Esaiozu dena, ez utzi ezer esan gabe.

— Ondo da, emakumea.

— Jarri zaitez, Jon.



— Zama jaistea falta da, Manueien semea ikusten duzunean, 
esaiozu hirian nagoela adierazteko aitari, Ez esan zergatik.

— Enteratuko da. bai.
—Zaindu zaitez, Maria. Jan egin behar duzu.
— Egon lasai. Orain eseri, Idatzi esaten dizuenarekin. Norbaitek 

irakurriko dit gutuna.
— Bai, bai. Dena ondo ertengo da. ikusiko duzu.
Andre-gizonak, elkar begiratu zuten isilik. Andreak aurpegia es- 

kuaz estali zuen. Lokomotorak txistu jo zuen. Estazioko kanpaiak jo. 
Frenuak askatzean egindako kirrinkadak trena osoki hartu, eta pereza- 
tik ernaldu zuela esan zitekeen abiada hartu baino lehen.

— Ez nigarrik, Maria — garraisika gizonak— . Dena nahi bezala 
ertengo da.

— Eseri Jon — esan zuen andreak malko haiekin kupituta— . Eseri 
zaitez Jon — eta bere ahotsaren harian, samurtasuna. maitasuna, bel- 
durra eta bakardadea isladatu ziren,

— Ongi izan. Maria.
Emakumearen eskuak agurrari erantzuten zioten , gainerantzeko 

guztia isiltasuniktrinkoenan zegoen bitartean. Gizona itzuli zen. Trena, 
almazenetako estalpea zeharkatu eta landetan barna sartu zen,

—Jarri hemen, aitona — esan zion zahatoa zeraman gizonak, 
altxatuaz,

Andre helduenak hankak luzatu zituen. Neska gazteak, hulezko 
gortinak jeitsi, Gudaz mintzatutako gizonak, petaka ilun, haundi, puz- 
tua eta errape bat bezain leuna atera zuen.

—Tori, aitona,
Andre helduenak, berriro zinema aldizkariarekin aireztatu zuen 

burua eta ziurtasunik gabe galdetu:

— Uzta ona al dugu aurten?
Emakumeekin hitzegin ez zuen gizonak, ardo gonbidapenean 

eta soro kontutan bakarrik parte hartu zuenak, adi begiratu zion aito- 
nari eta bere begirada adiskidantzaz eta anaitasunez beterikoa zen. 
Neska gazteak, familiartasun baterakoiaren aintzin-solasa eman zuen.

— Operatzera al zoazi
Aitona, orduan, trago bat edan. tabakoa onartu eta hitzegiten hasi 

zen. Bere hitzak alorren lagunmln ziren.



-Gaisotasuna... lana,,,, lurra..., diru eza..., larìa... gaisotasuna...
Lehenengo aldiz, lehenengoa, Maria eta biok urruntzen garena...

Bere urteak trenaren binbilika bezain monotonoak, haiek bezala
xe elkar-lotzen ziren.

GiUermo Etxeberria



ADABAKIAK
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LUR hiztegi enziiclopediaz

Gogoratzen naiz, eskola frantsesa edo beste zernahi hizkuntza 
ikasi behar genuelarik haur bikote arketipoko bat, izen arketipoz ba- 
taiatua eta ohitura arketipoak zituena jartzen zigutela liburuetan, eta 
haien balentria xume egunerokoekin ikasten genuela hizkuntza. Biko- 
tea osatzen zuten Jacques-ek eta Chantal-ek. Euskaraz izen arketi
poak bilatu bagenitu bikote baterako, demagun Xabier eta Miren 
liratekeela izen horiek. Bada. Xabierrek eta Mirenek 1983an, ez zuten 
tresna egokirik eskolan, munduko jakintza orokorrari buruz jakinmin 
arketipokoa asetzeko. A lbo erderen morrontzan zebiitzan uneoro mo
nografia bat idatzi behar zutenean esaterako, uneoro beharrean — dese- 
goki itzuli, gainera, inork itzultzen irakatsi gabez—  eta beste gauzetan 
jarri behar zuten adorea alferrik gaitzen.

Haiekin pentsatuta bildu zen LUR argitaletxean lan talde bat, 
delako tresna egoki hori eskaintzeko asmoz. Eta lanean ere hasi ziren 
asmo hura gauzatze aldera. Argitaletxeko arduradunak berehala ohar- 
tu ziren, ordea, proiektua Jaurlaritzako laguntza politikoetatik kanpo 
egoteaz gain, merkatuak berak ezin ziola erronkari eutsi. Horregatik 
bertan behera gelditu zen proiektua. horregatik Xabier eta Miren, Mi
ren eta Xabier tresna egokirik gabe gelditu beharrak ziren pixka bate
rako.

Denbora aurrera joan zen, hala ere, eta, hor, 1988 urte inguruan, 
berriro bildu zen aurreagoko talde hura, berriz ere LUR argitâletxea- 
ren inguruan. Eta Xabier eta Miren zahartu ez zirenez, haientzako 
tresna itxurosoa antolatzeko lanari ekin zioten. Proiektua aztertu zuten 
berriz, eta konturatu ziren egoera aldatua zela arras. Oraindik ere, 
Jaurlaritzaren laguntza politikoak kanpo egon arren, bazen merkatu 
bat erronkari nolabait eusteko modukoa. Eta ez hori bakarrik, hizkun- 
tzak berak aurrera egin zuen urte bitarte horretan, Jende gehiago 
zegoen prestatua, eta tresna egokiagoak zeuden Hiztegi Enziklopedi- 
ko bat egosteko, eta egoste puntu doia bilatzeko. Hor zeuden, bes-



teak beste, Ibón Sarasolaren Nauta Lanerako Hiztegia  eta Mltxelena- 
ren Orotariko Euskal Hiztegia.

Horrekin batera, esan beharra dago hizkuntza eredu bat krisian 
sartua zela ordurako. Itzulpen txarrak, baliaplde okerrez edo desego- 
kiez egindako itzulpen oso nolabaitekoak — ezinbestez, beharbada— 
ugari zebiltzan han-hemenka. Bien bitartean, bai Xabierrek eta bai 
Mirenek, eta baita bion irakasleak ere, segitzen zuten beren aldetik 
egin behar zituzten itzulpenak egiten, zerbait euskaraz ikasiko bazu- 
ten. Aldi berean, jakintza alor guztiei eta koherentziaz erantzun behar 
zaienean, areagotu egiten da krisia, eta baliapide okerrez arituz gero, 
interferentzien mamu ankerra agertzen da nonnahi.

LURen inguruan bildu zen lan taldeak Xabier eta Miren asko 
ezagutzen zuten, eta Xabierren eta Mirenen irakaskeak ere bai, be
raiek ere Xabier eta Miren eta Xabierren eta Mirenen irakasle izanak 
zirelako. besteak beste.

Beraz, taldea lanean hasi zen. irizpideak finkatuz eta zailtasunak 
aztertuz. LUR taldeak informazio multzo orekatu bat osatzea zuen 
asmoa, bi alderditik orekatua; hizkuntzaren alderditik, eta ikuspegiare- 
netik. Izan ere. kanpoko informazio iturriak erabiltzera derrigortuak 
baitziren, gaztelaniaz, frentsesez, ingelesez edo bestez. Baina haien 
ikuspegiak ez ziren gureen berberak («gureak» diot, hemendik aurre
ra Ierro hauen egilea lan taldearen barruan sartzen baita). Euska! 
Enziklopedia batek fokoa Euskal Herrian behar zuen, hemengo leiho- 
tik begiratu behar zitzaien munduko gauzei, eta hem engo gauzei 
— inoren begitik ikusita hain arrotz izan baititugu geureak, hain luza
ro—  garrantzia emanez. Espainiako leihotik ikusita, Annual-eko hon- 
damendia, edo Frantziakotik Dien-Bien-Fu-koa hondamendi izan 
baziren ere. Xabierrek eta Mirenek Euskal Herriko leihotik begietan 
zuten galdera: norentzat izan zen hondamendi, eta norentzat garai* 
pen? Victor Hugok gauza asko egin zuen bere bizitzan, liburu asko 
idatzi zituen, eta horiek guztiak azaldu beharrekoak dira, zalantzarik 
gabe. Baina, Euskal Herriko leihotik. esan behar zen Pasai Donibanen 
bizi izan zela, Euskal Herriari buruz iritzi asko azaldu zituela, eta eus
karaz zertxobait moldatzera ere iritsi zela. Gainera, kontrakoa badirudi 
ere, herri txikiaren leihotik irazi beharrak morrontzetatik askatu egiten 
gaitu, eta lanari unibertsaltasun handiagoa erasten dio. Herri txikiak 
leihoak zabai baititu.

Hizkuntzaren aldetik, bestaide. jakintza alor guztiei batera, eta era 
koherente batean, erantzun beharrak ekarri zizkigun arazo larrienak, 
hizkuntza idatziaren bidetik, ezer asmatu gabe dela. ibili beharretik



etorri zitzaigun, Gainera, kanpoko iturburuekiko mendekotasunak era
giten dituen interferentzietatik askatuta behar genuen jokatu. Aise 
uiergarri. doi eta zehatz hala ere. Eta ez euskara erraza erabiliz, bai 
garbia eta gardena, ordea, Leizarragaren — eta orain artekoen—  
harako usatu gabeko  esparruetan ere. Arazo horrek bultzatu gaitu 
zenbaitetan hainbat proposamen plazaratzera, eztabaidagarriak be
harbada, baina ezinbestekoak edozein kasutan ere. Gure heiburuen 
artean beti egon da bat urrezko ietraz josia, aiegia, Xabierrek eta 
Mirenek gure obraren beharrean aurkitu eta, begiratzeko proporzioa 
dutenean, beste inolako oztoporik ez aurkitzea, gaiak berak dakartzan 
uiergarritasunerako oztopoez gainera. Hizkuntzarenik ez behintzat.

LUR-eko Hiztegi Enziklopedikoa, lehena izatea tokatu baitzaio, ez 
da ausaz perfektoa izango, izango ditu, seguruena, akatsak, hutsu- 
neak eta mugak; baina proiektua haragonahia da. Zuzentzeko teno- 
rean gaude. eta arian-arian sortu den lan talde berdindua eta gure 
lanean uste osoa jarri duten hamaika mila harpidedunak (guztiak Xa
bier eta Miren) dira egin dena zuzentzeko nahikoa berme.

Inazio Mujika Iraola



Donostiako Uda ikastaroak

Euskal Herriko Unibertsitateak 1982tik aurrera antolatu ditu Do
nostiako Uda Ikastaroak eta 1983ko emanalditik aurrera Eusko Jaurla- 
ritza, Gipuzkoako Foru Aldundi eta Donostiako Udalaren babesa izan 
dute Ikastaro hauek.

Donostiako Uda Ikastaroen lehen edizioak esperimentalak izan 
ziren, ikastaro kopurua mugatua eta ikaslegoa ia iDere osotasunean 
bertakoa zelarik. Hirugarren ediziotik aurrera ikastaroek zabalera han
diagoa lortu zuten, bai jarduerari (ikastaro kopuruari) bai ikaslegoari 
dagokienean. Ikaslegoaren jatorria Euskadi osokoa izatera hedatu 
zen.

Prozesu honetan, V., VI. eta VII, edizioek hirugarren etapa osatu 
zuten: ikastaroek Estatu osotiko ikaslegoa erakarri zuten, 3.000 ikasle 
ingurura iritsiz eta sektore pribatuaren babesa jasotzen hasi zirelarik.

Zazpi edizio hauetan zehar jarduera hau sendotuz joan zen eta 
Europan integratzea zela eta, markoa zabaltzeko aukera profitatuz, 
ikastaroen eredu berria planteatu zen, Europari begirako nazioarteko- 
tzea kontuta hartuz eta Europako Unibertsitate ezberdinetako irakasle 
ospetsuei gure ekitaldietan ikastaroak zuzentzeko aukera emanez: ho
nela, beste esperientzi batzuk gureganatzeko aukerak ugaritu dira.

Nazioartekotze hau Uda Ikastaroen helburu iraunkorren (Uniber
tsitate Hedakuntza, Unibertsitateen arteko harremanak, egungo ara- 
zoei buruzko gogoeta) eskaera bat izan zen. Hori zela eta, Uda 
Ikastaroen VIII. edizioarekin batera Uda Ikastaro Europarren I. edizioa 
antolatu zen 1989-ko udan.

Ezarritako formula berria honako hau izan da: Europako Unibertsi- 
tateekin komenioak ezarri, UPV/EHUarekiko lankidetzan Donostian 
Uda Ikastaroak antola ditzaten, beren interesen arabera hautatutako 
gaien inguruan. Bórdele, Toulouse, Trento eta Essex-ko Unibertsita
teak izan ziren emanaldi hartan parte hartu zutenak. Lortu zen arra- 
kastaren ondorioz, aurten izan da Uda Ikastaro Europar hauen V. 
ekitaldia eta partaideen kopurua urtez urte ugaritu da.



Aurreko edizioak Donostiako lia inbat kultur aretotan garatu ziren. 
Zortzigarren ediziotik aurrera Miramar Jauregiko ekialdean (Printze eta 
Zerbitzu pabiloietan) lekutu dira bere osotasunean. Marko berri honi 
esker jardueren integrazio hobea lortu da ikasleen arten, irakasle eta 
ikasleen arteko harreman aberatsagoak bideratuz. Honez gainera, 
marko pribilegiatu batetan kokatu dira, ospe are hadiagoa eman die- 
larik.

Donostiako Uda Ikastaro hauek urtez urte gainditzen ari d ira bil- 
tzen duten ikasle kopurua gogoan izaten badugu. Aurtengo ekitaldian 
4.926: kopuru adierazgarria eta berez ekitaidi honen arrakasta azal
tzen duena, bertan Euskadi, Estatu Espainarreko gainontzeko Herrial
de eta atzerritik etorritako ikasleak izaten bait dira.

Hainbat bertaratu izanaren arrazoietako bat, urtetik urterà Donos
tiako Uda Ikastaroek lortutako ospeaz gain, Uztailetik Irailera bitartean 
garatzen diren ikastaroetan planteatutako edukin-aniztasun handia 
izan da; Ekonomia. Hizkuntza eta Literatura, Psikologia, Pedagogia, 
Zuzenbidea, Historia, Arkitektura, Medikuntza, Elikadura,...

Ekitaidi honetan halaber indar bereziz eta oso emaitza emanko- 
rrekin Uda Ikastaroen eta gure Herrialdeko beste erakunde eta orga
nismo publiko nahiz pribatuen arteko lankidetza izan da, etengabeko 
ekimena izan dena ikastaroen XIII urtetan zehar. Hórrela, zenbait ikas
taro antolatu da UZEI, EMAKUNDE, Europako zenbait Unibertsitate, 
Bilbao Vizcaya Fundazioa, Euskal Herriko eta Nafarroako Aurrezki 
Kutxen Federakuntza, Hizkuntz Politikarako Idazkaritza Nagusia, Herri 
Arduralaritzaren Euskal Erakundea, Eusko Ikaskuntza, Kazetari Euro- 
parren Elkartea, Osakidetza,... etabar luze baten lankidetzan. Honela, 
Uda Ikastaroak foro irekiago bat bihurtzen ari dira aide batetik eta 
bestetik Unibertsitate eta beste gizarte eta kultur agenteen arteko 
harremanak estuagoak.

Ikastaroetara Unibertsitate munduko edo beren gaietan jakitunak 
diren irakasle mordoa bertaratzen da, zeinen izenek EHUko Uda ikas
taroek lortutako ospea adierazten dute.

Donostiako Uda Ikastaroak kultur topagune berezi bat bihurtzen 
ari dira eta beraiei eskerrak, urterò ia hiru hilabetetan zehar Euskadi- 
ren izena akademi-iharduera erakargarri, anitz eta jatorri ugaria duen 
irakasle eta ikasle kopuru aipagarri bat bertaratzeko gal denarekin 
lotzen da. Euskadiren gaurko errealitatea elkarrekin bizi, ezagutu eta 
gozatzeko aukera ezin hobea eman nahi dute ikastaro hauek,

Donostiako Uda Ikastaroek badute beste atal aipagarri bat: hiru-



rogeitamar titulutik gora argitaratu dituztelarik urte hauetan zehar, fon
do editorial garrantzitsua osatzen dute.

Etorkizun baikor bat dute ikastaro hauek. Hori hórrela izanik. Eus
kal Herriko Unibertsitateak buitzada onuragarri bat eman nahi die 
Fundazio berezi bat osatuz: b ide honetatik azpiegitura eta funtzio- 
namendu bizkorragoa lortuko da eta nahi duten kultur suspertzaile 
guztiei parte hartzeko aukera emango zaie. Uda Ikastaroetako Funda- 
zioaren Batzarre Nagusian bai Unibertsitateko eta bai gure Kultur 
Munduko pertsonalitate ospetsuek hartzen dute parte, bertako buru 
UPV/EHUko Errektore Jaun Txit Gorena delarik.

Pello Ellakuria 
(Zuzendaria)



ELHUYAR: 
Historia eta egitasmoak

ELHUYAR taldea 1972an jaio zen, Donostiako Injineru Eskolako 
ikasle-talde bat eta beren ikasketak amaitu berriak zituzten injineru 
batzuk euskara ezagutza zientifikoaren eremuan erabiikeko egokitzea 
helburutzat harturik, Donostiako Circulo San Ignacion biltzen hasi zire
nean.

Taldearen xedeei zegokienez, bere ibilbidearen lehen urteak ter
mino zientifikoak lantzen eta batxilergorako Fisikako testuliburu bat 
sorízen eman ziren, A ipagarria da halaber, ELHUYAR taldeak urte 
haietan Udako Euskal Unibertsitatea (UEU) sortzeko eta finkatzeko 
egin zuen lana,

Geroago, 1974ean, taldea ELHUYAR aldizkaria argitaratzen hasi 
zen: zientzi gaiei buruz erabat euskaraz idatzitako lehen aldizkaria, 
hain zuzen. A ldizkari hau taldearen bozeramaile eta bilgarri izan zen 
hurrengo urteetan, baita zientzi ezagutzaren eremu guztietatik zetozen 
lankide berrien erakargarri ere, Lankide berri hauei esker hasierako 
injineru-talde hura Zientziaren adar desberdinetako doktore-, lizentzia- 
tu- eta ikasle-talde bihurtu zen, denak elkartzen zituen helburu bat 
zutelarik: zientzia euskaraz egitea,

Urteak joan ahala, taldearen barrutia hedatu egin zen, euskara 
komunikazio zientifikorako hizkuntza gisa erabiitzearekin zerikusia zu
ten beste arlo batzuetara,

1984ean Eusko Jaurlaritzak ONURA PUBLIKOko elkarte izendatu 
zuen (E,H.A.A,ko ekainaren 12ko 190/1984 dekretua),

Gaur egun ELHUYAR taldearen lan espektroa oso zabala da. 
Alderdirik aipagarrienak honako hauek dira:

• ELHUYAR eta ELHUYAR Zientzia eta Teknika aldizkariak argi
taratzea. Lehenengoa seihilabetekaria da eta ikerketa lanak 
argitaratzen dira bertan. Bigarrena hilabetekaria da eta zien
tzia eta teknikaren dibulgazioa du helburu. Azken hau, beste



hizkuntza batzuetan argitaratutako antzeko beste aidizkarien 
ezaugarrietara egokitzen ari da hiletik hilera.

•  Euskarazko hezkuntz materiaia prestatu, landu eta argitara
tzea. Oinarrizko Heziketa Orokorretik hasi eta Unibertsitaterai- 
noko hezkuntz materiaia landu izan du: 150 liburutik gora, 44 
bideo zinta (gehienak Britainia Haundiko BBC etxearekin lanki
detzan). 25 ordenadore-programa, 3 diaporama eta munduko 
mapak (atlas, globo eia hormiruditan). Une honetan abiatzen 
ari den irakaskuntzaren erreformaren erronkari aurre egiteko, 
lan-talde desberdinak osatu dira behar diren proiektu kurriku- 
lar eta materialak sortzeko.

• Orain arte nagusiki hezkuntzarako erabilitako bide horiek eta 
CD-ROM bezalako teknologia berriagoek hezkuntzari eta, oro 
har, komunikazioari eskaintzen dizkioten aukera berriak urra- 
tuz, multimedien arloa lantzen dihardu. Esandakoaren adibide 
gisa. Gipuzkoako Foru Aldundiarekin elkarlanean “Gipuzkoa 
Ezagutuz” deituriko CD-ROM aipatu behar da. hau abenduan 
bukatuko delarik.

•  Entzikiopediagintza. Oinarrizko kontsulta-materialean dagoen 
hutsuneaz oharturik, 100.000 bat sarrera inguruko datu-basea 
eraiki da, lexiko arrunt eta berezitu nahiz izen bereziez (Euskal 
Herriko zein kanpokoez) osatua. Sarreren definizioez gainera, 
milaka irudi, argazki eta taula osagarriz hornitu da. Aldi be
rean, datu-base hau etorkizunean etorriko diren beste produk- 
tu entzikiopedikoen aintzindari izango da eta hizkuntzaren 
industria deituriko lan-eremu berriaren oinarriak ezarriko ditu.

Lan hau Eusko Jaurlaritzako Kultur Sailarekin sinaturiko hitzarme- 
naren bidez garatzen ari da.

Urtetan irakasleei eta enpresa zein administrazioko langileei 
euskara teknikozko ikastaroak ematen aritu ondoren. enprese- 
tako hizkuntz gestioaren alderdi guztiak landu eta horiei bu
ruzko informazioa eskaintzea du beste lan-esparru bat. 
Enpresetan euskararen erabilera areagotzeko mikroplangin* 
tzak diseinatzen ari da une honetan. Eusko Jaurlaritza eta 
Euskal Herriko Autonomi Elkarteko hiru Diputazioekin sinatuta- 
ko hitzarmenaren babesean.

Itzulpen teknikoak egin eta hizkuntz aholkularitza eskaintzen 
die erakunde publiko nahiz pribatuei.



• Ekonomia, Fisika, Kimika, Matematika eia tekknologia bezala
ko jakintzagai desberdinetako mintegiak ditu.

Oro har, zientziaren dibulgazioarekin zerikusia duten beste ekin
tza batzuk ere burutzen ditu, hala noia hitzaldiak, irrati-emankizunak, 
etab... Halaber, hainbat Erakunderekin kolaboratzen du (Udako Eus
kal Unibertsitatea, Euskal Herriko Unibertsitatea, UZEI, Ikastolen Fe- 
derazioak, etab...)

Azkenik esan beharra dago taldeak lortu duen finkapen eta egon- 
kortasunean garrantzi handiia dutela partaide diren edo partaide izan 
nahi dutenekin egiten diren bilera irekiek, horietan lantzen bait dira 
etorkizunean urratu beharreko bideen nondik norakoak.

Joxerra Aizpurua



Alberdaníaren dekalogoa

1. Aspaldian gauza gutxi ari zen mugitzen euskal argitaletxeen 
munduan. Baziren pare bat argitaletxe handi, aspalditik hor daude- 
nak, eta inertziaz zebilen guztia. Gu bezala, argitaletxe txiki batzuk 
baziren berriz, Igela, Pamiela, Emak Bakia Baita... baliabide xumez 
sortuak, azpiegitura xumez eta argitalpenen ur loak astintzen zituzte- 
nak. Gure asmoa, ALBERDANIAren asmoa, urioak harrotzea da. As
mo eragilea du gure proiektuak.

2. Azpiegitura xumea, baliabide xumeak baditugu ere, asmoa ez 
da xumea, handia baizik. Eta asmo hori garatzeko elkarlanerako prest 
gaude.

3. ALBERDANIA ez da ezeren, ez inoren kontra sortu: Literatura
ren aide baizik.

4. Literatura diogu, izan ere, ALBERDANIA literaturatik eta litera- 
turarako apustu bat baita oso-osorik. Literaturaren esparruan mugitu- 
ko gara, eta horri nahi diren erantsiak jarriko zaizkio, baina literatura 
izaten jarraituko du. Diren jenero guztiak izango dute sarrera gurean. 
Egokiera bilatzea izango da gure lana.

Orain arte lehen labealdian hiru liburu atera ditugu hiru jenerota- 
koak. eta Ierro gauek idazten ari garela, beste lau daude atarían. 
Heldu Iiteraturan hor ditugu saiakera bat: Nombrar, embrujar (Mikel 
Azurmendi). Poema liburu bat: Laino artean zelatarí (Felipe Juaristi), 
eta Narrazio liburua: itzalen itzal (Juan Garzia Garmendia). Atarían 
dira, berriz. haur literaturako gure lehen aleak. Oraingoz bi sail: KALA- 
MATXIN saila (8-10 urte): Egunez parke batean {3uar\ Kruz Igerabide); 
OSTIRAL saila (13 urtetik gora): Leizezulo (Jexuxmari Mendizabal). 
Oraingoz aurreragorako utziko dugu urte bitarte horretarako propio 
nahi dugun sail berezia. Horiez gain, gure bigarren saiakera daukagu 
atarían. Zirkuluaren hutsmina Iñaki Aldekoarena, eta Aldekoak berak 
egindako eta antolatutako Euskal ipuinen antología bat.

Liburu horien egileei, mamiari, eta liburuei beraiei erreparatuta 
bizpahiru erreflexio egin nahi genituzke.



5. Izan ere, ALBERDANIAren apostua kalitatearen aldekoa da, 
Kalitatea literaturtasunaren aldetik, eta kalitatea objetuaren aldetik ere. 
Liburu-objetu plazerrezkoak egin natni ditugu, Eta horretarako, bereziki 
zaindu ditugu diseinuak, eta irakurgarritasuna (Ierro artekoak, kaxak, 
letra motak). Horren harira, goiko idazle zerrenda horri, beste artista 
izen bat erantsi behar diogu: Antton Olariaga, aski ezaguna euskal 
literaturaren eta argitalpengintzaren barruan. Anttonek berak lortu 
duela uste dugu liburua begietatik sartzea.

6. Bestalde, idazieak ilusionatu nahi ditugu. Eta horretarako ezin- 
bestekoa da lehen aipatu dugun asmo eragilea. Idazleek ilusioa izan 
dezaten nahi genuke gurekin argitaratzeko. Era bakarra da irakurleak 
ilusiona arazi nahi baditugu, liburudenda batean sartzen direlarik.

7. Argitaletxeek eskuarki bi funtzio behintzat izaten dute. Ezer 
egin gabe jasotzen dituen lanak bideratzea da bata, eta bestea, lanak 
eragitea, langaiak proposatzea, eta idazieak lanean jartzea, nolabait 
esan behar bada, liburu ideiak sortzea. Bigarren alderdi hori iruditzen 
zaigu nahiko utzia egon dela gure artean. Gure ahaleginek hortik ere 
joko dute.

8. Gure argitaletxea, berez, euskal literaturaren esparruan mugi- 
tzeko jaioa bada ere, ez dugu aterik itxi nahi, autoreak askatasun 
osoz, albo erderaren bat erabili nahi izango balu, eta hor dago, lehen 
liburu horien artean, bat, Mikel Azurmendirena, gaztelaniaz. Hala ere, 
horretan ere oreka bat mantentzen saiatuko gara, eta euskarazko la
netan bezala, hor ere, kalitatea erabili nahi dugu kriterio bakar.

9. ALBERDANIAren aurkezpena dela eta, askok eta askok galde
tu digu, nola bururatu ote zaigun krisi garai hauetan argitaletxe bat 
martxan jartzea. Baina noizko dira pentsamendu liburuak? Noizko mu
sika? Eta, prosaren plazerra, noizko? Krisi garaietarako ez bada?

10. Literatura baita ALBERDANIAren funtsa ipuintxo bat kontatu- 
ko dizuet, ez baita itxurazkoa dekalogoa 9 puntuko hanka motza gerta 
dadin,

«Diotenez, 1572ko azarearen 11n, Tycho Brahe astronomoari, ze- 
rura begira zegoela eta bere tresneria miresgarriari esker, izar berri 
bat agertu omen zitzaion, ordura arte ikustezina erabat. Iparraldera 
zegoen. Hartz Nagusiaren eta Casiopea konstelazioaren arteko ortze 
zabaldian eta Artizarraren larrean. TYchok haren bilakaera jarraitu 
zuen 1573ko urtarriletik 1574ko martxoa bitartean, eta 1,4 handi izate- 
tik begibistan, aienatu arteko bide guztia aztertu zuen. Hasieran zuna 
omen zen, hurrena horitzen joan zen, eta, azkenik, gorritasun sotilez



koloreztatu eta gero, ¡tzali bide zen; izan ere, daniarrak bakarrik ikusi 
zuen, eta beste inork ez zion begirunerik eskaini. Handik hara, eta 
orain arte, ezin atzeman zen fiaren arrastorik zeru mugan. Tyoho Bra- 
liek, ordea, koordenadak idatzita utzi zituen, eta kronika zaharrei kasu 
eginez gero, badakigu aurretik izan zela, agi danean, antzeko izar 
eztandarik 300 bat urteaz behin; 945ean, behintzat, egiaztatutako le
hena, eta 1274an, bigarrena,

Larehun urte pasa dira eta 1993ko maiatzean, hala ere, Tycho 
Braheren behaketa hark bere segida izan du. Hantxe, Casiopeareri 
Wezker alderotuari begira jartzen bazarete, gau izartsu batean, eta 
marra alegiazko bat egiten baduzue Artizarreraino, eta handik beste 
alegiazko bat Hartz Nagusiaren gurtezpataraino, mugatua izango du
zue haren eremua. Iparraldera daukazue ALBERDANIA. Izar txiki bat 
da, xuri zurbiia, baina elezaharrak dioenez hari begira zenbat eta begi 
gehiago iltzatu, orduan eta luzaroago iraungo du irazekia, kolore alda- 
ketak gorabehera. Izango ahal du Tycho Braherenak baino bizitza 
luzeagoa!»

Inazio Mujika Iraola



Eusebio Erkiaga (1912-1993)

Maiatzaren azken egunean joan zitzaigun Eusebio Erkiaga eus- 
l<altzaina eta idazlea. Fanniliartekoek inaia eskatuta, Begoñako basili- 
l<an, Euskaitzaindiko partaideak, senitartekoak eta agintari batzuk 
tartean zirela, egin zitzaion azken agurra ekainaren lean,

Lekeition jaio zen Eusebio Erkiaga 1912, urtean. Hemezortzi urte 
zituela hasi zen euskaraz idazten eta geroztik mota guztietako jene- 
roak jorratu dituela esan behar.

Bere lan ugaria bi eratan eman zuen argitara: aidizkarien bidez 
eta liburuen bidez. Aldizkariei gagozkiolarik, antzina antzinatik hartu 
zuen parte. 1930. urtean “Bizkaitarra” aldizkariaren hastapenean eta 
“Euzkadi” egunkarian ikus ditzakegu bere artikuluak. Horietatik aparte, 
bere bizitzan zehar “Yakintza” , “Ekin” , "Euzkerea” , “ Eguna” , “Egan", 
■'Zeruko Argia". "Anaitasuna” , “ Idatz & Mintz” eta “Zer’ aldizkarietan 
eman dira argitara bere lanak.

Baina gehienbat , kazetari baino ezagunagoa dugu Erkiaga no- 
belagilea, poeta eta antzerkigilea. Nobela arloan, ezaguna da bere 
nobela "Arranegi” , Zaautzen 1958. urtean argitara emana. “Batetik 
bestera” , “Jaioko dira". “Txurio txoria” eta “ Irribarrea gaitzen danean” .

Poesia asko eta asko landu du Eusebio Erkiagak bere bizian 
zehar. Denak adieraztea luze eta astun baita horra bere poesia zen
bait: “A tzipe” , 1934.urtean, “Nekazariarena” , 1950. ean, "Azkueren 
heriotzean” , 1951,ean, “Axular handiari” , 1956.ean.

Antzerkia izan da Erkiagak luze eta zabal landu duen beste jene- 
roa. Horra lan batzuek: “Sinesgorra” , 1951, “Kanpaien atsekabez". 
1960.

Hainbat euskaitzaleren lanaren azterketari ekin zion eta itzulpe- 
nen munduan ere murgildu zen.

Bizkaiko euskaikia ondo menderatzen zuen, baina gipuzperaz eta 
lapurteraz ere idatzi zuen Eusebio Erkiagak.

1963.etik Nazario Oleagaren lekua bete zuen Euskaltzaindian biz-



kaieraren lekuko, 1966.ean diruzain izendatu zuten eta bere sarrera 
hitzaldia 1973.ean egin zuen bere jaioterrian, Lekeition, “Eusebio María 
Azkue, gizon eta olerkari" gaiarekin. Haia esan zigun: “Gizona ta oler- 
kia ez dagoela zertan banandu bata bestearengandik: olerkarla, bes- 
teentzat bitarteko dala, agertzaille, sarri askotan iragarle; ez gauzen 
asmatzaille, erakusle baiño... poesia ez dala kanpoko musika solía, 
barrutikoa dala; arimaren dinamika ta eragiña, izpirituaren dardara ta 
indarra, ibillian kemena, goratasuna ta goragurea...; mundukoa izan 
bear dauala olerkariak, bere aldikoa, bere lurrekoa ta arokoa, ingu
ruan jazotzen danaren barri jakin bear dauala" .

Zintzoa, eskuzabala, galanta, protagonismoari uko egiten zion 
gizona zela Eusebio Erkiaga idazlea esango digute haren ezagutzai- 
leek. Hori dela eta, omenaidi asko et asko jaso zuen bere bizian 
zehar, iragan urtean bere jaioterrian Bizkaiko Diputazioak “Bizkaiko 
herri osoaren izenean" eskaini ziona lekuko.

G.E.



Bost kazetari sarituak

Euskalerrian zehar, gaur egun egiten diren herri aidizkarien ga
raian gaudela aski argi eta garbia da. Hain zuzen, azken urteotan, 
gure herrietan zehar sortu eta sortzen ari diren herri-aldizkariak itxaro- 
penki ugaldu dira. Horren arabera, eta 1992. urtean Jakin-ek eginda
ko azterketa aipagarria dugu lekuko.

Horren arabera, Jakinek bere alea eskaini zionean Euskalerrian 
zehar, baziren 72 aldizkari. Hizkuntzari dagokionez,euskara hutsez, 
gaztelaniaz, euskaraz eta gaztelaniaz, euskaraz eta frantzesez argita
ratzen dira. Euskara nabarmentzen da nagusi. Horra zenbakiak nola 
ematen diren:

Euskara hutsez 35 aldizkari: gaztelaniaz 6, Euskaraz eta gaztela
niaz 22, Euskaraz eta frantzesez, 8, Euskaraz gaztelaniaz eta frantze
sez 1. Guztiak Euskalerriko lurralde guztietan banatuak. Ikus Jakin, 69 
alea.

Gure aipamen hau, halere, Andoaingo herritik abiatuz doa. Hain 
zuzen, Andoainen ere herri-aldizkari berri bat sortu zen iragan urtean 
1992.nean. Bere helburu nagusia, Andoain inguruko herrien adieraz- 
pen izatea: Andoain, Sorabüla, Biliabona, Asteasu, Larraul, Alkiza.

Inguru hortan bertan eta lekuaren ernaitzearen seinalerik garbie- 
netakoa da. Andoain-en bertan “Rikardo Arregi” izenpean sortutako 
"Kazetaritza” sariketa. Udala batetik eta Eusko Jaurlaritza bestetik 
izan dira sari berri honen bideratzaileak. Horregatik, hain zuzen, Uda- 
laren buru egiten duen alkatesa, Pilar Collantes batetik, eta Jaurlari- 
tzako Kultur kontseilari den Joseba Arregi bertan zirelarik eman ziren 
kazetaritza sari hauek. Aurtengoa “bostgarren edizioa" izan da eta 
bertan saritutako kazetarien lanak 1992ko maitzaren 15etik 1993. 
maiatzaren 15era artekoak aztertu zituen. Epai-mahaia, Jesus Etxeza- 
rraga, Elisabete Garmendia, Joserra Garzia eta Joxe Aranzabalek 
osatu zuten . epai mahaiko idazkari Jon Unanue zelarik. Epai mahai 
gaztea, beraz, eta irabazleak, are eta gazteagoak.

Epa-nnahaikoek esan zutenaren arabera, horra eragin eta gogoan



izan zituzten bi alderdiak: “ bi faktore dira aurten oso bereziki nabar
mendu nahi ditugunak: batetik, gero eta ugariagoa den, eta joriagoa 
landua, herrietako kazetaritza, eta, bestetik, euskarazko kazetaritzan 
bere burua sendotzen ari den kazetari belaunaidi berria” .

Herrietako kazetaritzari buruz, zera adierazi zuten; “Ez dezagun 
une bakar batez ere ahaztu herrietako aldizkariak ez direla oro, ezta 
gutxiagorik ere, bitarteko eta baliabide profesionalez landuak, eta 
denboraren podehoz zenbaiten kasuan gerta litekeela hasera bateta- 
ko ontasun eta kalitate mailak behera egitea” .

Eta beste kezka hau ere; “Edukiari eta formari dagokionez, beha- 
rrezko da euskarazko kazetaritzan hainbat eraldaketa egitea, honela, 
erreportagintza eta baloraziozko kazetaritza, esate baterako, gehiago 
landu ahal izateko” ,

Guzti horren arabera, horra sarituak; “Herrietako aldizkariak” sai- 
lean,sariran aurkeztutako 41 lanetatik, '‘Go/em farra’' aldizkarian argita- 
rutako "Pagosa okindegia, eguneroko og ia” artikuluari. Bere egileak 
Jon Mikel Arano eta Mikel Albisu.

Erabakia, Jon Unanue idazkariaren hitzetan, honetan oinarritu 
zen; "azpimarratzekoa da gaiaren mamia landu eta eskaintzen kazeta- 
riek egin duten lana” .

"Sekzioa" ataiean saritutako lana “Ñire butakatxotik” izeneko arti- 
kulu bildum a eta bere egilea Mikel Elortza Euskaldunon egunkarian 
argitara emanak. Frantziako Tur-ari buruzko artikulu bildum a bera. 
Mahaikoen eritziz "mundu osoko kirolzaleen arreta biziki beregana
tzen duen ikuskizun baten gaineko oso ikutu pertsonaleko sekzioa 
osatu dute” esan zuen.

“Baloraziozko kazetaritza” deituriko arloan, saritua Hasier Etxebe
rria eta lanaren izena “ Kristalik gabeko leihoa” izenekoa, Jakin  aldiz
karian argitara emana.

Horra, beraz, bost kazetari gazte sarituak, eta euskaldunon ar
tean Hiriart Urruti ifarraldean XIX. mende amaieran hasera emandako 
ondorenak. Etorkizun oparo baten zumitz gazteak. Zorionak guztiei.

G.E



Euskaltzaindian ohorezko 
bost euskaltzain oso berri

Urte hontako ekainaren 25ean, Euskaitzaindiak bere ohizko biltza- 
rrean, bost ohorezko euskaltzain oso berri izendatu zituen: Bernardo 
Estornes Lasa, Martin Ugaide, Agustin Zubikaray, Carlos Santamaría 
eta Jean Baptiste Etcheberry.

Bostak pertsona guztiz ezagunak gure artean. Bernardo Estornes 
Lasa, bere lan ugariei esker, eta batipat. Enciclopedia Auñam endi 
erraldoiaren zuzendari, bultzatzaile eta eragile gisan.

Martin Ugalde ( 1920) zer esanik ez. Gaztelaniaz egindako übu- 
ruez gain, Euskaraz argitara emandako kontakizun, eta nobela ugari
ren egile gisan.

Agustin Zubikaray( 1914) , bere poesia, nobela eta ipuinengatik. 
Baina batipat egin dituen antzerki ugariengatik.

Carlos Santamaria( 1910) jaunaren euskal ildoa ere guztiz ezagu
na da gure artean.

Baita ere Jean Baptiste Etcheberry (1903), gehienbat artikulugile 
bezala.

Ekitaldia Diputazioko Errege Aretoan ospatu zen, Euskantzaindia- 
ko egungo buru den Jean Haritschelhar buru zelarik. Akademiko be- 
rriei diploma eta ohorezko akademiko adierazpenaren domina eman 
zitzaien. Izendapen hau egiteko erabakia maiatzean hartu zuen Eus
kaitzaindiak bertan ospatu zen VIII. ihardunaldian.

Martin Ugalde izan zen bosten izenean, bere eskerrona adieraz
teko hitza hartu zuena. Hitz sentituak esandakoak, Euskaitzaindi ho
nen garrantzia azpimarratuaz.

Bertan izan zen Elis Thomas, Galesko A lderdi Abertzaleko partai- 
dea bera, gonbidatu gisan. Bere hitzak, minorizatutako hizkuntzei zor 
zaien garrantziaz eta lekuaz izan ziren, Euskaitzaindiak bere aldetik, 
zenbait libururen eskaintza egin zion bere eskerrona azalduaz.

Gure zorionak bostei.
G.E.



Xabier Kintana, 
Eusicaitzain Oso

Urriaren 29an Bilbon bildu zen Euskaitzaindia Eusebio Erkiaga 
jaunak bere heriotzarekin hutsik utzitako “Euskaltzain Oso" aulkia be- 
tetzeko. Partaide berriak bizkaitarra izan behar zuenez, bi kandidatu 
izan ziren aurretik hautatuak postu hortarako: Gandiaga poeta eta 
Xabier Kintana idazlea. Gandiaga aurkeztu zutenak, San Martin, Le
kuona. Iratzeder eta Villasante izan ziren. Xabier Kintana, aldiz, Sala- 
buru, Arana Martija eta Xarritonek. Lehenengoak ez zuen, halere, 
aurretiko bere adierazpenean postu hortarako ilusio berezirik agertu, 
baietza bera ere, nolabait esanda, “deskuido" bat edo antzekoa izan 
zela baieztatu bait zuen.

Kintana, aldiz, beti egon da prest Euskaltzaindian bere kolabora- 
zioa eskaintzeko. Hain zuzen bertako “urgalea" zen 1966. geroztik, 
hau da. 20 urte besterik ez zltuenetik.

Hiru botazio egin ondoren, azkenean. 12 botu bere aide eta 10 
Gandiagaren aide, bera izan zen Euskaltzain Oso hautatua.

Xabier Kintana, bilbotarra da, bertan 1946. urtean jaioa. Etxean 
Ikasl ez zuen euskara, oso gaztehk eskuratu zuen. Euskaldunberrla 
da, beraz, eta gaur egun, euskalduntzen ari den bilbotar askorentzat 
eredurlk biziena.

Gazte gaztetandik hasi zen euskarazko lanak egiten. Hemeretzi 
urte zltuenean argitaratu zuen EDILI-n Oñatibiak eglndako nnetodo 
baten bizkalerazko moldaketa bat: M étodo de Euskera radiofónico. 
Zenbait sari ere eskuratu ditu Kintanak, haranola 1968. urtean Deus- 
ton ipuin lehiaketa bat "...eta j'entilen izpiritua datorke" Ipulnarekln. 
"Lekukoak hitzegiterik ez", Getxoko Udalak antolaturlko Juan Goros- 
tlaga saria. Ipuin gehiago ere eman ditu argitara: "Beiiin batean", 
1972. urtean. Zenbait nobela ere, “Beste izakia", 1969. urtean. 1983. 
urtean "Ta Marbuta"nobe\arek\n  Irulneako Kafetegla saria.

Arestiren laguna gaztetandik, berarekln argitaratu zuen "Batasu-



naren kutxa". Bere lanik ezagunena berak beste askorekin batera 
argitara emandako “Euskal hiztegi m odernoa” , 1977. urtean. Geroztik 
hiztegi honek argitalpen gehiago izan ditu. Baditu hiztegi gehiago ere 
eginak: "Merkatalhiztegia", "Hostalarítza hiztegia".

Ogibideaz, irakaslea da. Gaur egun unibertsitateko irakasle dugu 
eta Euskal Gabinete teknikoan ari da lanean. Ezagunak dira, berak 
egunkarietan emandako eritzi artikuluak “Euskara bobean hobe" ize
neko sekzioa eta “Gure Euskara hobetzeko".

Kintanak, barrutik ezagutzen du Euskaitzaindia. Hain zuzen. 
t970. urtean aditz baturako komisioko partaide izan zen. Gaur egun 
beste bi komisioetan ari da lanean: “Jagon" izenekoan, eta onomasti- 
kakoan. Bizkaierarekin arduratua dago eta honen presentzia gehiago 
behar duela uste du Euskaltzaindiaren barnean eta Euskara batuan, 
zer esanik ez.

Ez dugu dudarik, Kintanaren presentzia zuzena Euskaltzaindian 
guztiz onuragarria izango dela, bere Euskararen ezagutza sakonaren- 
gatik eta Euskaltzaindiaren berri aspalditik ezagutzen duelako. Zorio
nak, beraz, Xabier.

G.E



Euskaldunen aztarrenak Mexikon

Aurtengo irailean "Euskalerriko Adiskideen Elkarteak” bere Histo
ria IV. M integia Mexikon ospatu du. Mintegi honetan XVII.nnendean 
Elkartearen partaide eta Mexikoren garapenean parte hartu zuten zen
bait pertsonen lanak azaldu ziren, Mexikoko “Unibertsitate Iberoameri- 
karra” eta "El Colégio de las Vizcainas" konferentzia-gune zirela.

"Euskalerriko Adiskideen Elkartearen" espedizioa 1993ko irailaren 
le a n  iritsi zen Mexiko hiriburura, bertan "Zerbitzu kultural eta Erre- 
kreatiboen Elkarte Internazionaleko” zenbait partaide haien zain ze
goela.

Hurrengo goizean espedizioaren partaide bakoitzaren eta euskal 
presentzia nabarmena duten Mexikoko erdialdeko zenbait herrietan 
zehar egingo zen bidaiaren aurkezpenari ekin zioten.

Egun berean hiriburutik 220 kilometrotara dagoen Querétaro hirira 
abiatu ziren. Hiri honek 370.000 biztanie ditu eta bertan Santa Cruz 
monjetxea nniretsi ahal izan zuten. Monjetxe hau aintzinean chichime- 
ca  eta espainolekin iritsitako beste indioen arteko tirabirak izan zirene- 
ko lurralde gainean eraikia zen. Bera izan zen iparraldeko lurren 
kristau fedearen zabalkunde-gune. Hiri honen kale, izkin eta arkitek- 
tuak espedizioan utzi zuten aztarna eta inpresioa ezinobea izan zen.

Bazkalostean 300 kilometrotara dagoen San Luis de Potosi-rako 
b idaia hasi zuten, han ekintza akademiko bat izan zutela bertako 
Artxibo Historikoan. Artxiboaren zuzendariak eta espedizioko Jose Ig
nacio Telletxeak, Elkartearen eta San Juan de Potosf-ko zenbait biz- 
tanleren artean egondako harremanei buruzko hitzaidi bat eman 
zuten,

Hurrengo egunean hiriko zoko nabarmenenak ikuskatu ahal izan 
zituzten, haien artean Carmeneko Santutegia, Arantzazuko Kapera eta 
hiriko plaza. Ondoren Za/cafe/cas-ko bidea hasi zuten, Bertan katedra- 
la, VII eta VIII. mendetan ustiratutako zilar meatzeak, Pedro Coronel- 
en museoa, Justizi Jauregia (aintzinean Manuel de Rétegui-ren etxea), 
Bufaren muinoa eta Patrozinioko Amabirjinaren eliza mirestu ahal izan



zituzten. Espedizioari Udaletxean talde munizipalak ongietorria eman 
zion. Ekitaldia amaitzean hiriko ospite berezi izendatu zituzten. Hiri 
honetan ere euskal aztarrenak ugariak ziren. Oñate, Tolosa eta Ansa 
euskaídunenak nabari.

I rallaren 4ean 130 kilometrotara dagoen Aguascalientes-en epe 
labur bat egon ondoren, Zacatecas-ek\n batera Mexiko erdi-ipárral- 
dean dagoen meatzgune garrantzitsuenera iritsi ziren, Guanajato-ra 
alegia. Meatzeak ikusteaz aparte, mexikar barrokoaren adib ide garbia 
den elizak txundituta utzi zituen.

Ikuskatu ahal izan zuten hurrengo hiria San M iguel A llende  izan 
zen. Hiri honetan, Mexikoko independentzian parte nabaria izan zuen 
jatorrizko euskalduna dugun Ignacio Allende jaio zen etxean egon 
ziren, gaur egun museo bihurtuta dagoena. Hirian dauden beste erai- 
kuntza garrantzitsuak ere bisitatu zituzten, esate baterako. Allende 
Institutua, “La Canal", Inkisidorearen Etxea eta Udaletxe Jauregia. 
Azken honetan talde munizipal osoak ongietorria eman zien.

Euskal aztarrena ugari dagoen hiri guzti hauek mirestu ahal ondo
ren, Mexiko hiriburura itzuli ziren irailaren 6an. Egun berean Euskal 
Parlamentuaren Lehendakaria eta zenbait partaide gehitu ziren, hala 
nola, Eusko Jaurlaritzako Kultura Kontseilaria den Joseba Arregi. Guz
tiak batera Puebla ikustera joan ziren, bertan katedrala eta Errosarioko 
Kaperaren edertasuna ikusi ahal izan zutela. Egun horretan ikuskatu 
zuten azken hiria Tlaxcala izan zen. Hiri honetan Elkartearen partaide 
nabaria eta Bergarako Mintegiaren zuzendaria izaniko Lardizabal jaio 
zen.

Irailaren 7an, dagoeneko Mexiko hiriburuan, Historiako IV. Minte- 
giari hasiera eman zioten Joseba Leizaolak, Euskal Parlamentuaren 
Lehendakariak, Joseba Arregi Kontseilariak, “Euskalerriko Adiskideen 
Elkarteko” zuzendaria den Miguel de Unzuetak, Espainiako Enbaxa- 
dan kultura gaietan arduraduna den F. Corugedok, Unibertsitate Ibe- 
roamerikarraren Errektorearen errepresentazioan Guillermo Martinez 
del Camposek, eta abarrek.

Egun horretatik irailak 9ra hitarte, zenbait hitzaldi eman zen. 
Hauetan Mexikon Elkartearen parte ziren meatzari, merkatari eta lurja- 
be euskaldunak gai. Besteen artean, Manuel Jesús González, Gonza
lo Anes, Monserrat Garate, Ellas Trahulse, José Ignacio Telletxea, 
Eduardo Flores, José Ruiz de Esparza, Emilio de Felipe, Rebeca de 
Gortari, Idoia Arrieta, Juan Bautista Olaetxea, Roberto Moreno, Maria



Lourdes Ibarra, Pedro Ramos, Juan Vidal Abarca, A lberto Saladino, 
Gillermo Etxeberria eta Luis Mari Mujika izan ziren hiziari.

Irailaren 9an m integiari amaiera eman zitzaion, M integiak iraun 
zuen bitartean ugariak izan ziren ekitaidi ofizialak. Euskal Herrira itzul- 
tzeko garaia iristean denek euskal kultura gehiago ezagutarazi eta 
zabaldu zutenaren sentsazioa zuten.

Dena dela, nahiz eta garbi egon euskal presentzia Ameriketan 
ugaria dela, garbi utzi behar da euskaidun haiek lur haien mendera- 
tzaile agertu zirela; ez ziren morroi bezala joan. baizik eta nagusi 
bezala; ez ziren indio kulturaren aide jarri, baizik eta krioilo gisa afin- 
katu ziren han, honela kolonialismoa indartuz. Euskai kulturaren ain
tzindari den euskarari buruz esan behar da, gainera, lehen 
generaziotan mantendu zela hizkuntza, baina gero zeharo galdu zute
la. Beraz euskal presentzia nabarla Mexikon, baina ez pentsatzen den 
bezain positiboa.

Bistan da bidai honek bi herri gehiago hurbiitzeko balio izan due
la, azken finean, gure kultura euskalduna aberastuz eta ezagutaraziz; 
beraz, espedizioaren helburua bete da.

Nerea Mujika Aranda



Zer da EUSENOR?

Euskal K u ltu ra k  E n tz ik io p ed ig in tzaren  p rem ia  la rria  du
Edozein kultur komunitatek ezagutza unibertsalaren ikuspegi pro- 

pioa lantzeko tresna eta ezagutza horren bilduma diren erreferentzi 
obrak (entzikiopediak. atlasak, hiztegiak, etab.) lantzea helburu nagu- 
sitzat hartzen du.

Langintza horrek eskakizun berezi-bereziak ditu:
•  Baliabide handiak behar dira; pertsonak, teknotogia, dirua.

•  Helburua ez da obrak argitaratzea bakarrik. Ezagutza-bilduma 
etengabe aberastu eta eguneratu behar da.

• Gaur egun teknologia berrietan oinarritutako produktuak landu 
behar dira, urte gutxi barru erabat ohizkoak izango direlako.

Eskakizun berdin-berdinak ditu edozein kultur komunitaterentzat 
langintza honek. Horregatik, Euskal Kulturarentzat behar-beharrezkoa 
da, baina erronka handia ere bai.

Eusenor p ro ie k tu are n  ja io tz a  e ta  garap en a
1989

Honako hiru erakunde hauek elkarturik proiektua prestatzea era- 
bakitzen dute:

— Elhuyar Kultur Elkartea. 1972az gerotik zientzi eta teknika-gaiak 
euskaraz lantzen ditu liburu, aldizkari, bideo eta softwaretan. Ez du 
irabazasmorik eta baliagarritasun publikoaren aitorpena du.

— Elkar. S. A. Eskal liburu eta diskoen argitaletxerik handiena da.
— UZEI. 1977an sortutako Kultur Elkartea. Eusko Jaurlaritzaren 

Babespeko Ikerketa-Zentrua Euskal Corpusaren Normalizaziorako. 
Terminologi eta lexikografi lanetan dihardu. Berrogei hiztegi tekniko 
inguru argitaratuak ditu, Euskalterm terminologi bankuaren kontsulta 
telematikoa eskaintzen du eta euskararen banku lexikografikoa eratua 
du Orotariko Euskal Hiztegia prestatzeko erabili den corpusarekin eta



XX. mendeko euskara idatziaren corpusarekin. Ez du irabazasmorik 
eta baliagarritasun publikoaren aitorpena du.

Proiektua aurrera zihola, aurreko hiru erakundeoi Euskal Herriko 
Ikastolen Konfederazioa batu zitzaien, irakaskuntzan proiektu honek 
izango duen garrantzia ikusirik, batez ere Erreformak eskatzen duen 
material-mota prestatzeko.

1991ko maiatza
Hainbat espezialistaren iritziak entzun eta entziklopedigintza-ar- 

loan munduan diren argitaletxe handienak bisitatu ondoren proiektua 
ontzat ematen da. Hau gizarteari azaitzeko eta argitalpen-programa- 
ren lehen emaitzak bideratzeko Eusenor, S. A. enpresa sortzea eraba- 
kitzen da.

1991ko abendua
Eusenor, S.A. eratzen da, aipatu lau erakundeak bazkide direla. 

Alderdi politiko, Herri-erakunde, finantz erakunde, kultur erakunde eta 
abarrí proiektuaren berri ematen hasten da berariaz izendatutako ar- 
duradun bat.

1992ko ekaina
Eusko Jaurlaritzaren Lehendakari Jaunak proiektuaren aitzindari- 

tza bere eskuetan hartu zuen eta erakunde publiko eta pribatuen 
ahalik eta partaidetza zabalena lortzeko formula juridiko egokiena zein 
izan zitekeen aztertzeko agindua eman zien Jaurlaritzako legelariei.

Eusenor p ro ie k tu a  e rak u n d e tze k o  irizp id eak
Legelariok, agindu horrekin batera, bai Lehendakariak eta bai 

proiektua buitzatzen zuten erakundeek gogoan izan beharrezkotzat 
zeukaten zenbait irizpide jaso zuten;

— Partaidetza ahalik eta zabalena izateko aukera behar da: Eus
kal Herri osol<oak, erakunde publiko nahiz pribatuak, etab.

— Sortuko den ondarearen onura gizarte osoak jaso behar du.
— Produktuen salmentatik ateratako irabaziak proiektuaren gara- 

penean erabiliko direla bermatu behar da.
Dagoeneko prestatuak daude Eusenor Fundazioaren estatutuak, 

hau izan baita legelarien ustez irizpide hauek kontuan izateko biderik 
egokiena.



Eusko J a u rla ritza k o  L eh e n d a k aritza ren  d e ia ld ia
Eusko Jaurlaritzaren Lehendakaritzak, euskara erabiltzen den he- 

rrialdeak administratzen dituzten beste gobernuak (Nafarroa eta Akita- 
nia) Euskal Autonomi Elkarteko Lurralde Historikoetako Diputazioak, 
finantz erakundeak, etab. partaide izatera gonbidatu ditu.

Banku en tz ik io p ed ik o  in fo rm atiza tu  m u ltim ed ia
Teknologia berriei esker posible da gaur egun;
— Informazio-masa handiak gordetzea.

— Informazioa etengabe eguneratzea.
— Testuak, grafikoak, argazkiak, animazioa, musika eta bideoak 

gordetzea.
— Liburuak eta disko optikoak argitaratzea.
— Telematikaz baliatuz, urruneko terminalen bidez, edo telefonoz 

kontsultak erantzuteko sistemak jartzea.

Horregatik banku entzikiopediko multimedia da proiektuaren bi- 
hotza; goian aipatu diren bezalako gauzak egiteko gaitasuna duen 
sistema informatiko bat, alegia.

A rg ita lpen-program a
Datozen urteetan zehar hainbat obra emango dira argitara:

— Gazteen Entziklopedia. 8 tomoko entziklopedia tematiko alfabe- 
tikoa. Oinarrizko Hezkuntza eta Irakasmaila Ertainetan Erreformaren 
bidetik ikasleak lanean jartzeko tresna aproposa. 1993an zehar kale- 
ratzen ari da.

— Oinarrizko Hiztegi Entziklopedikoa. 8 tomoko hiztegi entziklope- 
dikioa. 1994etik aurrera kaleratuko da.

Euskal Herriko Entziklopedia Orokorra. lO tom okoa. 1996tik aurre
ra kaleratuko da.

— EUSENA. Euskal Entziklopedia Nagusia. 24tom okoa. Lehen lau 
tomoak 1997an argitaratuko dira. 1998an hurrengo biak eta urterò 
hiruna handik aurrera.

Eusenor p ro ie k tu a  H izkun tz  In d u strien  b u itza tza ile
Gure egunotan Irauitza handi bat gertatzen ari da, adituek diote- 

riez inprimategiaren sorrerak baino eragin handiagoa izango duena, 
informatika eta hizkuntzalaritza elkartzearen ondorioz. Ordenadoreak



testuak ahoskatzen, ahoz esandakoa testu bihurtzen, itzulpen auto- 
matikoa egiten, etab. hasiak dira. Datozen urteetan aidaketa handiak 
izango dira. Hizkuntza txikientzat, eta ez hain txikientzat, mehatxu 
handia izango da irauitza hau, ez badute eguneratzeko ahaleginik 
egiten. Alabaina, garaiz prestatuz gero sekulako laguntza izan daiteke,

Eusenor proiektuak baliabide horiek erabiliko ditu eta Euskal He
rriko Hizkuntz Industrien buitzatzaite izango da.

Laburbilduz
Eusenor euskal kulturari entzikiopedigintza modernoaren ateak 

zabalduko dizkion proiektu nazionala da, Proiektuaren sustatzaileak 
Elhuyer Kultur Elkartea, Elkar Argitaletxea, Euskal Herriko Ikastolen 
Konfederazioa eta UZEI Kultur Elkartea izan dira. Hauek Eusenor, S.A, 
izeneko enpresa bat eratu zuten gizarteari proiektua azaitzeko eta 
argitalpen- program a gauzatzen hasteko behar zen azpiegituraren 
sostengu gisa. Eusko Jaurlaritzaren Lehendakariak hartu zuen 1992ko 
ekainean proiektuaren aitzindaritza eta legelariei forma juridiko egoki 
bat pentsa zezatela eskatu zien. Dagoenekö Fundazio baten estatu- 
tuak proposatuta daude eta Lehendakaritzak egina die gonbitea Eus
kal Herri osoko erakunde publikoei proiektuan partaide izan daitezen, 
Euskal lurralde guztietako erakunde publiko nahiz pribatu guztiek 
izango dute aukera bertan parte hartzeko. Sortzen diren mozkinak 
inoiz ez dira esku pribatuetara joango. Teknologia modernoaren balia- 
bideak erabiliko dira lanerako eta kulturaren zabalkunderako. Euska
raren normalizaziorako funtsezko tresnak sortuko dira eta Hizkuntz 
Industrien irauitza euskararen aldekoa gerta dadin, arlo horretako iker
keta eta garapena bultzatuko dira.

Andoni Sagarna



Gazteen Entzikiopedia

Fitxa te k n ik o a
Hona hemen laburbilduta Gazteen Entzikiopediaren ezaugarriak:

• Zortzi tomo kolore orotara eta dotore enkoadernatuta
• 850 orrialde 26,5x30,3 cm-ko
• Orrialde bakoitza gai bati dagokio eta gaiak alfabetoaren ara

bera ordenatuak ditu.
•  Orrialde guztiek egitura bera dute:

— Artikulu sakona: 2.500 karaktere ingurukoa 
— Gaiaren sintesia: 500 karaktere ingurukoa.
— Orriaren %43 inguru marrazki eta argazkiek hartzen dute. 
— Azalpen osagarriak: 1.000 karaktere inguru 
— Erreferentzia gurutzatuak

•  Bukaeran hiztegi bat du definizioekin eta artikuletara bidaitzen 
duten oharrekin.

Une honetan oinarrizko heziketan eta irakasmaila ertainetan di
harduten ikasieek, hauen guraso eta irakasleek behar-beharrezkoa 
duten kontsulta-liburuada.

Andoni Sagarna
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Kritikak eta erreseinak

LLAMAZARES, Julio. La lluvia amarilla. Autores de Lengua Española, 
RBA24. 155 or.

RBA editore-taldeak 1933an 
eginiko eleberri honen birredizioa 
irakurtzeko parada izan dugu. 
Julio Llamazares idazle leonda- 
rrak, besteen artean, dagoeneko 
Memoria de la nieve, Luna de lo
bos eta, batez ere. El río de l o/w- 
c/oargitaratu ditu. Ez dira ahazte- 
koak El entierro de Genarín eta 
En babia ere.

Gure autorea eleberri eta en- 
tseguetan barreiatu da, eta bere 
prosa poesiaren ildotan sartzen 
dela esan daiteke, bereziki, bi- 
daietako literatura lantzen due
nean.

Julio Llamazaresen La lluvia 
amarilla e leberriak gure hurbilean 
ere. Araban eta Nafarroan bere
ziki, ematen den fenomeno sozial 
baten islada garratza, hau da, 
zeharo despopulatuta geldituriko 
herrisken drama eskaintzen digu, 
Nafarroan erabat husturiko he- 
rriak ez dira hain urriak, eta po- 
pulazioa serioski murriztua dute
nak, berriz, ehundaka. Aski du
gu, Nafarroan, Agoitz inguruko 
herritxoetara hurbiitzea. Artziba-

rrek 20 bat herrisketan, adibidez, 
200 inguruko demografía du. 
Berdin Urruaul Goitikoak 130 bat 
bizilagunez hamasei bat herris- 
ketan; bestainbeste Longida, Li- 
zoain, Egues, Arriasgoiti eta Es- 
teribar ibarretan.

La lluvia amarilla eleberrian 
herri protagonista Ainielle deitzen 
da, eta Goi Aragoeko Pirene 
Mendien arralan kokatzen da.

Bertan azaltzen denez, Alnie- 
lletik populazio gehienak, prota
gonista eta baten batzuk ezik, ai
de egiten du, giro' hotza eta ko- 
munikabldean isolamenduagatik. 
Autoreak dionez, eleberriaren 
protagonista asmatu izen arren, 
ikuspegiak errealismo errural ba
ten urrats negargarriak ispiltazen 
dIzkIgu.

Julio Llamazaresen El río del 
olvido  ezagutzen duenarentzat 
nabaria autoreak giro errural eta 
aldarte bitxien deskribapenerako 
duen joera. Idazkera xumeaz 
zertzelada umil eta inozoak es
kaintzen dizkigu, beti hari poetiko 
baten ildoan emanak.



Ainielle herri despopulatuaren 
drama beste lekutan ere gerta 
daiteke. Adibidez, Nafarroan Ga- 
restik hurbil dagoen Sorakoitz he- 
rriska datorkigu burura. Sorakoi- 
tzek hutsik, gutienez, hogeita ha
mar urte daramatza, etxeteriaren 
bakardadea oraindik kanpando- 
rre zutiak hieratikoki babesten 
dueiarik.

Julio Llamazaresek herrian 
bakarrik geidituriko protagonista- 
ren zehar aldian aldiko pasar- 
teak, malurak eta asperraren tra
gedia maisuki isladatzen dizkigu. 
Bakardadeak, huntzak eta lizu- 
nak bezala, giza errealitatea ito- 
tzen du.

Isilunea, zuhaitzetan huntza 
gisa nagusitzen da. Gizona hon- 
damendi piskologikoan dager, 
eta hondamendiak pasarteak ditu 
nobeian. Pasarte adierazgarrie- 
netakoetan protagonistak emaz- 
tea sokatan hurkatua aurkitzen 
duenekoa. Berdin Andres se- 
meak, etxetik Alemaniarantz par- 
titzean, aitaren aldetik aurkitzen 
duen ukazioa. Aitak ez dio agu- 
rhk ere luzatzen, herria abando- 
natu duelako, gurasoen ondarea 
ezetsiz. Protagonistari aitaren eta 
aitonaren hilkutxak ere ikuiluan 
eginbeharra suertatzen zaio, Ai- 
niellen, dagoeneko, zurginik gel- 
ditzen ez delako. Lurperatzailea 
ere protagonista bera da, noski. 
Pertsonaia nagusiak, bada, itzu- 
lezinezko drama bizi du, bara-

noan oro ezkutatzen eta itzaltzen 
nabaritzean baitu.

Drama, beti, lirismo sakon ba
tean biltzen da, erruralitateak be
re inozotasunean duen poetika 
dastatuz.

Eleberriak plataforma datual 
urri dauka, herriskaren eszenate- 
gia, berez, murritza delako. De- 
netan aipagarri eleberriaren 
zehar azaltzen den irrealismozko 
tindu zenbait, beti naturaltasun 
xarmantaz isuria. Horien artean 
protagonista ama zenduarekin 
sukaldean, besterik gabe, eleke- 
tan jardutea. Berdin emazte hila
ren kasuan. Beste munduko 
pertsonen agerpenak arrazionali- 
tate-izpirik gabe aurkezten zaizki
gu, eta autorea ez da saiatzen 
ere irrealismo horren argudiorik 
eskaintzen. Pasarte irrealak ai
patzen eta deskribatzen dira, eta 
kitto.

Eleberriari akatsaren bat 
egoztekotan, agian. orri batzuen 
aspergarritasun-kea da. hau da, 
herioaren bilbeak berarekin duen 
errepika (hondamendizko inguru- 
nean), behin eta berriz, kokatzea 
(adibidez, teilatu, harresi, horma 
hautsi eta sukaldearen aipame- 
nean). Hori dena aski aurresus- 
matua dago, hainbestetan inpre- 
sio berdinetara etorri gabe. Hau- 
xe da nobelaren eszenategi 
urriak berarekin duen arriskua.

Asperdurazko orri horiek albo
ra utzita, eleberriak bere xarman



biltzen du irakurlea, despopula- 
ketatik sorturiko drama, beti, so- 
tiitasunez eta poesiaz eskaintzen 
baita. Dudarik gabe, Goi Aragoe- 
ko herriskaren maiurak parekide

anitz Euskal Herri industriaiiza- 
tuan. Autorearen meritua Inutsune 
tnorren iidoa irakurleari psikotogi- 
koki isladatu eta sentiaraztea 
izan da.

Luis l\/lari Mujil<a.

OVIEDO, José Miguel. Antoiogía crítica de l cuento hispanoamericano 
del siglo XX (1920-1980). Alianza Editorial, 2  ale, 699 or.

Hemen azterkizun dugun an
tologia Alianza Editorial argitale
txeak 1992an argitara emana da. 
Denok dakigu zenbateko garran
tzia eduki duen mundu osoan 
Hego eta Ertameriketako literatu- 
ran narraziogintzak, bereziki, ele- 
berriaren alorrean. Aski da, go- 
goratzea Rulfo, Fuentes, Astu
rias, Carpentier, Garcia Márquez. 
Onetti gisako autoreak.

Esan daiteke ospe hori gehia
go lotzen dela eleberriari, produ- 
zio horrek duen interesa eta he- 
daduragatik. Hala ere, narrazio 
laburra edo ipuingintza ere aitor- 
men horretan sartu beharrekoa 
da.

Hemengo bi liburukiek Hego 
eta Ertamerikako ipuingintzaren 
itzala eta hedadura argitan uzten 
digute. Antologiako lehen liburu
kiak "fundadores e innovadores" 
azpititulua darama, eta bertan 
hurrengo idazleen izenak; César 
Vallejo, J. M. Arguedas. Manuel 
Rojas, Mario Benedetti, Pablo Pa
lacio, Jorge Luis Borges, Juan

José Arreóla eta Augusto Monte- 
rroso, besteen artean.

Bigarren liburukian, berriz, 
"La gran síntesis y después" az
pititulua duelarik, hurrengo auto- 
reen andana; Miguel A. Asturias. 
A. Carpentier, J.L. Lezama, Juan 
C. Onetti, Julio Cortazar, Juan 
Rulfo, J. Donoso, C. Fuentes, G. 
Garcia Márquez, M. Vargas Llo
sa, José E. Pacheco, A. Mutis, 
etabar.

Narraziogileen zerrenda ikusi
ta, berehala ohartzen gara bi 11- 
burukietako ipuinen balioaz. Aski 
iitzateke, euren artean, Rulfo, 
Arreóla edo Garcia Márquez ba
ten izena antoiogiaren garran- 
tziazjabetzeko.

Jakina denez, antologia oro 
gertatzen da eriatiboa, mugak 
ongi ezartzea (autore hau sartuz, 
eta bestea alboratuz) gaitza de
lako, Hemen ere autore on zen
bait at geiditu da, noski,

Liburukien edukiari behatuz, 
ipuingintza Hego eta Ertamerike- 
tan 1920 urte aldera garatzen ha
si zen, Erromantizismoa kriolis-



moarekin saretzean, fruituak mar- 
dulagoak izan ziren. Hasi-ma- 
siak, ordea, 1820 aldean jarri be
har dira. Ipuingintzan kriolismoa- 
ren garrantzia nabarmena da. 
geroko modernlsmoarena beza
la. Abangoardismoen testigutza 
ere sartzekoa zen antologietan.

Poesiako Huidobroren krea- 
zionismoak bere ordalnak izan zi
tuen narraziogintzan, oldearen 
uhinak Europa aidera ere heda- 
tuz. Urte askotan nabarmen az- 
pikriolismoaren eragina, surrea- 
llsmoaren andana ahantzl gabe. 
Ameriketako gertakizun politi
koak, maiz, autoreen irudlmen- 
iturri eta idatz-aitzaki suertatu zi- 
ren; adibidez, Mexikoko Irauitza. 
Mugimendu politiko batzuen xar
ma narraziora Igaro zen, noskI, 
kera aski sugerikorrez.

Burgeslaren erreakzioak ere 
ukan zuen oihartzuna, beste fak- 
tore askori lotuta. Esan daiteke 
narrazioetan irauitza politikoa eta 
literarioa biziki saretu zirela. Ko- 
rrontetan Europako surrealismoa 
Ameriketan oparotasunez bllba- 
tzen da, bertako gertaera soziai 
eta politikoen errotan ehotuz. Ez 
da ahaztekoa, ordea, anakronis- 
moak ere antzeman daltezkeela, 
oro bertako ideosinkrasian oratu 
eta nahastuta.

Aipu berezia merezi du, anto
logia irakurrita, literatura fantasti- 
koak edo errealismo magikori atxi- 
kitako produzioak. Hemengo 
Ipuin zenbait olde literario horre-

tan sartzen da, batez ere, Rulfo 
eta Garcia Márquez gisakoetan. 
Olde hori, nolabait, surrealismoak 
eskaintzen zuen askatasunetik 
dator. A ipagarri ere A rreda, Ri
ñera, Palacio eta, baitlpat, Bor
ges. Indigenismoaren oldea, bes
talde, abangoardiekin gurutzatu 
zen, xarma handizko emaitzak 
eskainiz. “Boom” famatuaren dis
tira korronte horiekin uztartzen 
da.

Beste urratsa neorrallsmoare- 
na magiarekin lotzean, indigenis- 
motik zetorren uhin aberatsa pro- 
filatuz.

1960 aldera sintesi handiak 
egiten dira. Une horretan aipa- 
tzekoak erruralismoaren ildotik 
datozen sorkuntzak. Aski da Rul- 
foren tentua errurallsmoa horreta
tik neurtzea; jarrera magikoz, as
paldiko indigenismoarekin sare- 
tutako gauza txokanteak adieraz- 
pen literario sotil bihurtzen dira.

Guretik hurbilago diren beste 
autore esperimentalista eta mo- 
dernoagoen hurratsak ere pre
sent antologian, beti sintesia on 
bat lortuz.

Antologia honetan ematen 
zaigun hautapena serica eta za
bala dela baiezta daiteke, korron- 
teen aldetik ongi lortua. Bestalde, 
autore bakoltzari bibliografia 
aproposa erasten zaio, eta testu- 
ko ipuin zehatzei ere komentarioa 
egiten zaio.

Luis Mari Mujil<a



ZUBIAGA, Felix. Oi Emmanuel! Ibaizabal Argit. 98 or.

Zubiaga olerkariai^ poema-li- 
buru Inonekin 1991 urteko Lizardi 
saria irabazi zuen. Autoreak, eus
kal letren alorrean, orain arte frui- 
tu ugari eman du, ipuingintza eta 
eleberriak ahantzi gabe. Ipuine- 
tan, besteak beste, Karramarroen 
aurreskua 1982, Kuku pasota  
1984, Halabeharrez mediku  
1986. Eleberrietan, berriz, Babi- 
landia Agora  saria 1963an, Kalea 
andre  Bizkai- Foru saria 1988an 
saria eta Lekuan lekuan maloa 
(1989eko erakunde berean).

Hala ere, Zubiaga olerkietan 
dugu, ausaz, iaio eta estimaga- 
rriena. Zure a rg i kliskak Arrese 
Beitia saria 1986an, Uraren ohi- 
kuna 1989an, Harri eta oihartzun, 
1990an Deslirurapen parabolak  
1990an, eta hemengo Oi Emma
nuel horren proba.

Gezurra badirudi ere, idazle 
oparo zenbait merezi lukeen oi- 
hartzunik gabe gelditzen da, eta 
hori izan da Felix Zubiagaren ka
sua, tamalez. Idazlearen produ- 
zio ugariari beste oihartzun goto- 
rragoa zor zaio.

Oi Emmanuel poemarioan Zu- 
biagak eguberritako giroaren 
hurbilketa sotila eskaintzen digu. 
Liburua larogeita hamabi olerki- 
multzotan banatzen da, liturgia- 
ren urratsetatik hurre,

Olerkietan present, bestalde, 
egungo gizonak bere egoeran 
duen aldarte, dolu, zorabio eta

besterik, beti fedearen baitan bil- 
duta. Funtsean, poetika erlijiosoa 
luzatzen zaigu, gaztelaniaren 
eremuan, geroz eta gehiago, au- 
tonomiaz ezagutzen den poesia 
eriijiosoaren urratsetako sorkun- 
tza.

Zubiaga olerkariak euskal 
erritmoaren segeretuak ezagu
tzen eta maitetzen ditu. Bere 
poesia ez da zabarki, edo eta 
jauzi kamuts eta ahoskabeetatik 
ibiltzen, ur sotil eta xumeen bide- 
tik baino, erritmoa eta neurria lan- 
duz. Neurriari atxikitako poesi- 
gintza honek erraz gainditzen du 
euskal alorrean, maiz, erdibidean 
gelditzen den poesia zenbait, 
hau da, ez poesia ez eta bertso- 
gintza den sorkuntza.

Muga horiek ongi gainditzen 
ditu Zubiagak hizkera aski soti- 
lez, Lizardiren bide hertsatuegiak 
albora utzita. Autoreak mendera
tzen du euskara, eta bizkaieraren 
baliabidetaz ere zerbitzatzen da, 
batez ere, puntuak lortzeko eus- 
kalki horren bideak probetxugarri 
direnean. Olerkiaren alorrean. 
behintzat, euskara batua eta biz
kaieraren sinkretismo hori, pun
tuaren mesedetan, zilegia irudi- 
tzen zaigu.

Poema-liburuan, formaren al
detik, gehien atentzio eman digu
na autoreak ahapaldi eta pun- 
tuen erabilean azaltzen duen na- 
baritasuna. 8a, 8a, 5b, 5b, 8a, 8a



gisako neurriak zalu eta atsegi- 
nak gertatzen dira. Beste ahapal- 
dikera anitz oraindik olerkariak. 
Gehienetan, neurri arinak ditu, 
ohizko zortziko handia eta txikia
ren formetatik haruntz (nahiz eta 
azken hauek ere erabili). Hona 
beste zenbait forma: 5a, 5a, 8b, 
5c, 5c, 8b. Erritmo arras zalua 
6a, 6a, 7-, 6a delakoan ere "Gau 
erdia ei zan/ edo egunsentian/ 
eguzkien eguzkia/ agertu za- 
nean”).

Eta segidan besteok: a) 10a, 
3b, 10a, 3b, 10a, 3b, 10a, 3b, 
10a, 3b, 10a, 3b. b) 8-, 4a, 8-, 4a. 
c) 8-, 8a, 8-, 8a. d5a ,  5a, 5-, 3a 
'Ta jai Belenen/ ta da jai hemen,/ 
heldu bai jaku/ salbamen” . e) 7-, 
7a, 7-, 6a, 4c, 7-, 4c, f5- ,  4a, 5-, 
4a, '“Begien ziur/ hau soinkera!/ 
Gizakiak dau/ jo Jainkora!” g  6a, 
8a, 8-, 6a, “Urte barrikari,/ dauka-

na ez daukanari,/ guk eukien 
mundukoek/ ez eukienari” h) 6-, 
3a, 6-, 3a, 6-, 3a, etabar.

Poemategian, jauzika, kanta- 
tzeko aproposak den beste aha- 
paldi asko. Olerkien muina egu- 
berritako liturgiaren hurbiletik 
doa, gehienbat, esan dugunez. 
Denetan sentipen lirikoa nagusi. 
Pasarte batzutan, dena den, goi- 
dura apur bat apaldu egiten da, 
errepiketara joanez. Gure uste- 
tan, egungo euskal poesiaren 
egoeran, neurriaren d isziplinaes- 
tetikoa (poesia librearen itsaso 
zabalaren ondoen) mesedegarria 
da, artea deleko. Euskal bara- 
tzean neurria ez da ederraren oz- 
topagarri, mesedegarri baino, 
gutienez, neurria menderatzen 
denean. Gazteek badute zertan 
ikasi.

Luis l^ari Mußa.

JUARISTI FELIPE. Lainoaren erresuma ugaria

Bi poemario Denbora, nostal
g ia  (Baroja, 1985) eta IHiriaren 
meianl<oiia (Baroja, 1987), eta 
hitz lauzko bi lan intsentsua lu
rrean bezala kontakizuna (Baroja, 
1988) eta Arinago duk haizea, 
Absalon  eleberria (Erein, 1990) 
idatzi ondoren, Felipe Juaristik 
(Azkoitia, 1957) berriro ere beste 
poema-liburu bat argitaratu du, 
A lberdania argitaletxe sortu be
rriaren eskutik: Laino artean zela- 
tari.

Aurrekoen haritik datorren be
re bostgarren emaitza literario 
honetan, egilea, irakurlea go
goan, Iiburuaren azalean eta atze- 
ko aldean pista batzuk aletuz 
joango da detektibe profesional 
baten trebeziaz, nondik norakoa 
edo nondik norakorik bakoa pix- 
kanaka pixkanaka zizelkatuz. 
Izenburuaren lehenengo hitza 
“'lainoa" da. Baina zer da lainoa? 
Zerbait urruna eta mugagabea, 
nostalgia eta melankolia bezala-



ko zauri lebeen gainean pausa- 
tzen den hodei kotoitsua. Intsen- 
tsuaren eta haizearen nnodura 
harrapaezina, ihesian doana, bai
na dagoena, egunerokotasuna 
misterioz janzten duena, egoerak 
eta ikuspegiak antzaldatzeko, 
errealitatea fikzioarekin nahaste- 
ko gaia. “ iVlaltako aztorea" peliku- 
lan bezala, non batek beste bati 
esaten dion zerez eginda da
goen estatua bat. Eta honek 
erantzuten dio ametsak egiten d i
ren gai berberaz eginda dagoe
ia. Banitatearen eta goiaren eite- 
rlk ere badu, inork izendatu ez 
duen errege baten koroiarena. 
Bigarren hitza “artean” da. Ez da 
bizitzatik kanpo geldituko, bizi
tzaren metaforatzat jo daitekeen 
lainoan sartuko da egilea, laino 
artean zelatari. Bizitzan barre
nean murgilduko da poeta, zela
tari papera betez beraz, leku ba
tetik bestera erratu eta arrotz ba
ten gisa ibiliko da, gabardlnaren 
bakardadean enfundatua eta lal- 
noa imitatu nahirik zigarro batetik 
berak sortzen duen kean bildua, 
distantzia puntu batez eta esku- 
larruz berarenak ez ezik besteen 
izkutukoak ere interpretatuz, larru 
askotako Izkutukoak.

Kontraportadan laino artean 
begi bakoitz haundi baten ager- 
penaz oharterazten zaigu. Begi 
hori ez dela Jalnkoarena, baizik 
poetarena aidez aurretik jakin 
erazlko zaigu, baina nahiz eta 
poetarena Izan, ez duela garden- 
tasunez ikusten, apaidu egiten 
duen laino artean dagoelako. Be-

glaren irudia jakinduriaren Iturrla- 
rekin lotu ohi da, eta are gehiago 
begi bakar bat bada, kopeta er
dian kokatua eta ahalguztiduna- 
ren sinboloa. Laino artean zeiata- 
ri-l<, bada, jaklntzaren ildotik joko 
duelako susmoak hartuak gara 
dagoeneko. Gero banitatearen 
aipua dator “banitatearen lanbro- 
tan”? dio, zeinaren barnean poe
taren ni-a difuminatzen den bi- 
kolzterakoan. Bikolztasuna ba
koitzaren baltan dautzan eremu 
ezaguna eta ezezaguna azaltze- 
ko, ulertzeko, arakatzeko. Hu
rrengo eta azken esaldlan arbola 
bat, metropoila eta amodio mo
dernoa aurkitzen dira. Arbola 
iruntzitara jarrita agertzen da. ¡ru
di surrealista baten bidez errefe- 
rentzi-puntu urrunago batera ga- 
ramatzalarlk. lainoa beste aide- 
koa den bezala. Metropolia plu- 
rala eta anblguoa da. gurutzebl- 
dez josia eta hedagarrria, lainoa- 
ren antzera. Amodio modernoak 
erotismoarekin kontaktatzen gai- 
tu, galtzeko eta babesteko disei- 
natu den erreinu lainotsuarekln.

Hitz klabeok baliotsuak izan
go zaizkigu aurrerantzerako, 
izenburuaren ereduarl jarraikiz 
hitz doituez egina den liburu ba- 
rrukaldearen ulermenerako. Lai
no artean zelatari osotasunaren 
bila zuzendutako poemarloa da, 
hausnartua, egltaratua (hamar 
zatitan banatua, atal bakoitza hi
ru poemaz borobildua). Esaldi 
batetik bestera dagokion jauzi



akonpasatua eman baino lehen 
hitzek ib ilb ide luzea jorratu eta 
korrituko dute, pentsamendua jo
las bihurturik sortutako silogis- 
moa eta simetría hitzen artekoa 
ez ezik ideien artekoa ere delarik. 
Poemario honek duen tonu neur- 
tua egileak haztatutako distan- 
tziagaitik datorkio. Hirugarren 
plano batean jartzen da, lainoa- 
ren dimentsioan eta zehaztasu- 
naren abiapuntua eta batzutan 
enumeratuta botatzen ditu erre
frau kutsurik daramaten, bertso 
tinko eta luzeok, ahots larrutuaz, 
experientziaren ahotsaz irakur- 
tzekoak diren bertsook. Asepsia 
eta ironia dira mingarria zalona 
deskribatzeko darabiltzan armak. 
Tonu distante hau melankoliaren 
eta nostalgiaren geruzetan estali
ta dago, amaiera orok duen tris- 
turaz lausotua, hasiera orok au- 
rresentitzen duen bere bukaeraz, 
hondamendiari buruzko poesia- 
saiotzat har daitekeelako, galde
ra itxuraz botatzen duen azken 
esaldia lekuko: “Hurrengo goizal- 
ba bihurtuko ote arrastegi?” (72 
orr.). Amaiera ez da ordea irudi 
bortitzez haragitua agertzen, fus- 
trazio-hondarren artean, zigarro- 
errautsen artean aienatua baino. 
Amaiera geldi eta lasaia, gizako- 
rragoa. Oroimenari arinki lotua, 
orainaz horditua, etorkizunaz ga- 
betua eta bere herriaz abaildua 
eta m indua (“Gu ez gara jadanik 
gu, besteak baino. Txori hilak be
gan egiterik ez” ) (39 orr.) senti
tzen da egilea.

Urruntasun tankerako poema 
hauen kolorea grisa da. Ez ditu 
muturreko jarrerak gustoko, na- 
hiago du sintonia tolerante baten 
barruan jakinduriaren eta errefle- 
xioaren uretan bustitzea, erdial- 
deko matizazio anitzetan galtzea, 
mundu zabaleko beste idazieekin 
hitz egitea eta harremanak izatea 
atsegin zaion pentsamolde eta 
esku zabaleko poeta honek. Na
hiago du zaiantza eta galdera ere 
den lainoaren baitan nabigatzea, 
inongoa ez den bere begirada 
pausatua hedatzea munduko 
mugen luze-zabalean gaindi, ma
pa kartografikoak besalagun. Gri
sa, kontraesanetan aberastutako 
teoriekin teorizatzea gustokoa 
zaion poeta honen ezeztapenak 
eta baieztapenak ez direlako era- 
batekoak, ez direlako ertz, baizik 
eta ibai; bizitza den historia luze- 
tik ateratako perpausok ez direla
ko lurrean tinko iltzatzekoak, bai
zik eta lainoan meheki multiplika- 
tzekoak, ez direlako enbor, baizik 
eta abar.

Grisa egunerokotasunaren eta 
gizakiaren kolorea aukeratzen 
badu, musikaren doinua estri- 
dentzia bakoa izango da, berez 
doana ibai apal baten antzo. Eta 
ibai apal batek bezala, kanpoko 
erritmora baino barnekora begi- 
ratuko diote lerro-uhainok. Barne
ko musikalitate hau, hitzen arteko 
jolas musikatua, oihartzunezkoa 
izango da, egileak bertsolaritza- 
tik, esaldi eginetatik, herri-erre-



frauetatik eta otoitzetatik zenbait 
egitura eta doinu berreskuratu 
eta egokitu bait ditu.

Gizakiak asmatutako ortzemu- 
gak infinitoraino teinkatu ahal dira 
eta baita irudimenaren gainean 
eraikitako mapa mundiak. Era 
berean. luzatzeari muzin egiten 
ez dion pentagrama honetan 
poetak hitza kontexto imajina- 
rioan kokatuko du, zurituz edo 
zentzuz betez, hornituz edo zen- 
tzuz biluztuz, auskaio. Ideiak me- 
taforetatik zintzilik daude, metafo- 
rak bait dira Felipe Juaristi, ikus
pegi pertsonal batez sinatuta, 
ehotzen ari den unibertso poeti
koaren ardatzak, errealitatea iru- 
dikatzeko ispilu bigun eta molda- 
korrak. Eta metaforen eskutik su- 
rrealismoak egingo digu bisita, 
ilojikotasunaren lojika erakutsiz, 
edo hobe esanda, itxuraz ilojikoa 
dirudienak bere lojika ere badue- 
la azaldu nahiz. Surrealismoak 
bere bitxitasunaz erakarriko gai
tu, bere majikotasunaz liluratuko, 
hankaz gorako irudi eta irudimen 
puxkak han hemenka tartekatuz 
eta testu poetiko zatikatu hau 
etengabe itxuraldatuz.

Surrealismoa joera aski heda- 
tua den bitartean, batez ere, poe
sia arloan, arduratuko naizen hu
rrengo hitza “malenkonia” , Felipe 
Juaristiren iiteraturgintzan tindatu 
pertsonalez barnizatutako kon- 
zeptoa dugu. Zer da, bada, ma- 
lenkonia? Ba al dago definitzerik? 
Egileak berak Pergola aldizkari 
bilbotarrean Donostiari buruzko

idazlan batean orain dela bost ur
te edo honako hau idatzi zuen: 
"Hiri melankolikoa da hau. Melan
kolia azken finean tristezia egoe
ra etengabea bait da. lainotu eta 
zehazkabea. Eguna joan eta 
eguna etorri goian-behean euria 
egiten duenean bezala eta iku- 
tzen duen guztia blaitzen due
nean, tanto fin eta saminez. Gizo
na anfora bat bilakatzen denean, 
behin ere asetzen ez dena" (44 
orr.). Tristuraren teoriari buruzko 
ipuin bat ere idatzia dauka. Me
lankolia ez da, beraz, tonu kontu 
soila. Zerbait gehiago da. Melan
kolia eta melankoliaren ahizpa bi- 
kia den nostalgia idazle honen la
netan hitz-estazioak dira, egote
ko eta izateko era bat, bizitza eta 
mundua azaitzeko jarrera, hortik 
bait datozkio hortz eta behatz ar
tean armiarmasaretuko zaizkion 
filosofia guztiak. Nirt Pio Baroja 
eleberri egilea eta Mikel Lasa 
poeta gogoratzen dit, agian, hiru- 
ron malenkoniaz bustitako idaz- 
kiak itsaso berberaren, Kantauri 
itsasoaren lainoaz gandutuak di
relako.

Eta melankoliatik erotismora 
eta erotismoaren estetikara. 
Amodioz eta desioz eginiko zubi 
etzana da erotismoa, bizitzaren 
mina eta tristura jabaltzeko poe
tak beharrezkotzat eta aterbetzat 
duen estetika mota bat. Poetaren 
begiak, zubibegiaren behatu er- 
nearen antzo, ingurua samurta- 
sunaz eta edertasunaz blaituko 
du. Begia maitasunaren sinboloa. 
maitemina begien bidezkoa bait



da. Begia bizitzaren zikioaren ha
siera eta amaiera borobiltzen 
duena. Erotismoan muga batek 
beste bati egiten dio bide “karto- 
grafoak” marraztu zuen / Gorpu- 
tzaren eta arimaren mapan" (30 
orr.), m ugagabea delarik.

Bizitza eta literatura bat eginik 
daude Laino artean zelatari-n. Bi
zitzaren eta literaturaren arteko 
muga lainotsuak marrazten eta

eskaintzen dizkigu Felipe Juaris
tik, galderak jelki eta erantzunak 
etzaten diren erresuma honetan. 
Liburuaren Izenburuan bezala II- 
buruan zehar ere, egileak poetari 
buruzko eritzia ematen du eta li
teraturaren zereginari buruzkoa: 
poeta umll eta erdi ezkutatuaren 
eskutik bizitzaren aza! misterio- 
tsua aurrerltzirik gabe interpreta- 
tzearena.

Amaia Iturbide Mendinueta

GARZIA GARMENDIA. Juan; Itzalen itzai. Ed. Alberdania, Irun, 1993, 
Narrazioak.

K o ntak izu n  d o tore  
e ta  n eu rriz  ondua

LIburuan aurrena nabarmen
tzen den gauza da erakusten d i
gun kontakizun-estilo hain irazi 
eta orekatua; eite unibertsalekoa, 
garaiei egokltua eta bitxikeria lo- 
kalistetatlk urrundua, herrikoita
sunaren eta klasikotasunaren ar
teko sintesi ederra dela medio. 
Egileak esperlentzia luzea du, li
teratur testuak itzultzen eta testu 
azterketan, eta bere lehen narra- 
zlo-llburua (Akaso) 1987an argi
taratu zuen.

Itza l-in g u ru k a , edo  lan g in tza  
in te le k tu a l a rd u ra tsu a

LIburuan zehar, zorroztasun 
intelektualez osaturlko paradig- 
maren aurrean aurkitzen da ira- 
kurlea, eta aldi berean ia-ia diver
timento hutsaren aurrean; azpitik,

egilearen Irribarre arlnak, erdia- 
gertuan, ironiaz eta sumurtasu- 
nez. zinismoz eta konplizitatez 
begiratzen digu. Jarrera horrek 
tenka sortzen du, orain zurrun- 
xeago, orain lasaxeago, kontaki
zun osoan horrela eutsiz, era zo- 
rrotz bezain harrigarrian; zirika arl 
dela Igartzen da. neurriz baina 
etengabe, puntu jakin batean 
hondoraturlko labana baten an
tzera; atera ez, baina hlltzeraino 
sartu ere ez,

Liburu osoa Itxura-egite bat 
besterik ez da, artearen hainbat 
arlotan intelektualkl murgiltzeare- 
na, hain zuzen. Errealltate birtua- 
la osatzen da, arteari buruzko 
zenbait gai era berezlan uztartuz, 
eta ebokazio artistikoan zedarri 
diren adabaki geograflko zein 
historikoak josiz. Itzal artean itzal- 
inguruka; ezagutzara hurbiltzeko



bide atzel<oz-aurrerakoa, gezu- 
rrezkotik itzal-arrastoak eginez, 
hórrela artearen argi-ilunak us- 
natzera irits gaitezen, Bide horre
tan Juan Garzia zintzo bezain zo
rrotz ageri da, hasieratik amaie- 
raraino, eta zehatz-mehatz oker- 
tuz doan eraikuntza egiten du, le
hen kontakizuneko Pisako do- 
rrearen antzekoa.

Itx u ra la ria :
p o e tik o ta su n arek iko
h u rb ilk e ta

Pessoak poetak itxuralaritzat 
jo bazituen, Borges izan da ja
kintza arlo askotarikoen itxuralari 
nagusia. Jakin-itxura egite horre
tan, gai da jakinduriaren edo ar
tearen edozein arlori ekiteko, eta 
lan horretan Borges-en ikasle az- 
karra da Juan Garzia: bere mai- 
suari huts egingo ez liokeen ikas- 
lea. Egileak badaki non sartu 
den, eta noraino araka dezakeen; 
bere zorroztasuna -zenbaitetan 
parodiko samarra- ez doa kontro- 
la lezakeena baino harantzago; 
teknologia aurreratuen arloan 
irristan pasatzen da naturaltasun 
osoz; ez du lotsarik arkitekturaz- 
ko nahiz pinturazko ñabardurak 
deskribatzerakoan eta beste arlo 
batzuetan ere gogotik sartzen 
da; hala noia, musika, literatura 
eta filologia, edota gastronomian. 
Hala ere, arlo guztien artean, 
poesia da etengabe presente da- 
goena; ez dugu ahaztu behar ar
tearen alorretan egiten dituen sa-

rrera guztiak, hitzaren bidez egi
ten dituela egileak. Hitz poetikoa 
da — hala hondo ikustezinean, 
nola agerian—  liburuaren ardatz 
nagusienetakoa: hortxe daude 
Shakespeare eta Dante, ktasiko- 
tasunaren ordezkari; hortxe dau
de baladak eta trobadoreen era- 
ko amodio-kantak, estilo herri- 
koiaren adierazle; hortxe dago 
poesia mistiko-franziskotarra; hor
txe aitasaindu inkisidorearen 
poesia goiargitsu eta eskizoidea; 
hortxe dago oinarri epikoa, obra 
osoan zehar, idazlearen eginki- 
zun heroikoaren sinbolotzat (ob- 
sesioaren eta eromenaren er
tzean).

Argi, ordea: poesiaz mintzo 
denean, poesia baino zerbait za- 
balago adierazten dihardu egi
leak: era berean, Italiaz ari zaigu- 
nean, erreferentzia geografiko- 
historiko jakin bat baino zerbait 
gehiagoz ari zaigu. “Zerbait ge
hiago” horrek idazkera ireki eta 
sugerikor baten aurrean jartzen 
gaitu; badirudi egilea angelu ba
tez ari dela idazten: horren erpi- 
nak zorrotz zulatzen du papera, 
eta beste aide irekitik, berriz, an- 
biguotasunera zabaltzen da (mu- 
gagabe irekiz doazelarik mugak, 
ikuspegia paperetik jasoz doan 
heinean).

K onta lari-eh u le : 
lan g in tza  ze h a tz  e ta  neurtua

Burutazio intelektualen eta ar
tearen arlo anitzetan eginiko sar-



tu-irtenen gainetik, kontalari ofi- 
zioa dago; neurri-neurrian eta es
ku sendoz eginiko kontakizun-se- 
kuentzien kateaketa. Ez gaude 
Decamerone-aren estiloko obra 
baten aurreean, non kontakizun 
lido bat erabiitzen baita istorioak 
lotzeko; Juan Garziaren liburuan 
istorio bakoitza hainbat errekasto 
desberdinen urez osatuz doan 
kontakizun-ibaian saretuz doa, 
urrats zehatzez; ehundu, beha- 
rrezkoa bakarrik ehuntzen da, 
kontakizun-ibai-sare hori eratzen 
baita sekuentzia bakoitza eta gai 
bakoitza leku jakin batean koka- 
tzeko, egileak osotasunean eman 
nahi izan dion eginkizuna bete 
dezan. Aide horretatik, beharba
da, txertaketa arazorik handienak 
dituen kontakizuna Gubbio-koa 
da; hain zuzen ere, berezko pisu- 
rik handiena erakusten duena 
delako.

Kontakizun-sekuentzien hu- 
rrenkera hainbat erregistroz gau
zatzen da, eta horien artean adie- 
razgarrienak gutunestlloa eta arti- 
kulugilearena dira -edo gai mo- 
nografiko bati buruzko hizlari- po- 
nentzia emalearena-; egileak hor 
egundoko malsutasuna erakus
ten digu, diskurtsoa aisa menpe- 
ratuz, ñabardura eta xehetasun 
aberatsak eskainiz; pertsonaiari, 
haren hitz potolo eta guzti, isto- 
rioari dagokiona esanarazten dio, 
gehiegikeriarik gabe. Estilo aniz- 
tasun horrek gauzatzen du, kon
takizun zuzenekiko kontrapun-

tuan, liburuaren erritmoa, anizta- 
sunean baina tenka eutsian, tonu 
mardula lortuz.Erritmoa lortzeko 
beste bidea pertsonaien agerpe
nak eta desagerpenak jorratzen 
du; hari gutxi geratzen da lotu 
gabe, eta irakurleak ondo eza
gutzen eta bereizten ditu pertso
naiak, ez haiei buruz egiten diren 
deskribapen urriengatlk (eta zen- 
baitetan apropos atzeratuenga- 
tik), baizik eta hartzen duten joka- 
bideagatik eta diskurtsoan parte- 
hartzeko estiloagatik.

Gainera, pertsonaien artean ia 
elkarrizketarik ez izateak ezauga
rri berezia eransten dio liburuari, 
kontakizunaren azalpena antzes- 
eitetik aldenduz. Hala, nagusi
tzen den tonuak berriketatik ihes 
egiten du, noia izurritetik. Egileak 
giro ausnarkorra ezartzen du, ha
la barne-monologo eran, noia 
diskurtso erako adierazpen gi- 
san, eta kontatzailea -ironia anbi- 
guoz- pertsonaia guztien gainetik 
jartzen da agintari, bere nagusi- 
tasuna ezarriz, ardura orokorra 
bere gain hartuz bezala, pertso
naien atzean babesik bilatu gabe.

E rren azim end u a  e ta  Ita lia :  
u n ib erts a ita su n are n  b ila

Juan Garziaren liburuak bi
daia adierazten du, hala ezpa- 
zioan, noia denboran. Espazioan 
Italiako hamaika hiri agertzen 
zaizkigu, sona handiko gertaki
zun artistiko zenbaiten kokagune 
direnak; hiri horien aitzakian kon-



takizun kateak osatzen dira, guz- 
tiz ezagun gertatzen zaizkigun 
gertakizun artistikoei ezusteko in- 
terpretazioak, heterodoxoak eta 
ausartak, ennanez. Hamaika hiri 
agertzen dira, baina ez dira ha- 
maika-hamaika; ezagunegia da 
gure artean hamaika zenbakiaren 
esanahi zabalagoa, ugaritasuna 
adierazteko; horrela, egileak ha
maika hirlrekln kulturaren mundu 
zabala adierazi nahi ligukeela dl- 
rudi. Denborari dagokionez, be
rriz, gure garaltlk Errenazlmendu 
eta Kontrarreformaren garalra 
sartu-lrtenak egiten dira.

Liburuan egiten den bidaiaren 
norabldeak esanahi nabaria due
la dirudl; alegia, arte unibertsale- 
ranzko bidaia izango litzateke, 
euskal kultura norablde uniber- 
tsaletan sartzearen bidaia. Hain 
zuzen, Errenazimenduaren eta 
Erreforma-Kontrarreformaren ga
raian sortzen du {Erreforma au
rretik, D'Etxepare; ondoren, Axu- 
lar; tartean, Lelgarraga).Badago, 
bestalde, lotura Ironikorik euskal 
literaturaren eta egilearen plan- 
teamolde zeharo unlbertsalaren

artean; hori ikusteko, egilearen 
kelnuak Ikusl besterik ez dauka 
Irakurleak, Argentinatik espllzltokl 
jasotako zenbait euskal deltura 
dlrela-eta, Ternua-ren aipamena 
dela-eta (leku horietan euskal- 
dum ugarl gertatu baita), edo, 
nola ez, Elko Fujltsuk poemaren 
(halkuaren?) esanahla argitu nahi 
duenean, euskaraz idatzia ego- 
nik Inor ez baltu hizkuntza horren 
berri kontakizunean; honela dlo 
poemak: “M a lte /seku ia /gabe” ,

Begirada zorrotzago batez, 
gaur egungo euskal literaturaren 
Inguruko Irakusketa ere egin dai
teke; irakusketa ironikoa, zirkulto 
literarioaren zati handi batek epe- 
lak hartuko bailituzke. Esan ge
nezake, bestetik, artearen alorrei 
zein espazio-denborazko errefe- 
rentzlei dagokion eraikuntza uni- 
bertsallsta horren guztlaren az- 
pian, bizikizun zehatzak gorde
tzen direla, espazio, denbora eta 
pertsonaia ezagun eta gaurko- 
gaurkoel dagozklenak; hori da 
egileak egiten digun azken begi- 
keinua, proposatzen dlgun para- 
doxa nagusia.

Juan Kruz Igerabide



jtittsBtiWÉStí ̂ tiÊî ^ÊÊ6iÉÊÊÊÊiÊàéiiÊkà 
> M M í M » 4 M M M n e Í 2 ^ ^  
e e e e iß *|h M *» e o m e # iK < ^  
h te ^ s w jm i i i ryft
•iÓt>íí:>9Í«lí«<H«í»^

n w s ? .e ? < íiy ^ ., , ^ ,

Qib ■; ß iö m ri

. ‘^C'vknniK i’W
.„s^'áy . o ij-^ y ic w ^ j '
,'.,UÜ.

,Bf; 0^y)sÍéP‘

’ <̂ .Vr> .ts»icV%ÍÍ>dí:;CÜjft4-fU'^ lé¿1
í;-:̂ : i. 0 :4u j^í,.:'‘.í’»S

iQ'̂ 'HjU'i t  '- ‘ i  ‘i.;£-'.'-ti . 'ì'̂■-*J<-’í̂,‘'Ü, jÔJÎÎîÎf̂ ' 

•••;J.-:Vr.' 0.-V.i :;w.iëu''c,^-'ài;|4^j>‘).\ 
•;.,, , .V f. H. .ro '4ú¿^ri^ j i 
V - ■ •t’ .-M:'.'¿ V'̂  'étaít^Vhí^l 

"K- ;•-. ít-'.:’;^s r;='•;i:-í;.icl' ihfríq 
. r ‘t‘  • .:>■••;■■.'■• B’s 'ib  níj^T

. • ' '  '■■■■ ^ (¿ * ro í . ’. n o q

r r :  , V ' ^  ' '•‘■ íí'.'H íU e^

• ( ■•• < v' •"•‘.?í::'̂ > t[':f.‘.- r^  >.f.i.'ÿ*>̂ y;

v.)-^-U- ‘ í.

^  '’ (c -’ -

w

> {r

•í»?í0rrtftftMSíñ9!:>«Jis-í̂  ̂&í\jQ . :  

b i ! í r í» e . í^ ( í3 ^ ^ i^ l í f i i /< tó i  ■■ 
. :i . ''iitjÇïife p»¡áíijBt> ^

'óví^í¿ i^''ní •'

-.«;#eTf¥51j}’ F :fcN(t fv 'í
©Gfcífíion. ex?í^: s í̂j.v 

. í',i¿++ '.^ßtaOKi''ngtieííS'if? r. c«;;í-.;.. 
í: Ir'v' rtölßijfönfirxii.ijC'V.'’ *;f -;

-u;: «ffi’K 'íóiijl) i>;
' - u M  ,.■<■•:

, rs A i^ Ë i

'•'■ • :■ • ■ S-.'•,'’ ^̂ #s f^ t,t l».g.'híi»'.
••'. • V Íi^íft-a ir^ .̂;.i(|i 

, . ••• ,,;-»r' ’■C'U'Mí^i’

-•' • : ' . j  .'-'lir; í í/ j.
.-J 'iO S díx-''
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EGINZAITEZ HARPIDEDUN

JAKIN aldizkarian lagunduz 
zeure kulturari 
laguntzen diozu

HARPIDETZA-TXARTELA

Izen-deiturak..............................................................................

Helbidea......................................................................................

Herria...........................................Posta-kodea..............Tfnoa.

Banku edo Aurrezki-kutxa........................................................

Kontu-zenbakia.................................Sukurtsala....................

Kontuaren jab ea.........................................................................

Entitate horretako kontuan zordun itzazue JAííINek nire izenean 
aurkez diezazkizuen ordainagiriak. Agur.

Sinatzailea 

Helbidea ...

EGIN EZAZU HARPIDEDUN BERRI BAT

Zenbat eta gehiago izan harpidedunak 
orduan eta 

eginagoa aterako da JAKIN



EGAN
Euskalerriaren Adiskideen 
Elkarteko BOLETIN-aren 

euskarazko gehigarria

Harpidetu zaitez: Urtean bi a le :.......................  1.300 pezta.
Dendan ale bakoitza;.........  1.000 pezta.
Atzerrian;.............................  1.600 pezta.

Gainera, aurten harpide egiten direnei, azken lau aleak dohain bidaliko 
dizkiegu, (aleak agortu arte).

Informazio gehiago nahi baduzu, eskatu konpromlsorik gabe, eta ale 
bat bidaliko dizugu dohain.

Gure helbidea: EGAN
Euskalerriaren Adiskideen Elkartea 
P5 Ramón M* Lili, 6-4§-C 
Postakutxatilla 992 -  20080 - DONOSTIA

Izen deiturak

Helbidea___
Herria
Banku edo Kutxa 

Kontu zkia.;

HARPIDE TXARTELA

Posta-kodea tel.

Oharra: Harpidedun naizenez gero. igor iezazl<idazu dohain, azken lau aleak.

Urteko harpide saria; 1.300 pezta (2 ale) (1.600 atzerrian)
Dendan ale bakoitzaren prezioa: 1.000 pezta.



¿ L H U Y ñ R

ZIENTZIA ETA TEKNIKA

EZ GELDITU

AZALEAN

ZATOZ MUINERA

Elhuyar. Zientzia eta Teknika aldizkaria jaso nahi dut. Urlean honen hamaika ale jasoko ditut 
eta gainera doan Elhuyar aldizkariaren bi ale.

Izena

Ordainketa:

Siiki irísa la ;_________________________

n  1993.erako 5.000 pta. Euskal Herria, Espainia eta Franlzia.
Q  Bl urterako 9.300 pta.
Q  Hiru urterako 14.000 pta. i V O '
D  1993.erako 6.200 pta. beste herrietan._____________________________________________

I larpidclza-txartcla; ELHUYAtí KULTUR ELKARTiiA. Astcasuain poligonoa. 14. pabllioía. 
Txikicrdf auzoa. 20170 Usurbll (Clpuzkoal 
Tel. (943) 363040 (9431 363041; Fax-zk.: (943) 363144.
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Xabier Kintana, Euskaltzain Oso ......................206
Euskaldunen aztarrenak Mexikon ...................  208

Zer da e u se n o r? ...................................................211
Gazteen E n tz ik io p e d ia ....................................... 215

K R ITIKA K E TA  ERRESEINAK
Llamazares, J ulio . La lluvia amarilla. (Luis 

M- M u jika )........................................................219

Oviedo, Jose M iguel. Antología crítica del 
cuento hispanoamericano del s. xx (1920- 
1980). (Luis M -M ujika) ................................  221

Zubiaga, Félix. O í Emmanuel! (Luis M- Muji
ka) .....................................................................  223

Juaristi Felipe. Lainoaren erresuma ugaria. 
(Amaia Iturbide M end inue ta )......................224

Garzia Garmendia, J uan: Itzalen itzal. (Juan 
Kruz Igerabide) ............................................. 228

Euskalerriaren Adiskideen Elkarteko 
BOLETiN-aren euskarazko gehigarria

Urteko harp ide tza ....................... 1.300 pta.
A tzerrian........................................  1.600 pta.
Ale a tze ra tu a k ............................  1.000 pta.

De la Real Sociedad Bascongada 
de los Am igos del País

Suscripción anual ...................... 3.000 ptas.

Número s u e lto ............................. 2.000 ptas.
Número a tra s a d o ....................... 2.200 ptas.
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